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TRANSLATIONS on the Hamiltonian system, according 
to which this book is translated, must not be confounded 
with translations made according to Locke, Clarke, 
Sterling, or even according to Dumarsais, Fremont and 
a number of other Frenchmen, who have made what 
have been and are yet sometimes called diteral, and in- 
terlineal translations. The latter are indeed znterlineal, 
but no /era/ translation had ever appeared in any lan- 
guage before those called Hamiltonian. Those and those 
only are truly literal, that is to say, that every word 
is rendered in English by a corresponding part of speech, 
that the grammatical analysis of the phrase is never 
departed from, that the case of every noun, pronoun, 
adjective or participle, and the mood, tense and person 
of every verb are accurately pointed out by appropriate 
and unchanging signs, so that a grammarian not un- 
derstanding one word of German would, on reading any 
part of the translation here given, be instantly able to 
parse it. In the translations above alluded to, an at- 
tempt is made to preserve the correctness of the lan- 
guage into which the different works are translated, but 
the wish to conciliate this correctness with a literal 
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translation, has only produced a barbarous and uncouth 
idiom, while it has in every case deceived the unlearned 
pupil by a translation altogether false and incorrect. 
Such translations may indeed give an idea of what is 
contained in the book translated, but they will not 
assist, or at least very little, in enabling the pupil to 
make out the exact meaning of each word, which is 
the principal object of Hamiltonian translations. The 
reader will understand this better by an illustration: 
a gentleman has lately given a translation of Juvenal 
according to the plan of the above-mentioned authors, 
beginning with the words semper ego, which he joins 
and translates ‘‘ shall I always be”—If his intention were 
to teach latin words, he might as well have put “ shall 
I always eat beef-steaks”—true, there is nothing about 
beef-steaks in semper ego, but neither is there about 
“shall be:” the whole translation is on the same plan, 
that is to say, that there is not one line of it correct, I 
had almost said one word, on which the pupil can rely, 
as the exact equivalent in English of the latin word above 
it—-not so the translation here given. 

As the object of the author has been that the pupil 
should know every word as well as he knows it himself, 
he has uniformly given it the one sole, precise, meaning. 
which it has in our language, sacrificing every where 
the beauty, the idiom and the correctness of the English 
language to the original, in order to shew the perfect 
idiom, phraseology, and picture of that original as in a 
glass. So far is this carried, that where the English 
language can express the precise meaning of the German 
phrase only by a barbarism, this barbarism is employed 
without scruple—as thus: “ und die Binfterniffe haben es nicht 
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begriffen —here the word $infterniffe being plural, if you 
translate it darkness you not only give a false translation 
of the word itself in this instance, but what is much 
more important, you lead the pupil into an error about 
its government, it being the nominative case to haben, 
which is the third person plural; it is therefore trans- 
lated not darkness, but darknesses. I have said that 
each word is translated by its one sole undeviating mean- 
ing, assuming as an incontrovertible principle in all 
languages that, with very few exceptions, each word 
has one meaning only, and can usually be rendered 
correctly into another by one word only, which one 
word, should serve for its representative at all times and 
on all occasions. 

In the Jatin translation to which I have referred, 
the word clamo is rendered in one place by to “ ring,” 
in another to ‘ bawl out,” only sacrifice the word to 
the phrase, and the phrase to the idiom of the language 
into which you translate, then you can make any word in 
one language signify anything you please in another, and 
thus precisely have done all those who have preceded me 
in the career of translation—such translations have there- 
fore been justly scouted from schools, and thence proba- 
bly it is, that schools are generally hostile to translations, 
well knowing that those which have appeared under 
the name of literal are mere zgnes fatui, as useless to the 
learner as the elegant paraphrases of Pope or Dryden. 
Two objections have been made to these translations; the 
first, that they render the acquirement of a language too 
easy to the boy, who thus finds that he has no occasion 
for grammar or dictionary, so that it may be feared he 
will fail to acquire those habits of industry, of judgment 
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and discrimination, which it is fondly supposed are de- 
rived from the labour of looking for every word in a 
dictionary, and the necessity of guessing the right, amid 
twenty or thirty wrong, forced, implied or figurative 
meanings, which are found in these learned compilations, 
often tothe exclusion of the one only precise meaning 
which they should contain. To this I answer, that the 
boy may be made to work as hard on the Hamiltonian 
system as on any other—on the common plan by ap- 
plying four or five hours to Virgil or Horace, with the 
help of a dictionary he will be able to read inaccurately 
thirty or forty lines. On the Hamiltonian system he 
will have acquired a perfect grammatical knowledge of 
every phrase, and the precise meaning of every word in 
almost as many pages,—and with regard to the cultiva- 
tion of his powers of discrimination and judgment, he 
has surely as wide a scope and as useful a field to exer- 
cise them in comparing the different passages of ‘the 
same author with each other, or with those of other au- 
thors, in endeavouring to penetrate the precise meaning 
of difficult or contested passages, and appreciating the 
beauties with which he has so readily rendered himself 
familiar, as in weighing the learned fancies of dic- 
tionary makers, or sounding the depths of a gram- 
mar rule. The second objection comes from a man 
who, without any of the prejudices of a college, joins 
the accomplishments of the elegant scholar ‘to those 
of the statesman. This gentleman fears that the pupil 
translating each word isolately and giving that word 
its precise meaning may insensibly come ‘to ‘speak 
his mother tongue in the barbarous phraseology which 
he thus necessarily utters in class. To this I reply, 
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that we know our own language, we speak and write 
it with more or less of elegance and correctness, as 
we have more or less frequented the society, whether 
living or dead, of those who do. That the man who 
has been ‘for years, and still continues, in the daily 
habit of conversing in his own language, will not be 
often tempted to substitute ‘for it, the phrases illus- 
trative of a foreign idiom, and that if he does, the 
laugh or sneer of the person ‘whom he addresses will 
soon make him sensible of his error; he will not, in 
short, address a friend with ‘““How himself carries he,” 
or ask him if he has ‘‘ led’ a wife,” because he has been 
taught to analyse the idiomatic ‘phrases “ Comment se 
porte-t-ıl,” and * ducere uxorem.” 

The gentleman to whom I ‘refer, ‘heard ‘Latin, 
‘French and Italian translated with a degree of gram- 
matical accuracy which he had never before witnessed in 
or out of school, by boys, who, four months’ before, were 
unable to read correctly in any language, and had never 
read any thing but the English Testament. ‘They were 
subjected ‘by a few benevolent and enlightened in- 
dividuals to the experiment of the Hamiltonian sys- 
‘tem, to ascertain ‘its powers and authenticate its result 
on the ‘most unfavourable ‘subjects that could ‘be 
‘found. The last: of these languages, the ‘Italian, they 
knew not one word of ten days before, yet’ they trans- 
lated the ‘Testament ‘precisely in the words of my 
translation, "which they had never yet -seen, for the 
beést of all reasons, because it was not then made. 

If ‘then the wish of parents be, that the pupil 
should really learn'the language which he studies, and 
that the sole object: of sending him to school be not 
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to keep him out of the way, or to acquire some other 
nameless or indirect advantage; if it be thought useful, 
I say, that he should acquire it in the shortest possible 
time, and with the utmost possible accuracy, then let 
him use a Hamiltonian translation, or let the teacher use 
it for him, he will infallibly succeed ; but if such be not 
the intention, if there be no wish to hurry the young gen- 
tleman, and if his thus acquiring a language in a few 
months would injure the master who now derives an 
honorable living by “ ordering him to learn,” then let 
him go on to get grammars and grammar rules by heart, 
and to write exercises for two or three years more, till 
age makes him ashamed to sit on a school bench, and 
until the necessity of providing for futurity shall have 
obliged him to adopt a profession. He will then per- 
ceive that his time at school has been really lost, that 
he knows nothing of the language, and will enter one 
of my classes with hundreds of others, in precisely 
the same case, unable to translate a verse in the easiest 
book under heaven, the Testament. 

But it is time to be more particular in my instruc- 
tion for the use of this book. 

In order to teach, we must suppose pupils, and the 
Hamiltonian system affords the means of teaching at 
one time, and by one person, as great a number as can 
hear each other perfectly. The principle of this system 
is to teach and not to order to learn, but as the consti- 
tutions of all schools now in .existence are invariably 
established on this latter principle, interlineary transla- 
tions can be readily adapted to them, and though the 
pupil will not make the same progress which he would 
if taught, yet will his progress infinitely surpass what 
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it has hitherto been. Still some directions must be 
given by the master, and the first is relative to pronun- 
ciation. The principle of the Hamiltonian system is, 
that the simple sounds of all languages being, with 
very few exceptions, the same, instead of teaching again 
all these simple sounds, we have only to point out to 
the pupil in what the pronunciation of any language 
differs from that of our own. In the German the 
vowels are: 


a, ah, and never as in the English word hate. 
e, a, and never as in the English word been. 
2, e, and never as inthe English word light. 
02.0, 

u, 00. 


The consonants have the same power as in English, 
with the exception of g, which in German is generally 
hard; s is always soft, v is sounded like f, w like the 
English v, and z is sounded is. 

Once reading this, or having it read for him, will 
give the pupil the simple sounds, which he combines, 
or spells, precisely as in English. 

The teacher will then spell according to the prin- 
ciples here given, the words of the first verse of the 
Gospel of St. John, and then read them in a loud 
and articulate tone of voice, after which, in the same 
audible and distinct mode, he will translate it in the 
words of the key, from which he is never to deviate, 
because this would be to teach the pupil that he may 
deviate, that he may give another translation which is 
contrary to the principle of the system. Having trans- 
lated the verse, he makes one of the pupils recite it in: 
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precisely the same manner, correcting his inaccuracies 
of pronunciation and translation, then a second, and 
so on to a tenth, or until he is persuaded every pupil 
of the class knows every word of the verse, and would 
be able to translate it backwards as well as forwards. 
The first lesson usually comprehends the ten or twelve 
first verses. 

At the second lesson, the class may read in the 
same manner as far as the thirtieth, or thirty-sixth 
verse, provided that, in the interval, between the first 
and second lessons, the members have read the first 
ten verses often enough to render themselves perfectly 
familiar with every word of them: this law is to be 
adhered to throughout the course. Every lesson has 
for its basis the preceding one, a perfect knowledge of 
which the pupil should always have taken away from 
his class, but which it is indispensable he should at 
least bring back to it. The first chapter occupies three 
lessons, the teacher diminishing the number of repeti- 
tions in class, as the pupil becomes more familiar with 
the subject; at the beginning of the fourth lesson, every 
member of the class can recite with facility, on hearing 
the verse once translated, the fourth lesson will there- 
fore take in two whole chapters, the second and third; 
the fifth, the fourth chapter and a few verses of the 
fifth; the sixth, the fifth chapter and thirty verses of 
the sixth. At this verse, provided all heretofore read, 
be perfectly and familiarly known by every member of 
the class (and if it is not, one or two gratuitous repe- 
titions should be given), the class may be suffered to 
translate alone, the teacher only correcting any error, 
or supplying any deficiency; it will be found they can 
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do it readily, and with a degree of accuracy, as to 
grammatical analysis and precision of meaning, which 
will defy the competition of the oldest bencher of the 
schools, unless he have had peculiar advantages for the 
acquirement of this language. | 

“In the succeeding lessons of the section, the’ pupils 
translate alone, and thus will translate the whole of the 
Gospel of St. John, in the section of ten lessons. The 
seventh lesson will occupy the seventh and eighth chap- 
ters, the eighth about four chapters, the ninth and the 
tenth five each. Let it be remembered that it is not. 
sufficient to go through this book—every word of it: must 
be known, in order that the succeeding sections may 
be entered on with ease and pleasure to the student. 

At the second section the pupil begins Campe’s 
Robinson Crusoe, which lasts through this and the fok 
lowing, or third section. Inthe two or three. first les- 
sons the teacher reads for the pupil, at the third, or at 
most at the fourth lesson, the pupil can translate alone, 
and continues to do so till the end of the course. Tea- 
chers beginning on this system, from want of habit, may 

find some difficulty in reading so much as is here men- 
tioned at each lesson, and this may make a difference of 
a lesson or two in the section, which may be met either 
by prolonging the lesson a quarter of an hour only, or by - 
giving one or two extra lessons: this, however, will ina 
- little time be found unnecessary ; at the beginning of the: 
third section, the class should receive two or three lec- 
tures on the principles of grammar generally, and par- 
ticularly the theory of the verbs : a copy of which, in the 
form of a grammar should at this time be put into their. | 
hands; such a copy of the verbs will be found at the: 
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Hamiltonian establishment, St. Bride’s Avenue, Fleet 
Street. The class having read the Robinson through, 
will, without much difficulty, be able to read any 
easy book in the language, nor can the members of it 
be too strongly urged to use the talent thus acquired ; 
for their facility in writing and speaking will mainly 
depend on the number of German books they read 
during the course. 

At the beginning of the fourth section the teacher 
reads the English Testament, the Gospel of St. John, 
in pure German, sacrificing entirely the idiom of the 
English, paying no attention to the translation of words, 
and rendering the idea only in correct German. Having 
read the verse, a member of the class reads it after him, 
and then a second, and so on, as with the German Tes- 
tament in the beginning; the first lesson may thus take 
in twelve verses, the second the remainder of the first 
chapter. In the interval of the lessons the pupil writes 
the whole, ora considerable part of what he has thus 
translated in class; this exercise he brings back to the 
teacher, who in his correction of it, explains the gram- 
mar rules he may have infringed, and enters into all 
the details of correct composition, so: as to give the 
pupil as perfect a knowledge of grammar as he has 
himself. 

This exercise is continued every day during the 
remainder of the course, the pupil writing in the interval 
of his lessons, from six to ten verses, according to his 
leisure and facility, each time. In reading the English 
Testament into German, the pupil acquires accuracy of 
pronunciation and a facility and correctness of conti- 
nuous reading. In about twelve lessons of this exercise 
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he will be able to translate alone, first slowly, but his 
facility and correctness increase every day. To be able 
thus to translate with fluency and correctness, to read 
with a correct pronunciation, to write and speak with 
grammatical purity (though at first not wholly free from 
Anglicisms), to be able to read and understand any 
book whose subject in English would not be above the 
comprehension of the pupil, is what we call knowing a 
language; a knowledge certainly susceptible. of addi- 
tion, of greater fluency, facility and perfection, but 
such as hitherto never been communicated to whole 
classes, and rarely to individuals; such, in short as 
is sufficient for every social and commercial purpose. 


JAMES HAMILTON. 
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Evangelium Fobannes. 








Das 1 Capitet. 


1 Am Anfang war das Wort, und 
das Wort war bey Gott, und Gott 
war das Wort, 

2 Daffelbige war im Anfang bey 
Gott. 


3 Alle Dinge find durch daffelbige 
gemacht, und ohne daffelbige ift 
nichts gemacht, was gemacht ift. 

4 Sn ihm war das Leben, und 
das Leben war das Licht der Mens 


chen. 

3 Und das Licht fcheinet in der 
Binfterniß, und die Finfterniß hat 
es nicht begriffen. 

6 Es ward ein Menfch vor Gott 
gefandt, der hieß Sohannes. 

7 Derfelbige fam zum Zeugniß, 
daß er von dem Licht zeugefe, auf 
Daß fie alle Durch ihn glaubeten. . 

8 Er war nicht das Licht, fondern 
Daß er zeugete von dem Licht. 

9 Das war das wahrhaftige Licht, 
welches alle Menfchen erleuchtet, die 
in diefe Welt fommen. 

10 G8 war in der Welt, und vie 
Melt ift Durch daffelbige gemacht : 
und die Welt kannte es nicht. 

11 Er fam in fein Eigenthum, und 
die Seinen nahmen ihn nicht auf. 

12 Wie viele ihn aber aufnahmen, 
denen gab er Macht Gottes Kinder 
zu werden, die an feinen Namen 
glauben. | 

‚13 Welche nicht von dem Geblüt, 
noch von dem Willen des Fleiſches, 
noch von dem Willen eines Mannes; 
fondern von Gott gebohren find. 

14 Und das Wort ward Fleifch, 
und wohnete unter uns, und wir faz 
hen feine Herrlichkeit, eine Herrlich- 
Feit als des eingebohrnen Sohnes 
vom Vater, voller Gnade und 
Wahrheit. 
~ 15 Johannes zeuget von ihm, 


tuft und fpricht: Diefer war es, von 
dem ich gefagt habe: Nach mir wird 
fommen, der vor mir gemefen ift, 
Denn er war eher denn ich. 

16 Und von feiner Fülle haben wir 
alle genommen Gnade um Gnade. 

17 Denn das Geſetz iſt durch 
Mofen gegeben: die Gnade und 
Wahrheit ift durch Sefum Chriftum 
geworden. 

13 Niemand hat Gott je gefeben, 
Der eingebohrne Sohn, der in des 
Vaters Schooße ift, der hat es uns 
verfündiget. 

19 Und dief ift das Zeugniß Jo— 
hannes, da die Juden fandten von 
Serufalem Priefter und Leviten, daß 
fie ihn fragten : Wer bift du? 

20 Und er bekannte, und leugnete 
nicht: und er befannte: Ich bin nicht 
Chriftus. 

21 Und fie fragten ihn: Was 
denn ? Bift du Elias? Er fprad) : 
Sch bin es nicht. Bift du ein Pros 
phet ? Und er antwortete: Nein. 

22 Da fprachen fie zu ihm : Was 
bift du denn? Daß wir Antwort ges 
ben denen, die uns gefandt haben. 
Was fagft du von dir felbft? 

23 Gr fprach : Sch bin eine Stim= 
me eines Predigers in der Wüfte : 
Nichtet den Weg des Herrn ; wie 
der Prophet Eſaias gefagt hat. 

24 Und die gefandt waren, die 
waren von den Pharifaern, 

25 Und fragten ihn, und fprachen 
zu ihm: Warum taufeft du denn, fo 
du nicht Ehriftus bift, nod) Elias, 
nod) ein Prophet ? 

26 Sohannes antwortete ihnen, 
und fptach : Sch taufe mit Wafler; 
aber er ift mitten unter euch gefreten 
den ihr nicht kennet. ‘ 

27 Der ift es, der nach mir fom= 
men wird, welcher vor mir gewejen 
B 


2 Gp. Sohannis. 


ift, deß ich nicht werth bin, daß ich 


feine Schubriemen auflöfe. 

28 Dieß gefchah zu Bethabara, 
ienfeit des Sordans, da Sohannes 
taufte. 

29 Des andern Tages fiehet Jo— 
hannes Sefum zu fic) fommen, und 
fpricht : Siehe, dad iff Gottes Lamm, 
welches der Welt Sunde trägt. 

30 Diefer ift es, von dem ich gee 
fagt habe: Nach mir fommt ein 
Mann, welcher vor mir gewefen ift, 
denn er war eher denn ich. 

31 Und ich Fannte ihn nicht ; fon= 
dern auf daß er offenbar wirde in 
Sfrael, darum bin ich gefommen zu 
taufen mit Waffer. 

32 Und Johannes zeugete, und 
fprach: Sch fah, daß der Geift herab 
fuhr wie eine Taube, vom Himmel, 
und blieb auf ihm. 

33 Und ich kannte ihn nicht 5 aber 
der mich fandte zu taufen mit Waffer, 
derfelbige fprach zu mir: Ueber wel= 
chen du fehen wirft den Geift herab= 
fahren, und auf ihm bleiben, derfel= 
bige iff e8, der mit dem heiligen Geift 
taufet. 

34 Und ich fah es: und zeugete, 
daß diefer ift Gottes Sohn. 

35 Des andern Tages ftand aber= 
mal Sohannes, und zween feiner 
Sünger. 

36 Und als er fah Sefum ware 
deln, fprach er: Siehe, das ift Got= 
tes Lamm, 

37 Und zween feiner Stinger hiz 
veten ihn reden, und folgten Sefu 
nach, 

38 Sefus aber wandte fic) um, 
und fab fie nachfolgen, und fprach 
zu ihnen: Was fuchet ihr? Sie aber 
fprachen zu ihm: Mabbi, (das. ift 
verdolmetfchet, Meifter) wo In du 
zur Herberge ? 

39 Er fprach zu ihnen: Kommt 
und fehet es. Sie kamen und fahen 
es, und blieben denfelbigen Tag 


bey ihm; e8 war aber um die zehnte 
Stunde. 

AO Einer aus den zween, die von 
Sohanne horeten, und Sefu nach— 


folgten, war Andreas, der Bruder 


Simonis Petri. 

Al Derfelbige findet am erften fei= 
nen Bruder Simon, und fpricht zu 
ihm: Wir haben den Meffiam ge= 
funden (welches ift verdolmetfchet, dev 
Gefalbte). 

42 Und führete ihn zu Sefu. 


ihn Sefus fab, fprah ev: Du 
Simon, Sonad Sohn; Du follft 


Kephas heißen (das wird verdolmet= 
fchet, ein Fels). 

43 Des andern Vages wollte Se= 
fu wieder in Galilaa ziehen, und 
findet Philippum, und fpriht zu 
ihm: Folge mit nach. 

44 Philippus aber war von Beth= 
faida, aus der Stadt Andreas und 
Detri. 

45 Philippus findet Nathanael, 
und fpriht zu ihm: Wir haben den 
gefunden, von welchem Mofes im 
Gefes und die Propheten gefchrieben 
haben: Sefum, Bofephs Sohn von 
Nazareth. 

46 Und Nathanael fprac zu ihm: 
Was kann von Nazareth Gutes fom= 
men? Philippus, fpricht zu ihm: 
Komm und fiehe es. 

47 Jeſus fah Nathanael zu fich 
kommen, und fpricht von ihm : Sie— 
he, ein rechter Sfraeliter, in welchem 
Fein Falſch ift. 

48 Nathanael fpricht zu ihm : Wo= 
her Fenneft du mich ? Sefus antwor= 
tete, und fprach zu ihm: Ehe denn 
did) Philippus rief, da du unter dem 
Seigenbaum wareft, fal ich dich. 

49 Nathanael antwortete, und 
fpricht zu ihm : Rabbi, Du bift Gotz 
tes Sohn, Du bift der König von 
Iſrael. 

50 Jeſus antwortete, und ſprach 
zu ihm: Du glaubeſt, weil ich dir 
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gejagt habe, daß ich dich gefehen habe 
unter dem Feigenbaum; du wirft 
noch größeres denn das fehen. 

SL Und fpricht zu ihm: Wahrlich, 
- wahrlich, ich fage euch, von nun an 
werdet ihr den Himmel offen fehen, 
und die Engel Gottes hinauf und 
herab fahren auf des Menfchen Sohn. 


Das 2 Capitel. 


1. Und am dritten Tage ward eine 
Hochzeit zu Cana in Galilda; und 
die Mutter Sefu war da. 

2 Sefus aber und feine Stinger 
— auch auf die Hochzeit gela— 

en. 

3 Und da es am Wein gebrach, 
fpricht die Mutter Sefu zu ihm: Sie 
haben nicht Wein. 

4 Jeſus fpricht zu ihr: Weib, 
was habe ich mit dir zu. fchaffen ? 
Meine Stunde ift noch nicht gefome 
men. 

5 Seine Mutter fpricht zu den 
Dienern: Was er euch faget, das 
thut. 

6 Es waren aber allda fechs ftei= 
nerne Wafferfrüge gefest, nach der 
Weife der jüdifchen Reinigung ; und 
gingen je in einen zwey oder drey 
Maaß. 

7 Sefus ſpricht zu ihnen: Fillet 
die Wafferfrüge mit Waffe. Und 
fie fülleten fie bis. oben an. 

8 Und erfpricht zu ihnen: Schd= 
pfet nun, und bringet es dem Speifes 
meifler. Und fie brachten e8. 

9 AS aber der Speifemeifter fo= 
flete den Wein, der Waffer gewefen 
war und wußte nicht, von wannen 
er fam, (die Diener aber wußten e3, 
die das Waffer gefchöpfet hatten), 
rufet der Speifemeifter den Bräuti= 

am, 

10 Und fpricht zu ihm: Jeder— 
mann gibt zum erften guten Wein, 
und wenn fie trunfen geworden find, 


al8dann den geringen ; Du haft ven 
guten Wein bisher behalten. 

11 Das ift das erfte Zeichen, das 
Sefus that, gefchehen zu Cana in 
Galilaa, und offenbarete feine Herr= 
lichfeit. Und feine Stinger glaubten 
an ihn. 

12 Darnach zog er hinab gen 
Gapernaum, er, feine Mutter, feine 
Brüder, und feine Stinger; und 
blieben nicht lange dafelbft. 

13 Und der Juden Oftern war 
nahe, und Sefus 40g hinauf gen See 
rufalem. 

14 Und fand in Tempel figen, die 
da Ochfen, Schafe, und Tauben feil 
haften, und die Wechsler. aun 

15 Und er machte eine Geifel aus 
Stricken, und trieb fie alle zum Tem— 
pel hinaus, fammt den Schafen und 
Ochſen, und verfchüttete den Wedhs= . 
lern das Geld, und fließ Die Tifche 
um : 

16 Und fprach zu denen, die die 
Vauben feil hatten: Sraget das 
von dannen, und macht nicht meines 
Vaters Haus zum Kaufhaus. 

17 Seine Sünger aber gedachten 
daran, daß gefchrieben ftehet: Der 
Eifer um dein Haus hat mich gefref= 
fen. 

18 Da antworteten nun die Sus 
den, und fprachen zu ihm: Was 
zeigeft du uns für ein Zeichen, daß — 
du folches thun mögeft ? 

19 Sefus antwortete, und fprach 
zu ihnen: Brechet diefen Tempel, 
und am dritten Sage will ich ihn 
aufrichten. 

20 Da fprachen die Suden : Dies 
fer Sempel ift in ſechs und vierzig 
Jahren erbauet ; und du willft ihn in 
dreyen Sagen aufrichten ? 

21 Gr aber redete von dem Tem— 
pel feines Leibes. 

22 Da er nun auferftanden war 
von den Sodten, gedachten feine 
Stinger daran, daß er dieß gefagt 
352 
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hatte, und glaubten der Schrift, und 
der Rede, die Sefus gefagt hatte. 

23 Als er aber zu Serufalem war 
inden Oftern auf dem Feft, glaubten 
viele an feinen Namen, da fie die 
Zeichen fahen, die er that. 

24 Aber Sefus vertrauete fich ih⸗ 
nen nicht, denn er fannte fie alle. 

25 Und bedurfte nicht, daß jez 
mand Zeugniß gabe von einem Men⸗ 
ſchen; denn erwußte wohl, was im 
Menfchen war. 


Das 3 Capitel. 


1. Es wat aber ein Menfch unter 
den Pharifaern, mit Namen Nicode= 
mus, ein Oberfter unter den Juden. 

2 Der fam zu Sefu bey der Nacht, 
und fprach zu ihm: Meifter wir wife 
fen, daß du bift ein Lehrer von Gott 
gefommen; denn niemand fann die 
Zeichen thun, die du thuft, es fey 
denn Gott mit ifm. 

3 Sefus antwortete, und fprach 
zu ihm: Wahrlich, wahrlich, ich fage 
dir: ES fey denn, daß jemand von 
neuem gebohren werde, Fann er das 
Reich Gottes nicht fehen. 

A Nicodemus fpricht zu ihm : Wie 
kann ein Menſch gebohren werden, 
wenn er alt ift? Kann er auch wie= 
derum in feiner Mutter Leib gehen 
und gebohren werden ? 

5 Sefus antwortete: Wahrlich, 
wahrlich ich fage dir: Es fey denn, 
daß jemand gebohren werde aus 
Wafer und Geift, fo kann er nicht 
in das Reich Gottes fommen. 

6 Was vom Fleifch gebohren wird, 
das ift Fleiſch: und was vom Geift 
gebohren wird, das ift Geift. 

7 Lah didhs nicht wundern, daß 
ich div gefagt habe : 
neuem gebohren werden, 

8 Der Wind bläfet, wo er will, 
und dw höreft fein Saufen wohl ; 
aber Dy weißt nicht, von wannen er 
fommt, und wohin er fährt. Alſo 
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ift ein jeglicher, der aus dem Geift 
en ift: 

9 Nicodemus antwortete, und 
fprah zu ihm: Wie mag folches 
zugehen ? 

10 Jeſus antwortete, und ſprach 
zu ihm: Biſt du ein Meiſter in 
Iſrael, und weißt das nicht. 

11 Wahrlich, wharlich, ich fage 
dir: Wir reden, das wir wiffen, und 
zeugen, dad wir gefehen haben ; und 
iby nehmet unfer Zeugniß nicht an. 

12 Glaubet ihr nicht, wenn ich 
euch von irdifchen Dingen fage ; wie 
würdet ihr glauben, wenn ich euch 
von himmliſchen Dingen ſagen 
würde ? 
13 Und niemand fährt gen Hime 
mel denn der vom Himmel hernieder 
gekommen ift, nämlich des Menfchen 
Sohn, der im Himmelift. 

14 Und wie Mofes i in der Wiifte 
eine Schlange erhöhet hat, alfo muß 
des Menfchen Sohn erhohet were 
den. 

15 Auf daß alle, die an ihm glauz 
ben, nicht verloren werden, fondern 
das ewige Leben haben. 

16 Alſo hat Gott die Welt gelie= 
bet, daß er feinen cingebohrnen Sohn 
gab, auf daß alle, die an thn glauben, 
nicht verloren werben, fondern dad 
ewige Leben haben. 

17 Denn Gott hat feinen Sohn 
nicht gefandt in die Welt, daß er die. 
Welt richte : fondern daß die Welt 
durch ihn felig werde. 

18 Wer an ihn glaubet, der wird 
nicht gerichtet : wer aber nicht glau= 
bet, der ift fchon gerichtet, denn er 
glaubet nicht an den Namen des 
eingebohrnen Sohns Gottes. 

19 Das ift aber das Gericht, daß 
dad Licht in die Welt gekommen ift ; 
und die Menfchen liebten die Finfter= 
nif mehr, denn das Licht. Denn 
ihre Werks waren bofe. 

20. Wer arges thut, der haffet das 
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Licht, und kommt nicht an das Licht, 
auf daß feine Werke nicht geftraft 
werden. 

21 Wer aber die Wahrheit thut, 
der kommt an dad Licht, daß feine 
Werke offenbar werden; denn fie 

find in Gott gethan. 
+22 Darnach fam Jeſus und feine 
Stinger in das jüdifche Land, und 
hatte dafelbft fein Wefen mit ihnen, 
und taufte. 

23 Johannes aber taufte auch 
nod) zu Enon, nahe bey Salim, 
denn eS war viel Waffer dafelbft : 
und fie famen dahin, und ließen fich 
taufen. 

24 Denn Johannes war nod 
nicht ins Gefangniß gelegt. 

25 Da erhob fich eine Frage uns 
ter den. Süngern Sohannes fammt 
den Juden, über die Reinigung. 

26 Und famen zu Sohanne, und 
fprachen zu ihm: Meifter, der bey 
dir war jenfeit des Sordans, von 
dem du zeugeteft, fiehe, der tauft, 
und jedermann kommt zu ihm. 

27 Johannes antwortete, und 
ſprach: Ein Menſch Fann nichts 
nehmen, eS werde ihm denn gegeben 
vom Himmel. 

28 Shr felbft feyd meine Zeugen, 
daß ich gefagt habe: Sch fey nicht 
Chriftus, fondern vor ihm her ges 
fandt. 

29 Wer die Braut hat, der ift der 
Bräutigam; der Freund aber des 
BHrautigams ftehet und horet ihm zu, 
und freuet fich hoch über des Brauz 
tigams Stimme. Diefelbige meine 
Freude ift nun erfüllet. 

30 Er muß wachen, ich aber muß 
abnehmen. 

31 Der von oben her fommt, ift 
über alle. Wer von der Erde ift, 
der iff von der Erde, und redet von 
der Erde. Der vom Himmel fommt, 
der ift über alle. 

32 Und zeuget, was er gefehen und 


gehöret hat: und fein Zeugniß 
nimmt niemand an. 

33 Wer es aber annimmt, der ver= 
fiegelt eS, daß Gott wahrhaftig fey. 

34 Denn welcher Gott gefandt 
hat, dev redet, Gottes Wort; denn 
Gott giebt den Geift nidt nach dem 
Maaß. 

35 Der Vater hat den Sohn lieb, 
und hat ihm alles in feine Hand ge= 
geben. 

36 Wer an den Sohn glaubet, 
der hat das ewige Leben. Wer dem 
Sohn nicht glaubet, der wird das 
Leben nicht fehen, fondern der Zorn 
Gottes bleibet über ihm. 


Das 4 Capitel. 


1 Da nun der Herr inne ward, daß 
vor die Pharijaer gefommen war, 
wie Sefus mehr Stinger machte und 
taufte, den Sohannes, 

2 Wiewohl Iefus, felber nicht 
taufte, fondern feine Stinger ; 

3 Verließ er das Land Sudia, 
und 30g wieder in Galilaͤa. 

4 Er mußte aber durch Samaria 
reifen. 

5 Da fam er in eine Stadt Sa= 
maria, die heißt Sichar, nahe bey 
dem Dörflein, das Safob feinem 
Sohne .Sofeph gab. 

6 Es war aber dafelbft Jakobs 
Brunnen. Da nun Sefus müde 
war von der Reiſe, fette er fich alfo 
auf den Brunnen; und es war um 
die fechfte Stunde. 

7 Da kommt ein Weib von Sa= 
maria, Waffer zu fchopfen. Sefus 
fpricht zu ihr: Gieb mir zu trinfen. 

8 Denn feine Stinger waren in 
die Stadt gegangen, daß fie Speife 
fauften. 

9 Spricht nun dads famaritifche 
Weib zu ihm: Wie bitteft du von 
mir zu frinfen, fo du ein Sude bift, 
und ich ein famaritifches Weib ? 
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Denn die Suden haben Feine Gee 
meinfchaft mit den Samartitern. 

10 Sefus antwortete, und fprach 
zu ihr: Wenn du erfenneteft die 
Gabe Gottes, und wer der ift, der 
zu dir faget, gieb mir zu trinken : 
Du bäteft ihn, und er gäbe dir 
lebendiges Waffer. 

11 Spricht zu ihm das Weib: 
Hert, haft du doch nichts, damit du 
fchopfeft, und der Brunnen ift tief; 
woher haft du Denn lebendiges 
Waſſer? 

12 Biſt du mehr, denn unſer Va— 
ter Jakob, der uns dieſen Brunnen 
gegeben hat: und er hat daraus ge— 
trunken, und ſeine Kinder, und ſein 
Vieh? 

13 Jeſus antwortete, und ſprach 
zu ihr: Wer dieſes Waſſer trinkt, 
den wird wieder duͤrſten. 

14 Wer aber das Waſſer trinken 
wird, das ich ihm gebe, den wird 
ewiglich nicht durften; fondern das 
Waſſer, das ich ihm geben werde, 
das wird in ihm ein Brunnen des 
Maffers werden, das in das ewige 
Leben quillet. 

15 Sprit das Weib zu ihm: 
Herr, gieb mir daffelbige Wafer, 
auf daß mich nicht dürfte, daß ich 
nicht herkommen muͤſſe zu ſchoͤpfen. 

16 Jeſus ſpricht zu ihr: Gehe 
hin, rufe deinen Mann, und komm 


er. 
17 Das Weib antwortete, und 
ſprach zu ihm: Ich habe keinen 


Mann, Jeſus ſpricht zu ihr: Du 
beft recht gefagt: Sch habe Feinen 
Mann. 


18 Fünf Manner haft du gehabt, 


und den du nun haft, der ift nicht 
dein Mann. Da haft du recht gee 
fagt. 

19 Das Weib fpricht zu ihm: 
Day ich fehe, daß du ein Prophet 


"50 Unfere Vater haben auf dice 


fem Berge angebetet ; und ihr fagt, 
zu Serufalem fey die Stätte, da man 
anbeten foll. 

21 Jeſus fpricht zu ihr: Weib, 
glaube mir, es fommt die Zeit, da 
ihr weder auf diefem Berge, noch zu 
Serufalem werdet den Vater anbeten. 

2 Shr wiffet nicht, was ihr an= 
betet: Wir wiffen aber, was wir 
anbeten ; denn das Heil Fommt von 
den Suden. 

23 Aber es fommt die Zeit, und 
ift fchon jest, daß die wahrhaftigen 
Anbeter werden den Water anbeten 
im Geift und in der Wahrheit; denn 
der Vater will auch haben, die ibn 
alfo anbeten. 

24 Gott ift ein Geift; und die ihn 
anbeten, die muffen ihn im Geift 
und in der Wahrheit anbeten. 

25 Spricht das Weib zu ihm: 
Sch weiß, daß Meffias kommt, der 
da Ehriftus heißt. Wenn derfelbige 
fommen wird, fo wird er es uns 
alles verfundigen. 

26 Sefus fpricht zu ihr: Sch bin 
es, der mit dir redet. 

27 Und über dem kamen feine 
Junger, und es nahm fie Wunder, 
daß er mit Dem Weib redete. Doch 
fprac) niemand: Was fragft du? 
oder: Was redeft du mit ihr ? 

28 Da ließ dad Weib ihren Krug 
fliehen, und ging hin in die Stadt, 
und fpricht zu den Leuten: 

29 Kommt, fehet einen Menfchen, 
der mir gefagt hat alles, was ich ge= 
than habe, ob er nicht Chriftus fey : 

30 Da gingen fie aus der Stadt, 
und Famen zu ihm. 

31 Indeß aber ermahneten ihn die 
Stinger, und fprachen : Pde iB. 

32 Er aber fprach zu ihnen: Sch 
habe eine Speife zu effen, da wiflet 
ihr nicht von. 

33 Da fprachen die Sünger unter 
einander: Hat ihm jemand zu effen 
gebracht ? 
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34 Jeſus fpricht zu ihnen: Meine 
Speife ift die, daß ich thue den 
Willen def, der mich gefandt hat, 
und vollende fein Werk, 

35 Sagt ihr nicht felber: Es find 
nod) vier Monate, fo Fommt die 
Ernte? Siche ich fage euch : He— 
bet eure Augen auf, und fehet in 
das Feld, denn es ift fchon weiß zur 

inte: 

Y 36 Und wer da fihneidet, der emp= 
fangt Lohn, und fammlet Frucht zum 
ewigen Leben, auf daß fic) mit eis 
nander freuen, dev da faet, und der 
da fchneidet. 

37 Denn bier ift der Spruch wahr: 
Diefer faet, dev andere fchneidet. 

38 Sch habe euch gefandt zu ſchnei⸗ 
den, das ihr nicht habt gearbeitet ; 
andere haben gearbeitet; und Shr 
feyd in ihre Arbeit gefommen. 

39 G8 glaubten aber an ihn viele 
der Sammariterausderfelbigen Stadt, 
um des Weibes Mede willen, wel= 
ches da zeugte: Er hat mir gejagt 
alles, was ich gethan habe. 

40 Als nun die Samariter zu ihm 
famen, baten fie ihn, daß er bey 
ihnen bliebe; und er blieb zween 
Tage da, 

Al Und viel mehrere glaubten um 
. feines Worts willen. 

AQ Und fprachen zum Weibe: Wir 
glauben nun fort nicht um deiner Re— 
de willen; wit haben felbft gehöret 
und erkannt, daß diefer ift wahrlich 
Ghriftus der Welt Heiland. 

43 Aber nach zween Lagen zog er 
aus von dannen, und 30g in Ga— 
lilaͤa. 

44 Denn er ſelbſt, Jeſus, zeugte, 
daß ein Prophet daheim nichts gilt. 

45 Da er nun in Galilaa fam, 
nahmen ihn die Galilaer auf, Die 
gefehen hatten alles, was er zu Sez 
rufalem auf dem Feft gethan hatte. 


Denn fie waren auch zum Felt ge- 


fommen. 


46 Und Sefus Fam abermal gen 
Gana in Galilaa, da er das Wafer 
hatte zu Wein gemacht. 

47 Und eS war ein Königifcher, 
deß Sohn lag Frank zu Capernaum. 
Diefer horete, daß Sefus fam aus 
Judaͤa in Galilaa, und ging hin zu 
ihm, und bat ihn, daß er hinab fame 
und hülfe feinem Sohne; denn er 
war todt Frank. 

48 Und Sefus fprah zu ihm: 
Wenn ihr nicht Zeichen und Wun— 
der fehet, fo glaubet ihr nicht. 

49 Der Königifche fprach zu ihm: 
Herr, komm hinab, ehe denn mein 
Kind ftirbt. 

50 Sefus fpricht zu ihm: Gehe 
hin, dein Sohn Iebet. Der Menſch 
glaubte dem Wort, das Befus zu 
ihm fagte, und ging hin. 

51 Und indem er hinab ging, be= 
gegneten ihm feine Knechte, verfün= 
digten ihm und fprachen: Dein 
Kind lebet. 

52 Da forfchete er von ihnen die 
Stunde, in welcher ed beffer mit ihm 
geworden war. Und fie fprachen zu 
ihm: Geftern um die fiebente Stunde 
verließ ihn das Fieber. 

53 Da merfte der Vater, daß es 
um die Stunde ware, in welcher Sez 
fus zu ihm gefagt hatte: Dein Sohn 
lebet. Und er glaubte mit feinem 
ganzen Haufe. 

54 Das ift nun das andere 
Zeichen das Sefus that, da er aus 
Judaͤa in Galilaa fam. 


Das 5 Capitel. 


1 Darnach war ein Feft der Juden, 
und Sefus 30g hinauf gen Serufalem. 

2 Es ift aber zu Serufalem bey 
dem Schafhaufe ein eich, dev heißt 
auf Ebräifch Bethesda, und hat fünf 
Hallen. 

3 Sn welchen lagen viele Kranke, 
Blinde, Lahme, Dürre; die wartes 
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ten, wenn fich das Waffer beweg= 
te. 


4 Denn ein Engel fuhr heran zu 
feiner Zeit in den Teich, und bewegte 
das Waffer. Welcher nun der erfte, 
nachdem das Waller beweget war, 
hinein flieg, der ward gefund, mit 
welcherley Seuche er behaftet war. 

5 Es war aber ein Menfch dafelbit, 
acht und dreyßig Sabre Frank geles 


gen. 

6 Da Sefus denfelbigen fah liegen 
und vernahm daß er fo lange gelegen 
war, Sprach er zu ihm: Wilft du 
gefund werden. 

7 Der Kranfe antwortete ihm: 
Herr, ich habe Feinen Menfchen, 
wenn das Waffer fich bewegt, der 
mich in den Seich Yaffe: und wenn 
ich fomme, fo ficiget ein anderer vor 
mir hinein. 

8 Sefus fpricht zu ihm: Stehe 
auf, nimm dein Bette, und gehe bin. 

9 Und alfo bald ward der Menfch 
gefund, und nahm fein Bette, und 
ging hin. ES war aber deffelbigen 
Tages der Sabbath. 

10 Da fpracen die Suden zu 
dem, der gefund war geworden: Es 
ift heute Sabbath, es ziemet dir nicht 
das Bette zu tragen. 

11 Er antwortete ihnen: Der 
mich gefund machte, der fpra zu 
mir: Nimm dein Bette, und gehe 


in. 

12 Da fragten fie ihn: Wer ift 
der Menfch, ver zu dir gefagt Hat: 
Nimm dein Bette, und gehe ihn. 

13 Der aber gefund war gewor: 
den, wufte nicht, wer er war; denn 
Sefus war gewichen, da fo viel 
Boles an dem Ort war. 

14 Darnad fand ihn Sefus im 
Sempel, und fyrach zu thm : Siehe 
zu, du bift gefund gemorden ; fine 
dige hinfort nicht mehr, daß dir nicht 
etwas argeres widerfahre. 

15 Der Menſch ging bin, und 


verfündigte es den Suden, es fey 
Sefus, der ihn gefund gemacht | habe. 

16 Darum verfolgten die Juden 
Sefum und fuchten ihn zu tödten, 
daß er folches gethan hatte auf den 
Sabbath. 

17 Sefus aber antwortete ihnen : 
Mein Vater wirket bisher, und ich 
wirke auch. 

18 Darum trachteten ihm die Sus 
den nun vielmehr nach, daß fie ihn 
tödteten, daß er nicht allein den Sab= 
bath brach fondern fagte auch, Gott 
fey fein Vater, und machte fic) felbft 
Gott gleich. 

19 Da antwortete Sefus, und 
ſprach zu ihnen: Wahrlih, wahr 
lich, ich fage euch : Der Sohn Fann 
nichts von ihm felbft thun, denn was 
ev fiehet den Water thun ; denn was 
derfelbige thut, das thut gleich auch 
der Sohn ; 

20 Der Vater aber hat den Sohn 
lieb, und zeiget ihm alles, was er 
thut: und wird ihm noch größere 
Werke zeigen, daß ihr euch verwun— 
dern werdet. 

21 Denn wie der Vater die Tod— 
ten auferwedet, und macht fie leben= 
Dig: alfo auch ver Sohn macht lez 
bendig, welche er will. 

22 Denn der Vater richtet nie= 
mand, fondern alles Gericht hat er 
dem Sohne gegeben : 

23 Auf daß fie alle den Sohn 
ehren, wie fie den Vater ehren. Wer 
den Sohn nicht ehvet, der ehret den 
Vater nicht, der ihn gefandt hat. 

24 Wahrlich, wahrlich, ich fage 
euh: Wer mein Wort höret, und 
glaubet dem, der mich gefandt hat, 
der hat das ewige Leben und Fommt 
nicht in das Gericht, fondern er ift 
vom Vode zum Leben hindurch ges 
drungen. 

25 Wahrlich, wahrlich, ich fage 
euch : Es kommt die Stunde, und 
ift fehon jest, das die Sodten werden 
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die Stimme des Sohnes Gottes hoͤ— 
ven ; und die fie hören werden, die 
werden leben. 

26 Denn wie der Vater dag Lez 
ben hat in ihm felbft ; alfo hat er dem 
Sohne gegeben das Leben zu haben 
in ihm felbft. 

27 Und hat ihm Macht gegeben, 
auch) das Gericht zu halten, darum, 
daß erdes Menfchen Sohn ift. 

28 Verwundert euch deß nicht. 
Denn es kommt die Stunde, in wel= 
cher alle, die in den Grabern find, 
werden feine Stimme hören. 

29 Und werden hervor gehen, die 
da Gutes gethan haben, zur Aufers 
flehung des Lebens, die aber Uebels 
gethan haben zur Auferftehung des 
Gerichts. 

30 Ich Fann nichts von mic felbft 
thun. Wie ich höre, fo richte ich, 
und mein Gericht ift recht; denn ich 
fuche nicht meinen Willen, fondern 
des Baters Willen, der mich gefandt 
hat. 

31 So ich von mir felbft zeuge, 
fo ift mein Zeugniß nicht wahr. 

32 Ein anderer ift e3, der von 
mit zeuget; und ich weiß, daß das 
Zeugniß wahr ift, das er von mir 
zeuget. 

33 Ihr ſchicktet zu Johanne, und 
er zeugete von der Wahrheit. 

34 Sd aber nehme nicht Zeugniß 

von Menfchen : fondern folches fage 
ich, auf daß ihr felig werdet. 
35 Er war ein brennendes und 
fcheinendes Licht; Ihr aber wolltet 
eine Fleine Weile fröhlich feyn von 
feinem Licht. 2 

36 Ich aber habe ein größeres 
Zeugniß, denn Sohannis Zeugniß : 
denn die Werke, die mir der Vater 
gegeben hat, daß ich fie vollende, 
diefelbigen Werke, die ich thue, zeu= 
gen von mit, daß mich Der Vater ges 
fandt habe. rh OR 

37 Und der Vater, der mich ge= 


fandt hat, derfelbige hat von mir ge= 
zeuget. Shr habt nie weder feine 
Stimme gehöret, noch feine Geftalt 
gefehen : 

38 Und fein Wort habt ihr nicht 
in euch wohnend: denn ihr glaubet 
dem nicht, den er gefandt hat. 

39 Suchet in der Schrift, denn 
ihr meinet, ihr habt dad ewige Leben 
darinnen ; und fie ift es, die von mit 
zeuget. 

40 Und ihr wollt nicht zu mir 
kommen, daß ihr das Leben haben 
moͤchtet. 

41 Ich nehme nicht Ehre von 
Menſchen. 

42 Aber ich kenne euch, daß ihr 
nicht Gottes Liebe in euch habt. 

43 Sch bin gefommen in meines 
Vaters Namen, und ihr nehmet mid) 
nit an. So ein anderer wird in 
feinem eigenen Namen kommen, den 
werdet ihr annehmen. 

44 Wie fonnet ihr glauben, die ihr 
Ehre von einander nehmet ? Und die 
Ehre, die von Gott allein ift, fuchet 
ihr nicht. 

45 Shr follt nicht meinen, daß id) 
euch vor dem Vater verklagen werde. 
Gs ift einer, der euch verklagt, der 
Mofes, auf welchen ihr hoffet. 

46 Wenn ihe Mofi glaubtet, fo 
glaubtet ihr auch mir; denn er hat 
von mir gefchrieben. 

47 So ihr aber feinen Schriften 
nicht glaubet, wie werdet ihr meinen 
Worten glauben ? 


Das 6 Capitel. 


1. Darnach fuhr Sefus weg über das 
Meer an der Stadt Tiberias in Gaz 
lilaͤa. 

2 Und es zog ihm viel Volks nach, 
darum, daß fie die Zeichen fahen, die 
er an den Kranken that. 

3 Sefus aber ging hinauf auf tic 
nen Berg, und feßte fich dafelbft mit 
Ep Sungern. 
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4 Es war aber nahe die Oftern, 
der Suden Feft. 

5 Da hob Iefus feine Augen auf, 
und fiehet, daß viel Volks zu ihm 
fommt und fpricht zu Philippo : Wo 
faufen wir Brod, daß diefe effen ? 

6 Das fagte er aber ihn zu verfus 
chen; denn er wußte wohl, was er 
thun wollte. 

7 Pbilippus antwortete ihm: Zwei⸗ 
hundert Pfennig werth Brod ift nicht 
genug unter fie, Daß ein jeglicher un⸗ 
ter ihnen ein wenig nehme. 

8 Spricht zu ihm einer feiner Sinz 
ger, Andreas, der Bruder Simonis 
Petri: 

9 Es ift ein Knabe hier, der hat 
fünf Gerſten-Brode, und zween 
Fiſche; aber was ift das unter fo 
viele? 

10 Sefus aber fprach : Schaffet, 
daß fich das Volk lager, Es war 
aber viel Gras an dem Ort. Da las 
gerten fich bey fünf taufend Mann. 

11 Sefus aber nahm die Brode, 
danfte, und gab fie den Juͤngern, 
die Sünger aber denen, die fich gela= 
gert hatten ; deffelbigen gleichen auch 
von den Fifchen, wie viel er wollte. 

12 Da fie aber fatt waren, fprach 
er zu feinen Süngern: Sammlet die 
übrigen Broden, daß nichts ums 
fomme. 

13 Da fammleten fie und fülleten 
zwölf Körbe mit Broden, von den 
fünf Gerften Broden, die überblie= 
ben den, die gefpeifet worden. 

14 Danun die Menfchen das Zei- 
chen fahen, das Sefus that, fprachen 
fie: Das ift wahrlid) der Prophet, 
der in die Welt kommen foll. 

15 Da Sefus nun merkte, daß fie 
kommen würden, und ihn hafchen, 
daß fie ihn zum König machten ; ent⸗ 
wich er abermal auf den Berg, er 
felbft alleine. 

16 Am Abend aber gingen die 
Sünger hinab an das Meer, 


17 Und traten in das Schiff, 
und famen über das Meer gen Caz 
pernaum. Und es war fchon fin= 
fter geworden, und Sefus war nicht 
zu ihnen gekommen. ‘ 

18 Und das Meer erhob fic) von 
einem großen Winde. 

19 Da fie nun gerudert hatten 
bey fünf und zwanzig oder dreyßig 
Feldweges, fahen fie Sefum auf dem 
Meer daher gehen, und nahe an das 
Schiff fommen; und fie fürchteten 


ich. 
> 20 Er aber Sprach zu ihnen: Ich 
bin e8, fürchtet euch nicht. 

21 Da wollten fie ihn in das 
Schiff nehmen : und alfobald war 
das Schiff am Land, da fie hinfubren. 

22 Des andern Tages fah das 
Volk, das diffeit des Meers fland, 
daß Fein anderes Schiff dafelbft war, 
denn das einige, darein feine Singer 
getreten waren, und daß Sefus nicht 
mit feinen Süngern in das Schiff ge= 
treten war, fondern allein feine Suns 
ger waren weggefahren. 

23 G8 famen aber andere Schiffe 
von Tiberias nahe zu der Stätte, da 
fie das Brod gegeffen hatten durch 
des Herren Dankfagung- 

24 Da nun das Volk fah, dap 
Sefus nicht da war, noch feine Juͤn— 
ger; traten fie auch in die Schiffe, 
und famen gen Gapernaum, und 
fuchten Sefum. 

25 Und da fie ihn fanden jenfeit - 
des Meers, fprachen fie zu ihm: 
Rabbi, wann bift du hergefommen ? 

26 Sefus antwortete ihnen, und 
ſprach: Wahrlich, wahrlich, ich fage 
euch, ihr fuchet mich nicht darum, 
daß ihr Zeichen gefehen habt; fon 
dern daß ihr von dem Brod gegeffen 
habt, und feyd fatt geworden. 

27 Wirket Speife, nicht, die vers 
ganglich ift, fondern die bleibet in 
das ewige Leben, welche euch des 
Menfchen Sohn geben wird; denn 
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denfelbigen hat Gott der Vater ver= 
fiegelt. 

28 Da Sprachen fie zu ihm: Was 
follen wir thun, daß wir Gottes 
Werke wirken ? 

29 Sefus antwortete, und fprach 
zu ihnen: Das ift Gottes Werk, 
daß ihr an den glaubet, den er ge= 
fandt hat. 

30 Da fprachen fie zu ihm: Was 
thuft du für ein Zeichen, auf daß wir 
fehen und glauben dir? was wits 
Feft du ? 

31 Unfere Vater haben Manna 
gegefien in der Wuͤſte, wie gefchrie= 
ben fiehet: Er gab ihnen Brod vom 
Himmel zu effen. 

32 Da ſprach Sefus zu ihnen: 
Wahrlich, wahrlich, ich fage euch; 
Mofes hat euch nicht Brod vom 
Himmel gegeben ; fondern mein Vaz 
ter giebt euch das rechte Brod vom 
Himmel. 

33 Denn dieß iff das Brod Got— 
tes, das vom Himmel fommt, und 
giebt der Welt das Leben. 

34 Da fprachen fie zu ihm: Herr, 
gieb uns allewege folches Brod. 

35 Sefus aber fprach zu ihnen: 
Sch bin das Brod des Lebens. Wer 
zu mit fommt, den wird nicht hun= 
gern ; und wer an mich glaubt, den 
wird nimmermehr dürften. 

36 Aber ich habe e8 euch gefagt, 
daß ihr mich gefehen habt, und glau= 
bet doch nicht. 

37 Alles, was mir mein Vater 
giebt, das kommt zu mir, und wer zu 
mir fommt, den werde ich nicht hin= 
ausftopen. 

38 Denn ich bin vom Himmel ge= 
fommen, nicht, daß ich meinen Wil- 
len thue, fondern def, der mich ge= 
fandt hat. 

39 Das ift aber der Wille des Va⸗ 
ters, der mich gefandt hat, daß ich 
nichts verliere von allem, das er mir 


gegeben hat, fondern daß ich es aufer= 
wede am jüngften Tage. 

40 Das ift aber der Wille def, 
der mich gefandt hat, daß, wer den 
Sohn fiehet, und glaubet an ihn, 
habe das ewige Leben ; und ich werde 
ihn auferweden am jüngften Tage. 

41 Da murreten die Juden darlıs 
ber, daß er fagte: Ich bin das 
ee das vom Himmel gekommen 
iſt; 

42 Und fprachen : Iſt dieſer nicht 
Sefus, Sofephs Sohn, deß Vater 
und Mutter wir fennen ? Wie fpridt 
er denn : Sch bin vom Himmel ge= 
fommen ? 

43 Sefus antwortete, und fprach 
zuihnen : Murret nicht unter einan= 


er. 

44 Es fann niemand zu mir kom⸗ 
men, e fey denn, daß ihn ziehe der 
Vater, der mich gefandt hat; und 
ich werde ihn auferweden am jüng- 
fien Sage. 

45 Es ftehet gefchrieben in den 
Propheten: Sie werden alle von 
Gott gelehret feyn. Wer es nun hö= 
ret vom Vater, und lernet es, der 
fommt zu mir. 

46 Nicht, daß jemand den Vater 
habe gefehen, ohne der vom Vater 
ift, der hat den Vater gefehen. 

47 Wahrlich, wahrlich, ich fage 
euh: Wer an mich glaubet, der hat 
dad ewige Leben. 

48 Sch bin das Brod des Lebens. 

49 Eure Water haben Manna 
gegeffen in der Wirfte, und find ge= 
ftorben. 

50 Dieß ift das Brod, dad vom 
Himmel fommt, auf daß, wer davon 
iffet, nicht fterbe. 

51 Ich bin das lebendige Brod, 
vom Himmel gekommen. Wer von 
diefem Brod effen wird, der wird 
leben in Gwigfeit. Und das Brod, 
das ich geben werde, ift mein Fleifch, 
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welches ich geben werde für das Lex 
ben der Welt. 

52 Da zankten die Juden unter 
einander, und fprachen: Wie fann 
ud und fein Fleiſch zu effen gee 

en? 

53 Sefus fprach zuihnen : Wahr⸗ 
lich, wahrlich, ich fage euch : Werdet 
iby nicht effen das Fleifch des Men— 
ſchen Sohnes. Und trinfen fein 
Blut, fo habt ihr Fein Leben in euch. 

54 Wer mein Fleifcy iffet, und 
trinfet mein Blut, der hat dad ewige 
Leben, und ich werde ihn am jünge 
ften Sage auferweden. 

55 Denn mein Fleifch iff die rechte 
Speife, und mein Blut ift der rechte 
Trank. 

56 Wer mein Fleiſch iſſet, und 
trinket mein Blut, der bleibet in mir, 
und id) in ihm. 

97 Wie mich gefandt hat der les 
bendige Water, und ich lebe um des 
Vaters willen ; alfo, wer mich. iffet 
derfelbige wird auch leben um meinet 
willen. 

58 Dieß ift das Brod, das vom 
Himmel gefommen ift, nicht wie eure 
Väter haben Manna gegeffen, und 
find geftorben. Wer dies Brod iffet, 
der wird leben in Ewigteit. 

59 Solches fagte er in der Schule, 
da er lehrete zu Capernaum. 

60. Viele nun feiner Juͤnger die 
das höreten, fprachen: Das ift eine 
harte Rede, wer kann fie hören ? 

61.Da Sefus aber bey fich felbft 
merkte, daß feine Sunger darüber 
murreten, ſprach er zu ihnen : Aer— 
gert euch dag ? 

62 Wie, wenn ihr denn fehen 
werdet des Menfchen Sohn auffah= 
ven dahin, da er zuvor war? 

63 Der Geift ift es, der da leben- 
dig macht; das Fleiſch iſt kein nuͤtze. 
Die Worte, die ich rede, die et 
Seift und find Leben. 


64 Aber es find etliche unter euch, 
die glauben nicht. Denn Sefus 
wußte von Anfang wohl, welche nich 
glaubend waren, und welcher ihn ver= 
rathen würde. 

65 Und er fprach: Darum habe 
ich euch gefagt: Niemand fann zu mir 
fommen, ¢8 fey ihm denn von mei— 
nem Vater gegeben. 

66 Von dem an gingen feiner 
Sunger viele hinter fi, und wane 

Delten hinfort nicht mehr mit thm. 

67 Da fprach Sefus zu den Zwoͤl⸗ 
fer: Wollt ihr auch weggehen ? 

68 Da antwortete ihm Simon 
Petrus: Herr, wohin follen wir 
gehen? Du haft Worte des ewigen 
Lebens. 

69 Und wir haben geglaubet, und 
erkannt, Daß du bift Ehriftus, der 
Sohn des lebendigen Gottes. 

70 Zefus antwortete ihm : Habe 
ich nicht euch Swolfe erwablet ? und 
euer einer ift ein Zeufel. 

71 Er redete aber von dem Suda 
Simon Sfeharioth ; derfelbige vers 
rieth ibn hernach, und war der Zwoͤl⸗ 
fen einer. 


Das.7 Gapitel. 


1 Darna zog Sefus umber in 
Galiläa ; denn er wollte nicht in Sue 
daa umber ziehen, darum daß ihm 
Die Suden nach dem Leben ftelleten. 

2 G8 war aber nahe der Suden 
Seft der Laubriift. 

3 Da fprachen feine Brüder zu 
ihm: Mache dich auf von dannen, 
und gehe i in Sudan; auf daß auch 
deine Junger f eben die Werke, die du 
thuft. 

A Niemand thutetwas im verborz 
genen, und will doch frey offenbar 
jeyn. Thuſt du folches, fo offenbare 
dich vor der Welt. 

5 Denn er feine Brüder glaub 
ten nicht an ihn. 
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6 Da ſpricht Sefus zu ihnen: 
Meine Zeit ift noch nicht hier; eure 
Zeit aber ift allewege. 

7 Die Welt fann euch nicht haffen: 
mich aber haffet fie, denn ich zeuge 
von ihr, daß ihre Werke böfe find. 

8 Gebet ihr hinauf auf diefes Feſt. 
Sch will noch nicht hinauf gehen auf 
diefes Heft; denn meine Zeit iff noc) 
nicht erfüllet. 

9 Daer aber, das zu ihnen gefagt, 
blieb ev in Galilda. 

10 Als aber feine Brüder waren 
hinauf gegangen, da ging er auch 
hinauf zu dem Feft, nicht offenbarlich 
fondern gleich heimlich. 

11 Da fuchten ihn die Suden am 
Seft, und ſprachen: Wo iſt der? 

12 Und es war ein großes Ge— 
murmel von ihm unter dem Golf. 
Etliche fprachen: Er ift fromm. 
Die andern aber fprachen: Nein, 
fondern er verführet das Volk, 

13 Niemand aber redete frey von 
ihm um der Furcht willen vor den 
Suden. 
© 14 Aber mitten im Feft ging Sefus 
hinauf in den Tempel, und lehrete. 

15 Und die Suden verwunderten 
fih, und fprachen: Wie Fenne diefer 
die Schrift, fo er fie Doch nicht geler= 
net hat ? 

16 Sefus antivortete ihnen, und 
fprach : Meine Lehre ift nicht mein, 
fondern deß, der mich gefandt hat. 

17 So jemand will deß Willen 
thun, der wird inne werden, ob diefe 
Lehre von Gott fey, oder ob ich von 
mir felbjt rede. 

18 Wer von ihm felbft redet, der 
fucht feine eigene Ehre ; wer aber 
fucht die Ehre def, der ihn gefandt 
bat, der ift wahrhaftig, und ift Feine 
Ungerechtigkeit an ihm. 

19 Hat euch nicht Mofes das Ge= 
feß gegeben? Und niemand unter 
euch thut das Geſetz. Warum fucht 
iby mich zu tödten ? 
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20 Das Volk antwortete, und 
fprrab : Du haft den Leufel, wer 
fucht did) zu tödten. 

21 Sefus antwortete, und ſprach: 
Ein einiges Werf habe ich gethan 
und es wundert euch alle. 

22 Mofes hat euch darum gegeben 
die Befchneidung, nicht, daß fie von 
Mofe fommt, fondern von den Vaz 
tern; noch befchneidet ihr den Mens 
ſchen am Sabbath. 

23 So ein Menfch die Beſchnei— 
dung annimmt am Sabbath, aufdaß 
nicht das Gefeh Mofes gebrochen 
werde; zurmet ihr denn über mich, 
daß ich den ganzen Menfchen habe 
am Sabbath gefund gemacht. 

‚24 Richter nicht nach dem Anſe— 
hen, fondern richtet ein rechtes Ge= 
richt. 

25 Da fprachen etliche von Yee 
rufalem: Sft das nicht der, den fie 
fuchten zu todten ? 


26 Und fiehe zu, ex redet frey, und. 


fie fagen ihm nichts. Grfennen une 


jere Oberften nun gewiß, daß er gee | 


wif Chriftus fey ? 

27 Doch wir wiffen, von wannen 
Diefer iff: wenn aber Chriftus kom— 
men wird, fo wird niemand wiffen, 
von wannen er iff. 

27 Da rief Jeſus im Tempel, 
lehrete, und ſprach: Ja, ihr kennet 
mich, und wiſſet, von wannen ich 
bin; und von mir ſelbſt bin ich nicht 
gekommen, ſondern es iſt ein Wahr— 
haftiger, der mich geſandt hat, wel= 
chen ihr nicht kennet. 

29 Ich kenne ihm aber; denn ich 
bin von ihm und er hat mich geſandt. 

30 Da ſuchten ſie ihn zu greifen; 
aber niemand legte die Hand an ihn, 
denn ſeine Stunde war noch nicht 
gekommen. 

31 Aber viele vom Volk glau— 
beten an ihn, und ſprachen: Wenn 
Chriſtus kommen wird, wird er auch 
mehr Zeichen thun, als diefer thut? 


ely 
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32 Und es fam vor die Pharifäer, 
daß das Volk folches von ihm mut: 
melte. Da fandten die Pharifaer und 
Hohenpriefter Knechte aus, daß fie 
ihn griffen. 

33 Da fprah Sefus zu ihnen: 
Sch bin noch eine Eleine Zeit bey 
euch, und dann gehe ich hin zu dem, 
der mich gefandt hat. 

34 Shr werdet mich fuchen, und 
nicht finden; und da ich bin, fonnet 
ihr nicht hinfommen. 

35 Da fprachen die Suden unter 
einander: Wo will diefer hingehen, 
daß wirihn nicht finden follen ? Will 
er unter die Griechen gehen, die hin 
und her zerfireuet liegen, und die 
Griechen lehren ? 

36 Was ift das für eine Rede, daß 
er faget: Shr werdet mich fuchen, 
und nicht finden: und wo ich bin, 
da fönnet ihr nicht hinfommen ? 

37 Uber am lebten Tage des 
Seftes, der am hervlichften war, trat 
Jeſus auf, rief und ſprach: Wen 
da duͤrſtet, der komme zu mir, und 
trinke. 

38 Wer an mich glaubet, wie die 
Schrift ſagt, von deß Leibe werden 
— des lebendigen Waſſers flie— 


"39 Das fagte er aber von dem 
Geift, welchen empfangen follten, die 
an ihn glaubeten; denn der heilige 
Geift war nod) nicht da, denn Jeſus 
war noch nicht verkläret. 

40 Viele nun vom Volk, die diefe 
Rede horeten, fprachen: Diefer ift 
ein rechter Prophet. 

41 Die andern fprachen: Er ift 
Chriftus. Etliche aber fprachen: Soll 
Chriftus aus Galilaa fommen? 

42 Spricht nicht die Schrift, von 
dem Samen Davids, und aus dem 
Flecen Bethlehem, da David war, 
folle Ghriftus fommen ? 

43 Alfo ward eine Zwietracht unz 
~ tev dem Volk über ihn. 


44 &8 wollten aber etliche ihn 
greifen, aber niemand legte die Hand 
an ihn. 

45 Die Knedhte famen zu den 
Hohenprieftern und Pharifäern. Und 
fie fprachen zu ihnen: Warum habt 
ihr ihn nicht gebracht ? 

46 Die Knechte antworteten: Es 
hat nie Fein Menfch alfo geredet wie 
diefer Menfch. 

47 Da antwortete ihnen die Phaz 
rifaer: Seyd ihr auch verführet ? 

48 Glaubt auch irgend ein Ober= 
fter oder Pharifäer an ihn ? 

48 Sondern das Volk, das nichts 
vom Gefes weiß, ift verflucht. 

50 Spricht zu ihnen Nicodemus, 
der bey der Nacht zu ihm fam, wel= 
cher einer unter ihnen war: 

51 Richtet unfer Gefeg auch einen 
Menfchen, ehe man ihn verhoret, und 
erfennet, was er thut ? 

52 Sie antworteten, und fprachen 
zu ihm: Bift du auch ein Galilder ? 
Forfche und fiehe, aus Galiläa ftehet 
fein Prophet auf. 

53 Und ein jeglicher ging alfo 
heim. 


Das 8 Capitel. 


l an aber ging an den Dehlberg. 

2 Und früh Morgens fam er wies 
der in den Tempel, und alles Volk 
fam zu ihm; und er febte fic, und 
lehrete fie. 

3 Aber die Schriftgelehrten und 
Pharifaer brachten ein Weib gu ihm, 
im Ehebruch begriffen, und ftelleten 
fie ins Mittel dar. 

4 Und fprachen zu ihm: Meifter, 
dieß Weib ift begriffen auf frifcher 
That im Ehebruch : 

5 Mofes aber hat uns im Gefets 
geboten, folche zu fleinigen; was 
fagft du ? 

6 Das fprachen fie aber ihn zu 
verfuchen, auf daß fie eine Sache zu 
ihm hatten. Aber Sefus bücdte fich 
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nieder, und fihrieb mit dem Finger 
auf die Erde. 

7 WS fie nun anhielten ihn zu 
fragen, richtete ev ſich auf, und ſprach 
zu ihnen: Wer unter euch ohne 
Sünde ift, der werfe den erften 
Stein auf fie. 

8 Und büdte fich wieder nieder, 
und ſchrieb auf die Erde. 

9 Da fie aber das horeten, gingen 
fie hinaus (von ihrem Gewiffen über= 
zeuget) einer nach dem andern, von 
den Aelteften an, bis zu den Gee 
ringften. Und Sefus ward gelaffen 
allein, und das Weib im Mittel ſte— 


hend. 

10 Sefus aber richtete fich auf; 
und da er niemand fah, denn das 
Web, fprad zu ihr: Weib, wo 
find fie, deine VerFlager? Hat Dich 
niemand verdammet ? 

11 Sie aber Sprach: Herr, nie= 
mand. Sefus aber fpradh: So 
verdamme ich Dich auch nicht; gebe 
hin, und fündige hinfort nicht mehr. 

12 Da redete Sefus abermal zu 
ihnen, und fprah: Sch bin das 
Licht der Welt; wer mir nachfolgt, 
der wird nicht wandeln in Finfterniß, 
fondern wird das Licht des Lebens 
haben. 

13 Da fprachen die Pharifäer zu 
ibm: Du zeugeft von dir felbft, dein 
Zeugniß ift nicht wahr. 

14 Sefus antwortete, und fprad 
zu ihnen: So ich von mir felbft zeu= 
gen würde, fo iff mein Zeugniß wahr, 
denn ich weiß, von wannen ich ge= 
fommen bin, und wohin ich gebe: 
ihr aber wiffet nicht, von wannen id) 
fomme, und wo ich hingehe. 

15 Shr richtet nach dem Fleiſch, 
ich richte niemand. 

16 Go ich aber richte, fo ift mein 
Gericht recht, denn ich bin nicht ale 
lein : fondern ich und der Vater, der 
mich gefandt hat. 

17 Auch flehet in eurem Gefet 


gefchrieben, daß zweyer Menfchen 
Zeugniß wahr fey. 

18 Sch bin e8, der ich von mir 
felbft zeuge: und der Vater, der mich 
gefandt hat, zeuget auch von mir. 

19 Da Sprachen fie zu ihm: Wo 
ift dein Vater ? Gefus antwortete: 
Shr Fennet weder mich, noch meinen 
Vater; wenn ihr mich fennetet, fo 
fennetet ihr auch meinen Vater. 

20 Diefe Worte redete Sefu an 
dem Gottesfaften, da er lehrete im 
Sempel: und niemand griff ihn, 
Denn feine Stunde war noch nicht 
gefommen, 

21 Da ſprach Sefus abermal zu 
ihnen: Sch gehe hinweg, und ihr 
werdet mich fuchen, und in eurer 
Sünde fterben ; wo ich hingehe, da 
fonnet ihr nicht hinkommen. 

22 Da fprachen die Juden. Will 
er fic) denn felbft todten daß ex 
fpriht: Wo ich hingehe, da Eünnet 
ihr nicht hinkommen ? 

23 Und er fprach zu ihnen : Shr 
feyd von unten her, ich bin von oben 
herab ; ihr fend von diefer Welt, ich 
bin nicht von diefer Welt. 

24 So habe ich euch gefagt, daß 
ihr fterben werdet in euren Sünden ; 
denn fo ihr nicht glaubet, daß ich eS 
fey, fo werdet ihr fterben in eurem 
Sünden. 

25 Da fprachen fie zu ihm: Wer 
bift du denn? und Sefus fprach zu 
ihnen: Erftlich der, der ich mit euch 
rede. 

26 Sd) habe viel von euch zu ree 
den und zu richten; aber der mid) 
gefandt hat, ift wahrhaftig, und was 
ich von ihm gehöret habe, das rede 
ich vor der Welt. 

27 Sie vernahmen aber nicht, daß 
er ihnen von dem Vater fagte. 

28 Da ſprach Sefus zu ihnen: 
Wenn ihr des Menfchen Sohn erhö= 
hen werdet, Dann werdet ihr erfennen, 
daß ich es fey, und nichts von mir 
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felbft thue, fondern, wie mich mein 
Vater gelehret hat, fo rede ich, 

29 Und der mid gefandt hat, ift 
mit mir. Der Vater laßt micht nicht 
allein; denn ich thue allezeit, wags 
ihm gefällt. 

30 Da er folches redete, glaubten 
viele an ihn. 

31 Da fprach nun Sefus zu den 
Suden, die an ihn glaubten ; fo ihr 
bleiben werdet an meiner Sede, fo 
fend ihr meine rechten Stinger : 

32 Und werdet die Wahrheit er= 
fennen, und die Wahrheit wird euch 
frey machen. 

33 Da antworteten fie ihm: Wir 
find Abrahams Samen, find nie fein= 
mal -jemandes Knechte gewefen; 
wie fprichft du denn: Shr follt fren 
werden ? 

34 Jeſus antwortete ihnen, und 
fprach : Wahrlich, wahrlich, ich fage 
euch: Wer Sünde thut, der ift der 
Sünde Knecht. 

35 Der Knecht aber bleibet nicht 
ewiglich im Haufe; der Sohn bleibet 
ewiglich. 

36 So euch nun der Sohn frey 
macht fo feyd ihr recht frey. 

37 Ich weiß wohl, daß ihr Abra= 
hams Samen feyd; aber ihr fuchet 
mic zu tödten, denn meine Rede 
fahet nicht unter euch. 

38 Sch rede, was ich von meinem 
Vater gefehen habe; fo thut ihr, was 
ihr von eurem Vater gefehen habt. 

39 Sie antworteten, und fprachen 
zu ihm: Abraham iff unfer Vater. 
Spricht Jeſus zu Ihnen: Wenn ihr 
Abrahams Kinder waͤret, ſo thaͤtet 
ihr Abrahams Werke. 

40 Nun aber ſuchet ihr mich zu 
toͤdten, einen ſolchen Menſchen, der 
ich euch die Wahrheit geſagt habe, 
die ich von Gott gehoͤret habe: das 
hat Abraham nicht gethan. 

41 Ihr thut eures Vaters Werke. 
Da ſprachen ſie zu ihm: Wir ſind 


nicht unehelich gebohren; wir haben 
Einen Vater, Gott. 

42 Sefus ſprach zu ihnen: Ware 
Gott euer Vater, ſo liebetet ihr mich; 
denn ich bin ausgegangen, und 
komme von Gott; denn ich bin nicht 
von mir ſelbſt gefommen, fondern er 
hat mic) gefandt. 

43 Warum Fennet ihr denn meine 
Sprache nicht ? Denn ihr fonnet ja 
mein Wort nicht hören. 

44 Shr fend von dem Vater dent 
Teufel, und nach eures Vaters Luft 
wollet ihr thun. Derfelbige ift ein 
Mörder von Anfang, und ift nicht 
beftanden in der Wahrheit ; denn die 
Wahrheit ift nicht in ihm, Wenn er 
die Lügen vedet, fo redet er von fei= | 
nem eigenen; denn er iff ein Lügner, 
und ein Vater derfelbigen. 

45 Ich aber, weil ich die Wahr 
heit fage, fo glaubet ihr mir nicht. 

46 Welcher unter euch Fann mich 
einer Gunde zeihen? So ich end) 
aber die Wahrheit fage, warum glauz 
bet ihr mir nicht ? 

47 Wer von Gott ift, der. höret 
Gottes Wort ; darum höret ihr nicht, 
denn ihr feyd nicht von Gott. 

43 Da antworteten die Juden 
und fprachen zu ihm: Sagen wir 
nicht recht, daß du ein Samariter bift, 
und haft den Teufel ? 

49 Sefus antwortete: Ich habe 
feinen Teufel, fondern ich ehre meinen 
Vater, und ihr unehret mich. 

50 Sch fuche nicht meine Ehre; 
es iff aber einer, der fie fuchet und 
richtet. 

Sl Wahrlich, wahrlich, ich fage 
euch: So jemand mein Wort wird 
halten, der wird den od nicht fehen 
ewiglich. 

52 Da fprachen die Juden zu 
ihm: Nun erkennen wir, das du den 
Zeufel haft. Abraham ift geftorben, 
und Die Propheten, und du fprichft : 
So jemand mein Wort halt, der 
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u den Tod nicht ſchmecken ewig 
ich. 


53 Gift du mehr, denn unfer 
Vater Abraham, welcher geftorben 
ift? und die Propheten find geftorben, 
Was machft du aus dir felbft ? 

54 Sefus antwortete : So ich mich 
felbft ehre, fo ift meine Ehre nichts. 
Es ift aber mein Vater, der mich eh= 
vet, welchen ihr fprechet, er fey euer 

ott; 

55 Und Fennet ihn nicht, ich aber 
Fenne ihn, und fo ich würde fagen: 
Sch Fenne ihn nicht ; fo würde ich ein 
Lügner, gleich wie ihr feyd. Aber ich 
Fenne ihn, und halte fein Wort. 

56 Abraham, euer Vater, ward 
froh, daß er meinen Tag fehen follte; 
und er fah ihn, und freuete fich. 

57 Da fprachen die Juden zu 

ihm: Du bift noch nicht fünfzig Jah— 
re alt, und haft Abraham gefehen ? 

58 Sefus fprach zu ihnen : Wahre 
lich, wahrlich, ich fage euch: Che 


denn Abraham ward, bin ich. 


59 Da hoben fie Steine auf, daß, 


fie auf ihn würfen. Aber Sefus 
verbarg fich, und ging zum Tem— 
pel hinaus, mitten durch fie bine 
ftreichend. 


' Das 9 Capitel. 


1 Und Sefus ging vorüber, und fab 
einen, dev blind gebohren war. 

2 Und feine Stinger fragten ihn, 
und fprachen: Meifter, wer hat ges 
fündiget, Ddiefer, oder feine Eltern, 
daß er ift blind gebohren ? 

3 Jeſus antwortete: Es hat we= 
der diefer gefündiget, noch feine El= 
tern; fondern, daß die Werke Got= 
te3 offenbar wurden an ihm. 

4 Sch muß wirken die Werke deß, 
der mich gefandt hat, fo lange es 
Tag iff: es Fommt die Nadyt, da 
niemand wirken fann. 

5 Dieweil id) bin in der Welt, 
bin ich das. Licht der Welt. 


6 Da er folches gefagt, fpüßete er 
auf die Erde, und machte einen 
Koth aus dem Speichel, und fehmie= 
rete den Roth auf des Blinden Aus 
gen. 

7 Und fprach zu ihm: Gehe hin 
zu dem Zeich Siloha (das ift verdol= 
metfchet, gefandt) und wafche dich. 
Da ging er hin, und wufch fich, und 
fam febend. 

8 Die Nachbarn, und die ihn zu— 
vor gefehen hatten, daß er ein Vette 
ler war, fprachen: Iſt diefer nicht, 
der da faß und bettelte ? 

9 Etliche fprachen: Er ift ed. 
Etliche aber : Er ift ihm ähnlich. Er 
felbft aber ſprach: Sch bin es. 

10 Da fprachen fie zu ibm: Wie 
find deine Augen aufgethan ? 

11 Gv antwortete, und fprach : 
Der Menfch, dev Sefus heißt, machte 
einen Roth, und fihmierete meine 
Augen, und fprach: Gehe fie zu dem 
Teich Siloha, und wafche dich. Sch 
ging bin, und wufch mich, und ward 
fehend. 

12 Da fprachen fie zu ihm: Wo 
—— Er ſprach: Ich weiß 
nicht. 


13 Da fuͤhreten ſie ihn zu den 
Phariſaͤern, der weiland blind war. 

14 Es war aber Sabbath, da Je— 
ſus den Koth machte, und ſeine Au— 
gen oͤffnete. 

15 Da fragten ſie ihn abermal, 

auch die Phariſaͤer, wie er waͤre ſe— 
hend geworden? Er aber ſprach zu 
ihnen: Koth legte er mir auf die Au= 
gen, und ich wufch mich, und bin nun 
fehend. 
- 16 Da fprachen etliche der Pha= 
rifaer : der Menfch ift nicht von Gott, 
Dieweil er den Sabbath nicht hält. 
Die andern aber fprachen : Wie kann 
ein fündiger Menfch folche Zeichen 
thun? Und es ward eine 3wietracht 
unter ihnen. 

17 Sie fprachen wieder zu dem 
D 
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Blinden: Was fagft du von ihm, 
daß er hat deine Augen aufgethan ? 
Er aber fprah: Er iff ein Pros 
phet. 

18 Die Juden glaubten nicht von 
ihm, daß er blind geweien, und ſe⸗ 
hend geworden ware, bis daß fie rie= 
fen die Eltern def, der fehend war 
geworden. 

19 Fragten fie, und fprachen : 
Sft das euer Sohn, welchen ihr fagt, 
er fey blind gebohren ? Wie ift er 
Denn nun fehend ? 

20 Seine Eltern antworteten ih— 
nen, und fprachen: Wir wiffen, daß 
diefer unfer Sohn ift, und daß er 
blind gebohren ift. 

21 Wie er aber nun fehend ift, 
wiffen wir nichts oder wer ihm 
hat feine Augen aufgethan, wiffen 
wit auch nicht. Er ift alt genug, 
— ihn, laßt ihn ſelbſt für ſich rez 


"22 Solches fagten feine Eltern, 
denn fie fürchteten fich vor den Suz 
den. Denn die Suden hatten fic) 
fchon vereiniget, fo jemand ihn für 
Chriftum befennete, daß derfelbige in 
den Bann gethan würde. 

23 Darum fprachen feine Eltern ; 
Er ift alt genug, fragt ihn. 

24 Da riefen fie zum andern mal 
den Menfchen, der blind gewefen war, 
und fprachen zu ihm: Gieb Gott die 
Ehre. Wir wiffen, daß diefer Menſch 
ein Sünder ift. 

25 Er antwortete, und fprach : 
Iſt er ein Sünder, a8 weiß ich nicht; 
Eins weiß ich wohl, daß ich blind 
war, und bin nun fehend. 

26 Da fprachen fie wieder zu ihm : 
Was that er dir? Wie that er deine 
Augen auf? 

27 Er antwortete ihnen: Sch haz 
be e8 euch) jest gefagt, habt ihr es 
nicht gehöret? a wollt ihr es aber⸗ 
mal hören? Wollt ihr auch feine 
Sünger werden ? 


28 Da fluchten fie ihm, und fpraz 
chen: Du bift fein Sünger ; wie aber 
find Mofes Singer. 

29 Wir wiffen, daß Gott mit Mofe 
geredet hat; diefen aber willen wir 
nicht, von wannen er ift. 

30 Der Menich antwortete, und 
ſprach zu ihnen: Das ift ein wunder 
lich Ding, daß Shr nicht wiffet, von 
wannen er fey; und er hat meine 
Augen aufgethan. 

51 Wir wiffen aber, daß Gott die 
Sünder nicht höret ; fondern fo je= 
mand gottesfürchtig if, und thut fei= 
nen Willen, den horet er. 

32 Bon der Welt an ift es nicht 
erhöret, daß jemand einen gebohr= 
nen Blinden die Augen aufgethan 


abe. 

33 Ware diefer nicht von Gott, er 
könnte nichts thun. 

34 Sie antworteten, und fprachen 
zu ihm: Du bift ganz in Sünden 
gebohren, und lehreft uns ? Und ftie= 
Ben ihn hinaus. 

35 Es fam vor Sefum, daß fie ihn 
ausgeftoßen hatten. Und da er ihn 
fand, fprach er zu ihm: Glaubft du 


an den Sohn Gottes ? 


36 Er antwortete, und fprad): 
Herr, welcher ift es, auf daß ich an 
ihn glaube ? 

37 Sefus Sprach zu ihm: Du haft 
ihn gefehen, und der mit dir redet, 


. der ift es. 


38 Er aber ſprach: Herr, ich 
glaube ; und betefe ihn an. 

39 Und Sefusd fprach: Ich bin 
zum Gericht auf diefe Welt gefom= 
men, auf daß, die da nicht fehen, fe= 
hend werden, und die da feben, blind 
werden. 

40 Und folches höreten etliche der 
Pharifaer, die bey ihm waren; und 
fprachen zu ihm: Sind wir denn 
auch blind ? 

Al Sefus fprach zu ihnen: Waͤ— 
vet ihr blind, fo hättet ihr Feine Stine 
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de, nun ihr aber fprechet : Wir find 
febend, bleibet eure Stinde. 


Das 10 Capitel. 


1 Wahrlich, wahrlich, ich ſage euch: 
Wer nicht zur Thuͤr hinein gehet in 
den Schafſtall, ſondern ſteiget anders 
wo hinein, der iſt ein Dieb und ein 
Mörder. 

2 Der aber zur Thuͤr hinein ge= 
het, der ift ein Hirte der Schafe. 

3 Demfelbigen thut der Thürhtte 
ter auf, und die Schafe hören feine 
Stimme, und er ruft feine Schafe 
mit Namen, und führet fie aus. 

4 Und wenn er feine Schafe hat 
ausgelaffen, gehet er vor ihnen hin, 
und die Schafe folgen ihm nach, 
denn fie Fennen feine Stimme. 

5 Einem Fremden aber folgen 
fie nicht nach, fondern fliehen von 
ibm; denn fie Fennen der Fremden 
Stimme nidt. 

6 Diefen Spruch fagte Sefus zu 
ihnen : Sie vernahmen aber nicht 
was es war, Das er zu ihnen fagte. 

7 Da fprach Sefus wieder zu ihe 
nen: Wahrlih, wahrlich ich fage 
euh: Ich bin die Thür zu den 
Schafen. 

8 Alle, die vor mir gekommen 
find, die find Diebe und Mörder ge= 
wefen ; aber die Schafe haben ihnen 
nicht gehorchet. 

9 Ich bin die Thur; fo jemand 
durch mich eingehet, der wird felig 
werden, und wird ein und ausgeben, 
und Weide finden. 

10 Gin Dieb fommt nicht, denn 
daß er ftehle, würge und umbringe. 

11 Sch bin gekommen, daß fte 
das Leben und volle Gnüge haben 
follen. 

12 Sch bin ein guter Hirte. Ein 
guter Hirte läßt fein Leben fur die 
Schafe. Ein Miethling aber, der 
nicht Hirte ift, des die Schafe nicht 
eigen find, fiehet ven Wolf fommen, 


und verläßt die Schafe, und fliehet * 
und der Wolf erhafchet und zerftreuet 
die Schafe. 

13 Der Miethling aber fliehet ; 
denn er ijt ein Miethling, und achtet 
der Schafe nicht, - 

14 Sd bin ein guter Hirte, und 
erkenne die Meinen, und bin befannt 
den Meinen. 

15 Wie mich mein Vater Fennet, 
und id) fenne den Vater. Und ich 
laffe mein Leben für die Schafe. 

16 Und ich habe noch andere 
Schafe, die find nicht aus diefem 
Stalle. Und diefelbigen muß id 
herfubren, und fie werden meine 
Stimme hören, und wird eine Heerde 
und ein Hirte werden. 

17 Darum liebet mich mein Va— 
ter, daß ich mein Leben laffe, auf daß 
ich e8 wieder nehme. 

18 Niemand nimmt es von mit, 
fondetn ich laffe es von mir felbft. 
Sch habe e8 Macht zu laffen, und 
habe es Macht wieder zu nehmen. 
Solches Gebot habe ich empfangen 
von meinem Vater. 

19 Da ward aber eine Zwietracht 
unter den Juden über diefe Worte. 

20 Viele unter ihnen fprachen : 
Er hat den Teufel, und ift unfin= 
nig : was hoͤret ihr ihm zu ? 

21 Die andern fprachen: Das 
find nicht Worte eines Befeffenen ; 
Fann der Teufel auch der Blinden 
Augen aufthun ? 

22 Es war aber Kirchweihe zu 
Serufalem, und war Winter. 

23 Und Sefus wandelte im Tem⸗ 
pel, in der Halle Salomonis. 

24 Da umringeten ihn die Suden, 
und fprachen zu ihm: Wie lange 
hältft du unfere Seelen auf? Biſt du 
Ehriftus, fo fage es uns fren hee 
raus. 

25 Sefus antwortete ihnen: Ich 
habe es euch gefagt, und ihr glaubet 
nicht. Die Werke, die ich thue in 
D 2 


20 Ev. Sohanns. 


meines BVaters Namen, die zeugen 
von mir. 

26 Aber ihr glaubet nicht; denn 
ihr feyd meine Schafe nicht, als ich 
euch gefagt habe, 

27 Denn meine. Schafe hören 
meine Stimme, und ich Fenne fie, 
und fie fo/gen mir. 

28 Und ich gebe ihnen das ewige 
Leben ; und fie werden nimmermehr 
unfommen, und niemand wird fie mir 
aus meiner Hand reißen. 

29 Der Vater, der fie mir gege= 
ben hat, ift größer denn alles; und 
niemand fann fie aus meines Vaz 
ter$ Hand reißen. 

30 Sch und der Vater find eins. 

31 Da hoben die Suden abermal 
Steine auf, daß fie ihn fteinigten. 

32 Jeſus antwortete ihnen: Viele 
gute Werke habe ich euch erzeiget von 
meinem Vater; um welches Werk 
unter Denfelbigen fteiniget ihr mich ? 

33 Die Juden antworteten ihm, 
und fprachen : Um des guten Werks 
willen fteinigen wir dich nicht; fon= 
dern um der Gotteslajterung willen, 
und daß du ein Menfch bift, und 
machft dich felbft einen Gott. 

- 34 Sefus antwortete ihnen: Ste= 
het nicht gefchrieben in eurem Gefes: 
Sch habe gefagt, ihr feyd Götter ? 

35 So er die Götter nennet, zu 
welchen das Wort Gottes gefchab ; 
und die Schrift fann doch nicht ge= 
brochen werden : 
| 36 Sprechet ihr denn zu dem, den 
der Vater geheiliget und in die Welt 
gefandt hat: Du lafterft Gott, daz 
rum, daß ich fage: Ich bin Gottes 
Sohn? 

37 Thue ich nicht die Werke meis 
nes Vaters, fo glaubet mir nicht. 

38 Thue ich fie aber, glaubet doch 
den Werfen, wollt ihr mir nicht glauz 
ben, auf daß ihr erfennet und glaus 
bet, daß der Vater in mir ift, und ich 
in ihm. 


39 Sie fuchten abermal ihn zu 
greifen; aber ev entging ihnen aus 
ihren Handen. 

40 Und 30g hin wieder jenfeit des 
Sordans an den Ort, da Johannes 
vorhin getauft hatte, und blieb allda. 

Al Und viele famen zu ihm, und 
ſprachen: Sohannes that Fein Zei— 
chen; aber alles, was Johannes von 
diefem gefagt hat, das ift wahr. 

42 Und glaubten allda viele an 
ihn. 

Das 11 Capitel. 


1 Es tag aber einer frank, mit Naz 
men Lazarus, von Bethania, in dem 
Flecken Maria, und ihrer Schwefter 
Martha. 

2 Maria aber war, die den Herrn 
gefalbet hatte mit Salben, und feine 
Füße getrocnet mit ihrem Haar, dev= 
felbigen Bruder Lazarus lag frank. 

3 Da fandten feine Schweftern zu 
ihm, und ließen ihm fagen: Herr, 
fiehe, den du lieb haft, dev liegt frank. 

A Da Sefus das hörete, ſprach er: 
Die Krankheit ift nicht zum Vode, 
fondern zur Ehre Gottes, daß der 
Sohn Gottes dadurch geehret werde. 

5 Sefus aber hatte Martham lieb, 
und ihre Schwefter, und Lazarum. 

6 Als er nun hörete, daß er Frank 
war, blieb er zween Tage an dem 
Ort, da er war, 

7 Darnach fpricht ev zu feinen Juͤn⸗ 
gern. Laßt uns wieder in Sudaam 
ziehen. 

8 Seine Jünger fprachen zu ihm: 
Meifter, jenesmal wollten die Suden 
dich fteinigen, und du willft wieder 
dahin ziehen? 

9 Sefus antwortete: Sind nicht 
des Tages zwölf Stunden ? Wer des 
Tages wandelt, der ftößt fich nicht : 
denn er fiehet das Licht diefer Welt. 

10 Wer aber des Nachts wandelt, . 
der ftößt ſich; denn es ift Fein Licht 
in ihm. 
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11 Solches fagte er, und darnad) 
ſpricht ev zu ihnen : Lazarus, unfer 
Sreund, ſchlaͤft; aber ich gehe hin, 
daß ich ihn aufwede, 

12 Da fprachen feine Stinger : 
2 ſchlaͤft er, fo wird es beffer mit 
ihm. 

13 Jeſus aber fagte von feinem 
Love ; fie meineten aber, ev redete 
vom leiblichen Schlaf. 

14 Da fagte es ihnen Sefus frey 
heraus: Lazarus ift geftorben : 

15 Und ich bin froh um euret 
willen, daß ich nicht da gewefen bin, 
auf daß ihr glaubet : aber laßt uns zu 
ihm ziehen. 

16 Da fprah Thomas, der da 
genannt ift Zwilling, zu den Stine 
gern: Laßt uns mit ziehen, daß wir 
mit ihm fterben. 

17 Da fam Sefus, und fand ihn, 
daß er jchon vier Sage im Grabe ge= 
legen war. 

18 Bethania aber war nahe bey 
Serufalem, bey fünfzehn Feldweges. 

19 Und viele Suden waren zu 
Martha und Maria gekommen, fie 
zu troften über ihren Bruder. 

20 As Martha nun horete, daß 
Jeſus komme, gebhet fie ihm entge= 
gen: Maria aber blieb daheim fißen. 
.. „21 Da fprah Martha zu Sefu: 

Herr, wareft du bier gewefen, mein 
Bruder wäre nicht geftorben: 

22 Aber ich weiß auch noch, daß, 
was du bitteft von Gott, das wird 
dir Gott geben. 

23 Sefus fpricht zu ihr: Dein 
Bruder foll auferftehen. 

24 Martha fpricht zu ihm: Sd 
weiß wohl, daß ev auferftehen wird 
in der Auferjtchung am jüngften 
KTage. 

25 Jeſus fpricht zu ihe: Sch bin 
die Auferftehung und das Leben. 
Wer an mich glaubt, der wird leben 
ob er gleich ftürbe. 

26 Und wer da lebet, und glauz 


bet an mich, dev wird nimmermehr 
fterben. Glaubft du das? 

27 Sie {pricht zu ihm: Herr, ja, 
ich glaube daß du bift Chriftus, ver 
Sohn Gottes, der in die Welt ge= 
fommen ift. 

28 Und da fie das gefagt hatte, 
ging fie hin, und rief ihre Schwerter 
Maria heimlich, und fprach: Der 
Meifter ift da, und rufet dich. 

29 Diefelbige, als fie das hörete, 
fiand fie eilend auf, und fam zu ihm. 

30 Denn Sefus war noch nicht in 
den Fleden gefommen ; fondern war 
noch an dem Ort, da ihm Martha war 
entgegen gefonımen, 

31 Die Juden, die bey ihr im 
Haufe waren, und trofteten fie, da 
fie fahen Maria, daß fie eilend aufs 
fland und hinaus ging, folgten fie ihr 
nach, und fprachen: Sie gehet hin 
zum Grabe, daß fie dafelbft weine. 

32 Als nun Maria kam, da Sefus 
war, und fah ihn, fiel fie zu feinen 
Füßen, und ſprach zu ibm: Herr, 
wäreft du bier gewefen, mein Bru= 
der ware nicht geftorben. 

33 As Sefus fie fah weinen, und 
die Suden auch weinen, die mit ihr 
famen, ergrimmete ev im Geift, und 
betrübte fich felbft. 

34 Und fprad) : Wo habt ihr ihn 
hingelegt? Sie fprachen zu ihm: 
Herr, fomm und fiche es. 

35 Und Sefu gingen die Augen 
über. 

36 Da Sprachen die Juden : Sie= 
he, wie hat er ihn fo lieb gehabt ! 

37 Etliche aber unter ihnen fpra= 
chen: Konnte, der dem Blinden die 
Augen aufgethan hat, nicht verfchaffen, 
daß auch diefer nicht ftürbe ? 

38 Sefus aber ergrimmete aber= 
mal in ihm felbft, und fam zum Gras 
be. Es war aber eine Kluft, und 
ein Stein darauf gelegt. 

39 Sefus ſprach: Hebet den Stein 
ab. Spricht zu ihm Martha, die 
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Schwefter des Verftorbenen: Hert, 
er flinfet fchon; denn er ift vier Lage 
gelegen. 

40 Sefus fpricht zu ihr : Habe ich 
bir nicht gefagt, fo du glauben wuͤr⸗ 
deft, du follteft die HerrlichFeit Gottes 
ehen? 

41 Da hoben fie den Stein ab, 
da der Verftorbene lag, Jeſus aber 
hob feine Augen empor, und fprach : 
Bater, ich danke dir, daß du mich ers 
höret haft; 

42 Doch ich weiß, daß du mic 
allezeit höreft: fondern um des Volks 
willen, das umber fiehet, fage ich es, 
daß fie glauben, du habeft mich ge= 
fandt. 

43 Da er das gefagt hatte, rief er 
mit lauter Stimme : Lazare, komm 
heraus. 

44 Und der Verftorbene fam her= 
aus, gebunden mit Grabtüchern, an 
Füßen und Handen, und fein Ange— 
ficht verhüllet mit einem Schweißtuch. 
Sefus fpricht zu ihnen: Lofet ihn auf, 
und laßt ihn gehen. 

45 Viele nun der Juden, die zu 
Maria gefommen waren, und fahen, 
was Sefus that, glaubten amihn. 

46 Etliche aber von ihnen gingen 
hin zu den Pharifaern, und fagten 
ihnen, was Sefus gethan hatte. 

47 Da verfammleten die Hohen= 
priefter und die Pharifaer einen Nath, 
und fpradhen: Was thun wir? Diefer 
Menſch thut viele Zeichen. 

48 Lafjen wir ihn alfo, fo werden 
fie alle an ihn glauben. So kom— 
men dann die Romer, und nehmen 
und Land und Leute. 

49 Einer aber unter ihnen, Cai— 
phas, der deffelbigen Jahrs Hoher= 
priefter war, fprach zu ihnen: Shr 
wiffet nichts. 

50 Bedenket auch nichts ; es: ift 
uns beffer, Ein Menfch fterbe fur 
das Volk, denn daß das ganze Volk 
verderbe. 


51 Solches aber redete er nicht 
von fic) felbft; fondern, dieweil er 
deffelbigen Jahrs Hoherpriefter war, 
weiffagte er. “Denn Sefus follte 
fterben für das Volk. 

52 Und nicht für das Volk allein: 


fondern daß er die Kinder Gottes, 


die zerfireuet waren, 
brächte. 

53 Von dem Tage an rathichlage 
ten fie, wie fie ihn todteten. 

54 Sefus aber wandelte nicht 
mehr frey unter den Juden: fondern 
ging von dannen in eine Gegend, 
nahe bey der Wüfte, in eine Stadt, 
genannt Ephrem, und hatte fein Wee 
fen dafelbft mit feinen Süngern. 

55 Es war aber nahe die Oftern 
der Juden; und es gingen viele 
hinauf gen Serufalem, aus der Ges 
gend, vor den Offern, daß fie fich rei= 
nigten. 

56 Da ftanden fie, und fragten 
nach Sefu, und redeten mit einander 
im Tempel: Was dunkt euch, daß 
er nicht fommt auf das Feft? 

57 G8 hatten aber die Hohen 
priefter und Pharifaer laffen ein Ge= 
bot ausgehen, fo jemand wüßte, wo 
er wäre, daß er eS anzeigete, daß fie 
ihn griffen. 


Das 12 Caypitel. 


1 Sechs Zage vor den Oftern fam 
Sefus nach Bethanien, da Lazarus 
war, der Verftorbene, welchen Jeſus 
auferwecet hatte von den Sodten. 

2 Dafelbft machten fie ihm ein 
Abendmahl, und Martha dienete, 
Lazarus aber war derer einer, die mit 
ihm zu Zifche faßen. 

Da nahm Maria ein Pfund 
Salbe von ungefälfchter koͤſtlicher 
Marde, und falbte die Füße Sefu, und 
trocdnete mit ihrem Haar feine Füße: 
das Haus aber ward voll vom Ge— 
ruch der Salbe. 

4 Da fprach feiner Stinger einer, 


zufammen 


Ev. Sohannis. 23 


Judas, Simonis Sohn, Sfchariothes, 
der ihn hernach vervieth : 

5 Warum ift diefe Salbe nicht 
verfauft um drey hundert Grofchen, 
und den Armen gegeben ? 

6 Das fagte er aber nicht, daß er 
nach den Armen fragte; fondern er 
war ein Dieb, und hatte den Beutel, 
und trug, was gegeben ward. 

7 Da fprach Sefus: Laßt fie mit 
Frieden, folches hat fie behalten zum 
Tage meines Begräbniffes. 

8 Denn Arme habt ihr allezeit 
bey euch, mich aber habt ihr nicht 
allexeit. 

9 Da erfuhr viel Volks der Gus 
den, daß er dafelbft war, und famen 
nicht um Sefu willen allein, fondern 
daß fie auch Lazarum fahen, welchen 
er von den Zodten erwedet hatte. 

10 Aber die Hohenpriefter trachte= 
ten darnach, daß fie auch Lazarum 
todteten. 

11 Denn um feinet willen gingen 
viele Suden hin, und glaubten an 
Sefum. 

12 Des andern Tages, viel 
Volks, das auf das Feft gefommen 
war, da es hörete, daß Sefus fommt 
gen Serufalem ; 

13 Nahmen fie Palmenzweige, 
und gingen hinaus ihm entgegen, 
und fchrieen : Hofianna, gelobet fey, 
der da fommt in dem Namen des 
Herrn, ein König von Sfrael. 

14 Sefus aber überfam ein Eſe— 
lein, und vitte darauf: wie denn 
geſchrieben ftehet : 

15 Fürchte dich nicht, du Tochter 
Zion, fiehe, dein König fommt reis 
tend auf einem Efels Füllen. 

16 Solches aber verftanden feine 
Sünger zuvor nicht: fondern da Sez 
fus verflaret ward, da dachten fie 
Daran, daß foldhes war von ihm ge= 
fchrieben, und fie ſolches ihm gethan 
hatten. 

17 Das Volk aber, das mit ihm 


war, da er Lazarus aus dem Grabe 
rief, und von den Zodten auferz 


weckte, rühmete die That. 


18 Darum ging ihm auch das 
Volk entgegen, da fie höreten, er 
hatte folches Zeichen gethan. 

19 Die Phavifaer aber fprachen 
unter einander: Shr fehet, daß ihr 
nichts ausrichtet; fiehe, alle Welt 
läuft ibm nach. 

20 Es waren aber etliche Grice 
chen unter denen, die hinauf gefom= 
men waren, daß fie anbeteten, auf 
Das Feft. 

21 Die traten zu Philippo, der 
von BVethfaida aus Galilaa war, 
baten ihn, und fprachen : Herr, wir 
wollten Sefum gerne fehen. 

22 Philippus fommt, und fagt 
e3 Andreas, und Hhilippus und Ans 
dreas fagten es weiter Sefu. 

23 Jeſus aber antwortete ihnen, 
und fprach: Die Zeit ift gekommen, 
daß des Menfchen Sohn verfläret 
werde. 

24 Wahrlich, wahrlich, ich fage 
euch : Es fey denn daß das Weizen- 
forn in die Erde falle, und erfterbe, 
fo bleibt .c8 allein ; wo es aber er= 
ſtirbt, fo bringet es viele Früchte. 

25 Wer fein Leben lieb hat, der 
wird eS verlieren ; und wer fein 
Leben auf diefer Welt haffet, der 
wird. ed erhalten zum ewigen Leben. 

26 Wer mir dienen will, der folge 
mir nach ; und wo Ich bin, da foll 
mein Diener aud) feyn. Und wer 
mir dienen wird, den wird mein Vaz 
ter ehren. 

27 Jetzt ift meine Seele betrübt. 
Und was fol ich fagen ? Vater, hilf 
mir aus diefer Stunde: doch da= 
rum bin ich in diefe Stunde gekom— 
men. 
28 Bater, verflare deinen Namen. . 
Da fam eine Stimme vom Himmel: 
Sch habe ihn verfläret, und will ihn 
abermal verklären. 
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29 Da fprach das Volk, das daz 
bey ftand und zuhürete: Es don= 
nerte. Die andern fprachen: Es re= 
dete cin Engel mit ihm. 

30 Sefus antwortete, und fprach: 
Diefe Stimme ift nicht um meinet 
willen gefchehen, fondern um euret 
willen. 

31 Jetzt gebet das Gericht über 
die Welt, nun wird der Fürft diefer 
Welt ausgefloßen werden. 

32 Und ich, wann ich erhöhet 
werde von der Erde, fo will ich fie 
alle zu mir ziehen. 

33 Das fagte er aber zu deuten, 
welches Todes er fterben würde. 

34 Da antwortete ihm das Bol€ : 
Wir haben gehöret im Gefes, daß 
Chriftus ewiglich bleibe; und wie 
jagft du denn, des Menfchen Sohn 
muß erhöhet werden? Wer ift diefer 
Menfchen=Sobhn ? 

35 Da fprach Sefus zu ihnen: 
Es ift das Licht noch eine Eleine Zeit 
beyeuch. Wandelt, dieweil ihr das 
Licht habt, daß euch die Finfternip 
nicht überfalle. Wer in Finfterniß 
wandelt, der weiß nicht, wo er hing 
gehet. 

36 Glaubet an das Licht, dieweil 
ihr es habt, auf daß ihr des Lichtes 
Kinder ſeyd. 

37 Solches redete Jeſus, und ging 
weg, und verbarg ſich vor ihnen. Und 
ob er wohl ſolche Zeichen vor ihnen 
that, glaubten ſie doch nicht an ihn. 

38 Auf daß erfuͤllet wuͤrde der 
Spruch des Propheten Jeſaia, den 
er ſagt: Herr, wer glaubt unſerm 
Predigen? Und wem iſt der Arm des 
Herrn geoffenbaret? 

39 Darum konnten fie nicht glaus 
ben, denn Jeſaias ſagt abermal: 

40 Er hat ihre Augen verblendet, 
und ihr Herz verſtocket, daß ſie mit 
den Augen nicht ſehen, noch mit dem 
Herzen vernehmen, und ſich be— 
kehren, und ich ihnen huͤlfe. 


41 Solches ſagte Jeſaias, da er 
ſeine Herrlichkeit ſah, und redete von 
ihm. 
ae Doch der Oberften glaubten 
viele an ihn; aber um der Pharifaer 
willen befannten fte es nicht, daß fie 
nicht in den Bann gethan wurden. 

43 Denn fie hatten lieber die 
Ehre bey den Menfchen, denn die 
Ehre bey Gott. 

44 Sefus aber rief, und ſprach: 
Mer an mich glaubet, der glaubet 
nicht an mich, fondern an den, ber 
mich gefandt hat. 

45 Und wer mich fiehet, der fiehe 
den, der mich gefandt hat. 

46 Ich bin gefommen in die Welt 
ein Licht, auf daß, wer an mich glauz 
bet, nicht in Finfterniß bleibe. 

47 Und wer meine Worte horet, 
und glaubet nicht, den werde ich 
nicht richten ; denn ich bin nicht ges 
kommen, daß ich die Welt richte, 
fondern, daß ich die Welt felig mache. 

48 Wer mich verachtet, und 
nimmt meine Worte nicht auf, der 
hat fchon, der ihn richtet ; das Wort 
welches ich geredet habe, das wird ihn 
richten am jüngften Sage. 

49 Denn ich habe nicht von mir 
ſelbſt geredet ; fondern der Water, 
der mich gefandt hat, der hat mir 
ein Gebot gegeben, was ich thun 
und reden foll. 

50 Und ich weiß, daß fein Gebot 
ift das ewige Leben. Darum, das 
ich rede, das rede ich alfo, wie mit 
der Vater gefagt hat. 


Das 13 Capitel. 


1. Vor dem Feft aber dev Oftern, 
Da Sefus erkannte, daß feine Beit 
gefommen war, daß er aus Diefer 
Welt ginge zum Vater ; wie er. hatte 
geliebet die Seinen," die in der Welt 
waren, fo liebte er fie bis ans Ende. 

2 Und nach dem Abendeflen, da 
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ſchon der Teufel hatte dem Juda 
Simonis Iſcharioth ins Herz geges 
ben, daß er ihn verriethe, 

3 Wußte Jeſus, daß ihm der Vaz 
tev hatte alles in feine Hande gege= 
ben, und daß er von Gott gefommen 
war, und zu Gott ging. 

4 Stand er vom Abendmal auf, 
legte feine Kleider ab, und nahm ei= 
nen Schurz, und umgürtete fich. 

5 Darnach goß er Waffer in ein 
Beden, hob an den Jüngern die 
Supe zu wafchen, und: trocnete fie 
mit dem Schurz, damit er umgürtet 
war. 

6 Da fam er zu Simon Petro: 
und derfelbige fprach zu ihm: Herr, 
follteft du mir meine Füße wafchen ? 

7 Sefus antwortete, und fyrach 
gu thm: Was id) thue, das weißt 
du jet nicht ; du wirft es aber her= 
nach erfahren, 

8 Da fprah Petrus zu ihm: 
Nimmermehr follft du mir die Füße 
wachen. Sefus antwortete ihm : 
Werde ich dich nicht wachen, fo haft 
du fein Sheil mit mir. 

9 Spricht zu ihm Simon Pez 
trus: Herr, nicht die Füße allein, 
fondern auch die Hande und das 
Haupt. 

10 Spricht Tefus zu ihm: Wer 
gewalchen ift, der darf nicht, denn 
die Füße wafchen, fondern ev ift 
ganz rein. Und ihr feyd rein; aber 
nicht alle. 

11 Denn er wußte feine Verrä= 
ther wohl; darum fprach er: Ihr 
feyd rein; aber nicht alle. 

12 Da ev nun ihre Füße ge= 
wafchen hatte, nahm er feine Klei— 
der, und feßte fic) wieder nieder, 


und Sprach abermal zu ihnen: 
Wiffet ihr, was ich euch gethan 
habe? 


13 She heißet mich Meifter und 
Herr, und faget recht daran, denn 
ich bin e8 aud). 


14 So nun ich, euer Herr und 
Meifter, euch die Füße gewaschen 
habe; fo follt ihr auch euch unter 
e.nander die Füße wafchen. 

15 Ein Beyfpiel habe ich euch ge= 

geben, daß ihr thut wie ich euch ge= 
than habe, 
16 Wahrlich, wahrlich, ich fage 
euch: Der Knecht. ift nicht größer, 
denn fein Herr, noch der Apoftel 
größer, denn der ihn gefandt hat. 

17 So ihr folches wiffet, felig 
feyd ihr, fo ihr es thut. - 

18 Nicht fage ich von euch allen. 
Sch weiß, welche ich erwählet habe. 
Sondern daß die Schrift erfüllet 
werde: Der mein Brod iffet, der 
tritt mich mit Füßen. 

19 Jetzt fage ich eS euch, ehe denn 
es geichiehet, auf daß, wann es ge- 
fchehen ift, daß ihr glaubet, daß ich 
e8 bin. 

20 Wahrlich, wahrlich, ich Tage 
euch : Wer aufnimmt, fo ich jemand 
fenden werde, der nimmt mich auf: 
wer aber mich aufnimmt, der nimmt 
den auf, der mich gefandt hat. 

21 Da Sefus folches gefagt hatte, 
war ev betrübt im Geift, und zeugete 
und ſprach: Wahrlich, wahrlich, ich 
fage euch : Einer unter euch wird 
mich verrabten. 

22 Da faben fich die Singer 
unter einander an, und ward ihnen 
bange, von welchem er redete. 

23 G8 war aber einer unter feinen 
Stingern, der zu Zifche faß an der 
Bruft Sefu, welchen Jeſus lieb 
hatte. 

24 Dem wintte Simon Petrus, 
daß er forfchen follte, wer es ware, 
von dem er fagte. 

25 Denn derfelbige lag an der 
Bruft Sefu, und fprah zu ihm: 
Herr, wer iſt es? 

26 Sefus antwortete : Der iff ¢3 
dem ich den Biffen eintauche, und 
gebe. Und er tauchte den VBiffen ein, 
E 
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und gab ihn Suda Simonis Iſcha— 
rioth. 

27 Und nach dem Biffen fuhr der 
Satan in ihn. Da fprach Sefus 
su ihm: Was du thuft, das thue 
bald. 

28 Daffelbige aber wufte nier 
mand über dem Zifche, wozu er e8 
ihm fagte. 

29 Etliche meineten, dieweil Suz 
das den Beutel hatte, Sefus fprache 
zu ihm: Kaufe, was uns noth ift 
auf dad Feſt; oder, daß er den Ars 
men etwas gäbe. 

30 Da er nun den Biffen genom= 
men hatte, ging ev fo bald hinaus. 
Und es war Nacht. 

31 Da er aber hinaus gegangen 
war, Spricht Sefus : Nun ift des 
Menfchen Sohn verkläret, und Gott 
ift verklaͤret in ihm. 

32 Sft Gott verkläret in ihm, fo 
wird ihn Gott auch verflären in 
ihm felbft, nnd wird ihn bald verkläs 
ren. 

33 Liebe Kindlein, ich bin noch 
eine Fleine Weile bey euch. Shr were 
det mich fuchen: und, wie ich zu 
den Juden fagte, wo ich hingehe, da 
Eönnt ihr nicht hinkommen. 

34 Und id) fage euch nun: Ein 
neu Gebot gebe ich euch, daß ihr euch 
unter einander liebet, wie ich euch 
geliebet habe, auf daß auch ihr eine 
ander lieb habet. 

35 Dabey wird jedermann erfen= 
nen, daß ihr meine Stinger feyd, fo 
ihr Liebe unter einander habt. 

36 Sprit Simon Petrus zu 
ihm : Herr wo geheft du hin? Sefus 
antwortete ihm: Da ich hingebe, 
fannft du mir dießmal nicht folgen ; 
aber du wirft mir hernachmals fols 
gen. 

37 Petrus fpricht zu ibm: Herr, 
warum fann ich dir dießmal nicht 
folgen? ich will mein Leben für dich 
laffen. 


38 Jeſus antwortete ihm: Soll= 
teft du dein Leben fir mich laſſen? 
Wahrlich, wahrlich, ich fage div: der 
Hahn wird nicht Erähen, bis du mich 
dreymalhabeft verleugnet. 


Das 14 Capitel. 


1. Und er fprach zu feinen Sinz 
gern: Euer. Herz erfchrede nicht. 
Glaubet ihr an Gott, fo glaubet ihr 
auch an mich. 

2 Sn meines Gaters Haufe find 
viele Wohnungen. Wenn es nicht 
fo wäre, fo wollte ich zu euch fagen: 
Sch gehe hin, euch die Stätte zu be= 
reiten. 

3 Und ob ich hinginge, euch die 
Stätte zu bereiten; will ich Doch 
wieder fommen, und euch 34 mir 
nehmen, auf daß ihr feyd wo ich 


bin. 

4 Und wo ich hingehe, das wiffet 
ihr, und den Weg wiffet ihr aud). 

5 Spricht zu ihm Thomas: Herr, 
wir wiffen nicht, wo du bingebeft : 
und wie fonnen wir den Weg wife 
fen? 

6 Sefus fpricht zu ihm: Ich bin 
der Weg, und die Wahrheit, und das 
Leben; niemand fommt zum Water, 
Denn durch mich. 

7 Wenn ihe mich Eennetet, fo fen= 
netet ihr auch meinen Vater. Und 
von nun an fennet ihr ihn, und habt 
ihn gelehen. 

8 Spricht zu ihm Philippus : 
Herr, zeige uns den Vater, fo genti= 
get uns. 

9 Sefus fpricht zu thm: So lange 
bin ich bey euch, und du Fenneft mich 
nicht ? Philippe, wer mich fiehet, der 
fiehet den Vater. Wie fprichft du 
denn: Zeige uns den Vater? 

10 Glaubeft du nicht, daß ich im 
Vater, und der Vater in mir ift ? 
Die Worte, die ich zu euch rede, die 
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vede ich nicht von mir felbft. Der 
Vater aber, der in mir wohnet, dere 
felbige thut die Werke. 

11 Glaubet mit, daß ih im Vaz 
ter, und det Vater in mir ift; wo 
nicht, fo glaubet mir doch um der 
Werke willen. 

12 Waprlih, wahrlich, ich fage 
euch: Wer an mich glaubet, der 
wird die Werke auch thun, die ich 
thue, und wird größere, dern diefe, 
thun, denn ich gehe zum Vater. 

13 Und was ihr bitten werdet in 
meinem Namen, das will ich thun, 
auf daß der Vater geehret werde in 
dem Sohne. 

14 Was ihr bitten werdet in mei= 
nen Namen, das will ich thun. 

15 Liebet ihr mich, fo haltet mei= 
ne Öebote. 

16 Und ich will den Vater bitten, 
und er foll euch einen andern Srofter 
Beben, daß er bey euch bleibe ewig 
l R 


17 Den Geift der Wahrheit, wel- 
then die Welt nicht Fann empfangen, 
denn fie fiehet ihm nicht, und kennet 
ibn nicht. Ihr aber fennet ihn, 
denn er bleibet bey euch, und wird 
in euch feyn. i 

18 Sch will euch nicht Waifen 
laſſen: ich Fomme zu euch. 

19 Es ift noch um ein Kleines, 
fo wird mich die Welt nicht mehr fe= 
hen. Ihr aber follt mich feben ; 
detin ich lebe, und ihr follt auch le 
ben. 

20 An demfelbigen Tage werdet 
ihr erkennen, daß ich in meinem Va— 
ter bin, und ihr in mir, und ich in 
euch. 

21 Wer meine Gebote hat, und 
hält fie, der ift es, dev mich Tiebet. 
Wer mich aber liebet, der wird von 
meinem Vater geliebet werden, und 
ih werde ihn lieben und mich ihm 
öffenbaren. 


22 Spricht zu ihm Sudas, nicht 
der Sicharioth : Herr, was ift es, 
daß du uns dich willft offenbaren und 
nicht der Welt. 

23 Sefus antwortete, und fprach 
zu ihm: Wer mich liebet, der wird 
mein Wort halten; und mein Vater 
wird ihn lieben, und wir werden zu 
ihm fommen, und Wohnung bey ihm 
machen. 

24 Wer aber mich nicht liebet, der 
halt meine Worte nicht. Und das 
Wort, das ihr horet, ift nicht mein : 
fondern des Waters, der mich ge= 
fandt hat. 

25 Solches habe ich zu eich gee 
redet, weil ich bey euch gewefen bin. 

26 Aber der Tröfter, der heilige 
Geift, welchen mein Water fenden 


wird in meinem Namen, derfelbige 


wird es euch alles lehren, und euch 
erinnern alles deß, das ich euch ges 
fagt habe. 

27 Den Frieden laffe ich euch, 
meinen Frieden gebe ich euch. Nicht 
gebe ich euch, wie die Welt gibt. 
Euer Herz erfchtede nicht, und 
fürchte fich nicht. 

28 Shr habt gehöret, daß ich euch) 
gefagt habe: Sch gehe hin, und kom— 
me wieder zu euch. DHattet ihr mich 
lieb, fo würdet ihr euch freuen, daß 
ich gefagt habe, ich gehe zum Vater ; 
denn der Water ift größer, denn ich. 

29 Und nun habe ich es euch ge= 
fagt, ehe denn e8 gefchiehet, auf daß, 
wenn eS nun gefchehen wird, daß ihr 
glaubet. 

30 Sd) werde hinfort mehr nicht 
viel mit euch reden : denn es fommt 
der Fürft diefer Welt, und hat nichts 
an mit. 

31 Aber auf daß die Welt erFen= 
ne, daß ich den Vater liebe, und ich 
alfo thue, wie mir der Water geboten 
hat, ftehet auf, und laffet uns von 
binnen gehen. 


€ 2 


Das 15 Gapitel. 


1. Ich bin ein rechter Weinſtock, 
und mein Vater ein Weingaͤrtner. 

2 Einen jeglichen Neben an mit, 
der nicht Frucht bringet, wird er weg⸗ 
nehmen ; und einen jeglichen, der da 
Frucht bringet, wird er reinigen, 
daß cr mehr Frucht bringe. 

3 Ihr feyd jest rein um des 
Worts willen, das ich zu euch gerez 
det habe. 

4 Bleibet in mir, und ich in euch. 
Gleichwie dev Nebe Fann Feine Frucht 
bringen von tym felber, er bleibe 
denn am Weinftod; alfo auch ihr 
nicht, ihr bleibet denn in mir. 

5 Sch bin der Weinftod, ihr feyd 
der Reben. Wer in mir bleibet, und 
ich in ihm, dev bringet viele Frucht ; 
denn ohne mich Fünnet ihr nichts 
thun. 

6 Wer nicht in mir bleibet, der 
wird weggeworfen, wie ein Nebe und 
verdorret, und man fammlet fie, und 
wirft fie ind Feuer, und muß brennen. 

7 So ihr in mir bleibet, und meiz 
ne Worte in euch bleiben, werdet ihr 
bitten, was ihr wollt, und es wird 
euch wiederfabren. 

8 Darinnen wird mein Vater 
geehret, Daß ihr viele Frucht bringet, 
und werdet meine Sunger. 

9 Gleishwie mich mein Bater lie= 
bet, alfo liebe ich euch auch. Bleib et 
in meiner Liebe. 

10 So ihr meine Gebote haltet, 
jo bleibet ihr in meine Liebe, gleichwie 
ich meines Vaters Gebote halte, und 
bleibe in feiner Liebe. 

11 Solches rede ich zu euch, auf 
DaB meine Freude in euch bleibe, und 
eure Freude vollfommen werde. 

12 Das ift mein Gebot, daß ihr 
euch. unter einander liebet, gleichwie 
ich euch liebe, 
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13 Niemand hat größere Liebe, 
‘denn die, daß er fein Leben laffet fur 
feine Freunde. 

14, Shr fend meine Freunde, fo ihr 
thut, was ich euch gebiete. 

15 Sch fage hinfort nicht, daß ihr 
Knechte feyd ; denn ein Knecht weiß 
nicht, was fein Herr thut. Euch 
aber habe id) gefagt, Daß ihr Freunde 
feyd : denn alles, was ich habe von 
meinem Vater gehöret, habe ich euch 
fund gethan. ; 

16 Shr habt mich nicht ermablet : 
fondern ich habe euch erwählet, und 
gefebt, daß ihr hingehet und Frucht 
bringet, und eure Frucht bleibe ; auf 
daß, fo ihr den Vater bittet in mei= 
nem Namen, daß er. es euch geber 

17 Das gebdiete ich euch, daß ihr 
euch unter einander liebet. 

18 Sp euch die Welt haffet; fo 
wiffet, Daf fie mich vor euch gehaflet hat. 

19 Waret ihr von der Welt, fo 
hätte die Welt das ihre lieb : dieweil 
ihr aber nicht von der Welt fend, fon= 
dern ich habe euch von der Welt er= 
wählet, darum haffet euch die Welt. 

20 Gedenket san mein Wort, das 
ich euch gefagt habe: Der Knecht ift 
nicht größer, denn fein Herr. Haq 
ben fie mich verfolget, fie werden 
euch auch verfolgen ; haben fie mein 
Wort gehalten, fo werden fie eures 
auch halten. 

21 Aber das alles werden fie euch 
thun um meines Namens willen 5 
denn fie Fennen den nicht, der mich 
gefandt hat. 

22 Wenn ih nicht gefommen 
ware, und hätte es ihnen gefagt, fo 
hätte fie feine Sünde; nun aber 
können fie nichts vorwenden, ihre 
Sünde zu entfchuldigen. 

23 Wer mich baffet, der haffet 
auch meinen Water. 

24 Hätte ich nicht die Werke ge= 
than unter ihnen, die Fein anderer 
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gethan hat, fo hätten fie feine Sünde ; 
nun aber haben fie es gefehen, und 
baffen doch beide, mich und meinen 
Vater. 

25 Doch daß erfüllet werde der 
Spruch, in ihrem Gefes gefchrieben : 
Sie haffen mich ohne Urfach. 

26 Wenn aber der Tröfter fom= 
men wird, welchen ich euch fenden 
werde vom Vater, der Geift. der 
Wahrheit, der vom Vater ausgehet ; 
der wird zeugen von mir. 

27 Und ihr werdet auch zeugen; 
denn ihr feyd von Anfang bey mir 
gewefen. 


Das 16 Caypitel. 


1 Solches habe ich zu euch geredet, 
daß ihr euch nicht aͤrgert. 

2 Sie werden euch in den Bann 
thun. Es fommt aber die Zeit, daß, 
wer euch tödtet, wird meinen, er thue 
Gott einen Dienft daran. 

3 Und folches werden fie eud) daz 
rum thun, daß fie weder meinen Ba- 
ter noch mich erfennen. 

4 Aber folches habe ich zu euch ge= 
redet aufdaß, wenn die Zeit fommen 


wird, daß ihr daran gedenfet, daß ich 


es euch gefagt habe. Solches aber 
habe ich euch von Anfang nicht ges 
fagt : denn ich war bey euch. 

5 Nun aber gehe ich hin zu dem 
der mich gefandt hat; und niemand 
unter euch fragt mic): Wo geheft du 

in? 
2 6 Sondern, dieweil ich ſolches zu 
euch geredet habe, ift euer Herz voll 
Sraurens geworben. 

7 Aber ich fage euch die Wahrheit: 
Gs ift euch gut, daß ich hingebe. 
Denn fo ich nicht hingehe, fo kommt 
der Srofter nicht zu euch. So ich 
aber hingehe, will ich ihn zu euch fen= 
den. 

8 Und wenn derfelbige fommt, 
der wird die Welt ftrafen, um die 


Sunde, und um die Gerechtigkeit, 
und um das Gericht. 

9 Um die Suͤnde, daß fie nicht 
glauben an mich. 

10 Um die Gerechtigkeit aber, daß 
ich zum Vater gehe, und ihr mich hin⸗ 
fort nicht ſehet. 

11 Um das Gericht, daß der Fuͤrſt 
Diefer Welt gerichtet ift. 

12 Sch habe eud) noch viel zu 
fagen, aber ihr fonnet es jeßt nicht 
tragen. 

13 Wenn aber jener, der Geift der 
Wahrheit, fommen wird, der wird 
euch in alle Wahrheit leiten. Denn 
er wird nicht von ihm felbft reden : 
fondern was er hören wird, das wird 
er reden, und was zukünftig ift, wird 
er euch verfündigen. 

14 Derfelbige wird mich verflären; 
denn. von dem Meinen wird er es 
nehmen, und euch verfündigen. 

15 Alles, was der Vater hat, das 
ift mein: darum habe ich gefagt : Er 
wird es von dem Meinen nehmen, 
und euch verfundigen. . 

16 Ueber ein Kleines, fo werdet 
ihr mich nicht fehen: und aber über 
ein Kleines, fo werdet ihr mich fehen: 
denn ich gehe zum Vater. 

17 Da fprachen etliche unter fet= 
nen Süngern unter, einander: Was 
ift das, das er fagt zu und. Ueber 
ein Kleines, fo werdet ihr mich nicht 
fehen, und aber über ein Kleines, fo 
werdet ihr mich feher, und daß ich 
zum Vater gehe? 

18 Da fprachen fie: Was ift das, 
das er fagt, über ein Kleines? Wir 
wiffen nicht, was er redet. 

19 Da merkte Sefus, daß fie ihn 
fragen wollten, und fprach zu ihnen: 
Davon fragt ihr unter einander, daß 
ich gefagt habe: Ueber ein Kleines, fo 
werdet ihr mich nicht fehen, und aber 
fiber ein Kleines, fo werdet ihr mich 


feben. 
20 Wahrlich, wahrlich, ich fage 


30 
euch : She werdet weinen und heulen, 
aber die Welt wird ftch freuen; ihr 
abet werdet traurig feyn, doch eure 
Traurigkeit foll in Freude verfehret 
werden. 

21 Ein Weib, wenn fie gebieret, 
fo hat fie Zraurigfeit, denn ihre 
Stunde ift gefommen; wenn fie aber 
das Kind gebohren hat, denkt fie 
nicht mehr an die Angft, um der Freu⸗ 
de willen, daß der Menfch zur Welt 
gebohren ift. 

22 Und ihr habt auch nun raus 
tigkeit ; aber ich will euch wieder fe= 
hen, und ener Herz foll fich freuen, 
und eure Freude foll niemand von 
euch nehmen. 

23 Und an demfelbigen Lage wer= 
det ihr mich nichts fragen. Wahre 
lich, wahrlich, ich fage euch: So ihr 
den Vater etwas bitten werdet in 
meinem Namen, fo wird er es euch 
geben. 

24 Bisher habt ihr nichts gebeten 
in meinem Namen. Bittet, fo wer 
det ihr nehmen, daß eure Freude volle 
fommen fey. 

25 Solches habe ich zu euch durch 
Sprühmwort geredet. Es Fommt 
aber die Zeit, daß ich nicht mehr durch 
Sprüchmwort mit euch reden werde, 
fondern euch frey heraus verfündigen 
von meinem Vater. 

26 An demfelbigen Tage werdet 
ihr bitten in meinem Namen. Und 
ich fage euch nicht, daß id) den Vater 
für euch bitten will: 

27 Denn er felbft, der Vater, hat 
euch lieb, darum, daß ihr mich liebet, 
und glaubet, daß ic) von Gott aus— 
gegangen bin. 

28 Ich bin vom Vater ausgegan⸗ 
gen, und gefommenin die Welt; wide 
derum verlaffe ich die Welt, und gehe 
zum Vater. 

29 Sprechen zu ihm feine Stine 
ger: Siehe, nun redeft du frey heraus, 
und fageft Fein Sprüchwort. 
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30 Nun wiffen wir, daß du alle 
Dinge weißt, und bedarfft nicht, daß 
dich jemand frage. Darum glauben 
wir, daß du von Gott ausgegangen 


bift. 

Ol Jeſus antwortete ihnen: Seht 
glaubet ihr. 

32 Siehe, es kommt die Stunde, 
und ift fehon gefommen, daß ihr zer⸗ 
ftreuet werdet, ein jeglicher in das 
Seine, und mich allein laffet : aber 
ich bin nicht allein, denn der Vater ift 
bey mit. 

33 Solches habe ith mit euch gee 
redet, daß ihr in mir Friede habt. In 
der Welt habt ihr Angft ; aber feyd 
getroft, ich habe die Welt uͤberwun— 
den. 


Das 17 Capitel. 


1 Solches vedete Sefus und hob 
feine Augen auf gen Himmel, und 
fprach: Water, die Stunde ift hier, 
daß du deinen Sohn verfläreft, auf 
daß dich dein Sohn auch verflare : 

2 Gleichwie du ihm Macht haft 

gegeben über alles Fleifch, auf daß er 
das ewige Leben geben allen, die du 
‚ihm gegeben haft. 
3 Das ift aber das ewige Leben, 
daß fie dich, daß du allein wahrer 
Gott bift, und, den du gefandt haft, 
Sefum Chriftum, erkennen. 

A Sch habe dich verfläret auf Er— 
den, und vollendet das Werk, das 
du mit gegeben haft, daß ich es thun 
follte. 

5 Und nun verfläre mich, du Ba= 
ter, bey dir felbft, mit der Klarheit 
Die ich bey Div- hatte, ehe die Welt, 
war. 

6 Sch habedeinen Namen geoffen= 
baret den Menfchen, die du mir von 
der Welt gegeben haft. Sie waren 
dein, und du haft fie mir gegeben, 
und fie haben dein Wort behalten. 

7 Nun wiffen fie, daß alles, was 
du mir gegeben haft, fer von dir. 
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8 Denn die Worte, die du mir ges 
geben haft, habe ich ihnen gegeben ; 
und fie haben es angenommen, und 
erfannt wahrhaftig, daß ich von dir 


ausgegangen bin, und glauben, daß 


du mich gefandt haft. 

9 Ich bitte für fie, und bitte 
nicht für die Welt, fondern für die 
die du mir gegeben haft, denn fie 
find dein. 

10 Und alles, was mein ift, das 
ift dein, und was dein ift, das ift 
mein; und ich bin in ihnen verkläret. 

11 Und ich bin nicht mehr in der 
Welt: Sie aber find in der Welt, und 
ich Fomme zu dir. ‚Heiliger Vater, 
erhalte fie in deinem Namen, die du 
mir gegeben haft, daß fie eins feyn, 
gleich wie wir. 

12 Dieweil ich bey ihnen war in 
der Welt, erhielt ich fie in deinem Naz 
men. Die du mir gegeben haft, die 
habe ich bewabret, und ift Feiner von 
ihnen verloren, ohne Das verlorne 
Kind, daß die Schrift erfüllet würde. 

13 Nun aber Fomme ich zu. dir, 
und rede folches in der Welt, auf daß 
fie in ihnen haben meine freude voll= 
fommen. 

14 Sch habe ihnen gegeben dein 
Mort, und die Welt haffet fie: denn 
fie find nicht von der Welt, wie denn 
auch ich nicht von der Welt bin. 

15 Sch bitte nicht, daß du fie von 
der Welt nehmeft, fondern daß du fie 
bewahreft vor dem Uebel. 

16 Sie find nicht von der Welt, 
gleich wie auch ich nicht von der Welt 
bi 


in. 

17 Heilige fie in deiner Wahrheit, 
dein Wort ift die Wahrheit. 

18. Gleich wie du mich gefandt haft 
in die Welt, fo fende ich fie auch in 
die Welt. 

19 Sch heilige mich felbft für fie, 
auf daß auch fie geheiliget feyn in Der 
Wahrheit. 

20 Sch bitte aber nicht allein für 


fie, fondern aud) für die, fo durch ihr 
Wort an mich glauben werden. 

21 Auf daß fie alle eins feyn, 
gleich wie du, Vater, in mir, und ic) 
in Div; Daß auch fie in uns feyn, auf 
daß die Welt glaube, du habeft mich 
gefandt. 

22 Und ich habe ihnen gegeben die 
Herrlichkeit, die du mir gegeben haft, 
daß fie eins jenn, gleich wie wir eins 
find. 

23 Sch in ihnen, und du in mir, 
auf daß fie vollfommen feyn in eins, 
und die Welt erkenne, daß du mich 
gefandt haft, und liebeft fie, gleichwie 
du mich liebeft. 

24 Vater, ich will, daß, wo ich bin, 
auch die bey mir feyn, Die Du mir ge= 
geben haft, daß fie meine Herrlichkeit 
fehen, die du mix gegeben haft; denn 
du haft mich geliebet, che denn die 
Welt gegründet ward. 

25 Gerechter Vater, die Welt ken⸗ 
net dich nicht: Sch aber Fenne dich, 
und diefe erkennen, DaB du mich ge= 
fandt haft. 

26 Und ich habe ihnen deinen Maz 
men fund gethan, und will ihnen 
fund thun, auf daß die Liebe, damit 
du mich liebeft, fey in ihnen, und ich 
in ihnen. 


Das 18 Capitel. 


1 Da Sefus. folches geredet hatte, 
ging er hinaus mit feinem Süngern 
uber den Bach Kidron: da war ein 
Garten, davein ging Sefus und feine 
Singer. 

2 Subdas aber, der ihn verrieth, 
wußte den Ort auch; denn Sefus 
verfammlete fich oft dafelbft mit fei= 
nen Sungern. 

3 Da nun Judas zu fich hatte ges 
nommen die Schaar, und der Ho— 
henpriefter und Pharifaer Diener, 
kommt er dahin mit Fackeln, Lame 
pen, und mit Waffen. 
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4 Us nun Sefus wußte alles, 
was ihm begegnen follte, ging ev 
hinaus, und fprach zu ihnen: Wen 
fuchet ihr? 

5 Sie antworteten ihm: Sefum 
von Nazareth, Sefus fpricht zu ih— 
nen : Sch bin es. Judas aber, der 
ihn verrieth, ftand auch bey ihnen. 

6 Als nun Jefus zu ihnen fpradh: 
Sch bin es; wichen fie zurüd, und 
fielen zu Boden. 

7 Da fragte er fie: abermal Wen 
fuchet ihr ? Sie aber fprachen : Je— 
fum von Nazareth. 

8 Jeſus antwortete: Ich habe es 
euch gefagt, daß ich es fey. Suchet 
ihr denn mich, fo laffet diefe gehen. 

9 Auf daß das Wort erfülletwürde 
welches er fagte: Sch habe derer Fei= 
nen verloren, die Du mir gegeben haft. 

10 Da hatte Simon Petrus ein 
Schwerdt, und zog es aus, und fchlug, 
nach des Hohenpriefters Knecht, und 
hieb ihm fein recht Ohr ab; und der 
Knecht hieß Malchus. 

11 Da Sprach Sefus zu Petro : 
Stecke dein Schwerdt in die Scheide, 
Soll ich dem Kelch nicht trinken, den 
mit mein Vater gegeben hat? 

12 Die Schaar aber undder Ober= 
Hauptmann, und die Diener der Ju⸗ 
den, nahmen Sefum und banden ihn. 

13 Und führeten ihn aufs erfte zu 
Hannad; der war Caiphas Schwäs 
ger, welcher des Sahres Hoherpric= 
{ter war. 

14 Es war aber Caiphas, der den 
Suden rieth, es wäre gut, daß ein 
Menſch würde umgebracht für das 
Volk. 

15 Simon Petrus aber folgte S Sez 
fu nach, und ein anderer Jünger. 
Derfelbige Singer war dem Hohen⸗ 
priefter befannt, und ging mit Sefu 
hinein in des Hohenpriefters Pallaft. 

16 Detrus aber ftand draufen vor 
der Tir. Da ging der andere Suns 
ger, der Dem Hohenpriefter befannt 
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war, hinaus, und redete mit der 
Thürhüterin, und führete Petrum 
hinein. 

17 Da fprach bie DARM die Thuͤr⸗ 
hüterin, zu Petro : Bilt du nicht 
auch diefes Menfchen Stinger einer ? 
Gr fprach : Sch bin ed nicht. 

18 G8 ftanden aber die Knechte 
und Diener, und hatten ein Kohlfeuer 
gemacht, denn es war Falt, und ware 
meten fic). Petrus aber fand bey 
ihnen, und wärmete fich. 

19 Aber der Hohepieſter fragte 
Jeſum um ſeine Juͤnger, und um 
feine Lehre. 

20° Sefus antwortete ihm: Sch 
habe frey öffentlich geredet vor der 
Welt. Sch habe allezeit gelehret in 
der Schule und in dem Tempel, da 
alle Suden zufammen Fommen, und 
habe nichts im Verborgenen geredet. 

21 Was fragft du mich darum ? 
Frage die darum, die gehöret haben, 
was ich zu ihnen geredet habe: Siez 
— wiſſen, was ich geſagt 
habe. 

22 Als er aber ſolches redete, gab 
der Diener einer, die dabey ftanden, 
Sefu einen Badenftreich, und fprach: 
Sollft du den Hohenpriefter alfo ant= 
worten? 

23 Sefus antwortete: Habe ich 
übel geredet, fo beweife es, daß es 
bofe. fen; habe ich aber recht geredet, 
was fchlägft du mich ? 

24 Und Hannas fandte ihn ge- 
bunden zu dem Hohenpriefter Cais 
phas. 

25 Simon Petrus aber ftand und 
warmete fih. Da ſprachen ſie zu 
ihm: Biſt du nicht feiner Stinger ei= 
ner? Erverleugnete aber, und ſprach: 
Sch bin e nicht. 

26 Spricht des Hohenpriefters 
Knechte einer, ein Gefreundter def, 
dem Petrus das Ohr abgehauen hate 
te: Sah ich dich — im Gartenbey 
ihm? 
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27 Da verleugnete Petrus aber— 
mal, und alfobald Frahete der Hahn. 

28 Da führeten fie Sefum von 
Caiphas vor das Richthaus. Und 
es war fruͤh. Und ſie gingen nicht 
in das Richthaus, auf daß ſie nicht 
unrein wuͤrden, ſondern Oſtern eſſen 
moͤchten. 

29 Da ging Pilatus zu ihnen 
heraus, und ſprach: Was bringet 
ihr fur Klage wider dieſen Menfchen? 

30 Sie antworteten, und fprachen 
zu ihm: Ware diefer nicht ein Uebel- 
thater, wir hätten dir ihn nicht über- 
antwortet. 


31 Da fprad Pilatus zu ihnen : - 


So nehmet ihr ihn hin, und richtet 
ihn nach eurem Geſetz. Da fprachen 
die Juden zu ihm: Wir dürfen nie= 
mand tödten ; 

32 Auf daß erfüllet würde das 
Wort Iefu, welches ev fagte, da er 
deutete, welches Todes er fterben 
würde, 

33 Da ging Pilatus wieder hinein 
in das Nichthaus und rief Sefum 
und fprach zu ihm: Bift du der Suz 
den Konig ? 

34 Sefus antwortete: Nedeft du 
das von dir felbft? Oder haben es 
dit andere von mir gefagt ? 

35 Pilatus antwortete: Bin ich 
ein Sude? Dein Volk und die Ho— 
henpriefter haben dich mir uberant= 
wortet; was haft du gethan? 

36 Sefus antwortete: Mein 
Reich ift nicht von diefer Welt. Ware 
mein Reich von diefer Welt, meine 
Diener widen darob fampfen, daß 
ich ‘den Suden nicht überantwortet 
würde; aber nun ift mein Reich 
nicht von dannen. 

37 Da ſprach Pilatus zu ihm: 


So bift du dennoch ein König? Je⸗ 


fus antwortete : Du fagft es, ich bin 
ein König. Ich bin dazu gebohren, 
und in die Welt gefommen, daß ich 
die Wahrheit zeugen foll. Wer aus 


der Wahrheit if, der höret meine 
Stimme. 

38 Spricht Pilatus zu ihm : Was 
iff Wahrheit ? Und da er das gefagt 
hatte, ging er wieder hinaus zu den 
Suden, und fpricht zu ihnen: Ich 
finde Feine Schuld an ihm. 

39 Ihr habt aber eine Gewohn= 
heit, daß ich euch einen auf Oftern 
108 gebe; wollt ihr nun, daß ich euch 
der Juden König los gebe? 

40 Dafchrieen fie wieder allefamt, 
und fprachen : Nicht diefen, fondern 
Barabbam. Barabbas aber war 
ein Moͤrder. 


Das 19 Cayitel. 


1 Da nahm Pilatus Jeſum, und 
geißelte ihn. 

2 Und die Kriegsknechte flochten 
eine Krone von Dornen, und festen 
fie auf fein Haupt, und legten ihm 
ein Purpurfleid an. 

3 Und fprachen: Sey gegrüßet, 
lieber Sudenfdnig! und gaben ihm 
Backenftreiche. 

4 Da ging Pilatus wieder heraus, 
und fprach zu ihnen: Sehet, ich führe 
ihn heraus zu euch, daß ihr erfennet, 
daß ich Feine Schuld an ihm finde. 

5 Alfo ging Sefus heraus, und 
trug eine Dornenfrone und Purpurs 
Eleid. Und er fpricht zu ihnen: Gee 
het, welch ein Menfch ! 

6 Da ihn die Hohenpriefter und 
die Diener fahen, fehrieen fie und 
fprachen : Kreuzige, Ereuzige ihn, Piz 
latus Spricht zu ihnen; Mehmet ihr 
ihn hin, und Freuziget ihn; denn ich 
finde feine Schuld an ihm. : 

7 Die Suden antworteten ihm: 
Mir haben ein Gefes, und nad) dem 
Geſetz foll er fterben ; denn er hat 
fich felbft zu Gottes Sohne gemacht. 

8 Da Pilatus das Wort hörete, 
fürchtete er fich noch mehr, 

9 Und ging wieder hinein in das 
um und fpricht zu Sefu: Von 
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wannen bift du? Aber Sefus gab 
ihm feine Antwort. 

10 Da Sprach Pilatus zu ihm: 
Redeft du nicht mit mir? Weißt du 
nicht, daß id) Macht habe, dich zu 
Freuzigen, und Macht habe, dich los 
zu geben ? | 

11 Sefus antwortete: Du hätteft 
feine Macht über mich, wenn fie dir 
nicht wäre von oben herab gegeben ; 
darum, der mich dir überantwortet 
hat, dev hat es größere Sünde. 

12 Bon den an trachtete Pilatus, 
wie er ihn 108 ließe. Die Suden 
aber fchrieen, und fprachen: Laffeft 
du dieſen los, fo bift du des Kaifers 
Sreund nicht ; denn wer fich zum 
Könige macht, der iff wider den Kai— 


fe sia) ' 

13 Da Pilatus das Wort horete : 
führete cv Sefum heraus, und fehte 
fich auf den Richtftuhl, an der Stätte, 
die da heißt Hochpflafter, auf ebräifch 
aber Gabbatha. 

14 Es war aber der Rufttag in 
Oftern, um die fechfte Stunde. Und 
er fpricht zu den Suden : Sehet, das 
ift euer König. 

15 Sie fchrieen aber: Weg, weg 
mit dem, Freuzige ihn. Spricht Piz 
latus zu ihnen: Soll ich euren Kö= 
nig Freuzigen? Die Hohenpriefter 
antworteten: Wir haben feinen Kü= 
nig, denn den Kaifer. 

16 Da überantwortete er ihn, daß 
er gekreuziget würde. Sie nahmen 
aber Sefum, und führeten ihn hin. 

17 Und er trug fein Kreuz, und 
ging hinaus zur Stätte, die da heißt 
Schedelftatte, welche heißt auf ebräifch 
Golgatha. 

18 Alda Freuzigten fie ihn, und 
mit ihm green andere zu beiden Seiz 
ten, Sefum aber mitten inne. 

19 Pilatus aber fehrieb eine Ue— 
berfchrift, und feste fie auf das Kreuz; 
und war gefchriebenz Sefus von Na= 
zareth, der Suden König. 


20 Diefe Ueberfchrift laſen viele 
Juden ; denn die Stätte war nahe 
bey der Stadt, da Sefus gefreuziget 
iff. Und es war gefchrieben auf 
ebräifche, griechifche und lateiniſche 
Sprache. 

21 Da fprachen die Hohenpriefter 
der Suden zu Pilato: Schreibe nicht, 
der Suden König; fondern, daß er 
gefagt habe : Sch bin der Juden Koͤ— 
nig. 

22 Pilatus antwortete: Was id) 
gefchrieben habe, das habe ich gefchrie= 
ben. 

23 Die Kriegsknechte aber, da fie 
Sefum gefreuziget hatten, nahmen 
fie feine Kleider, und machten vier 
Theile, einem jeglichen Kriegesfnecht 
ein. Sheil, dazu auch den Rod. Der 
Rok aber war ungenähet, von oben 
an gewirket durch und durch. 

24 Da fprachen fie unter einan= 
der: Laßt uns den nicht zertheilen, 
fondern darum loofen, wef er feyn 
fol. Auf daß erfüllet würde die 
Schrift die da fagt : Sie haben meine 
Kleider unter fich getheilet, und ha= 
ben über meinen Nock das Loos ge= 
worfen. Solches thaten die RKriegs= 
fnechte. 

25 E35 ftanden aber bey dem 
Kreuze Sefu feine Mutter, und fei= 
ner Mutter Schwefter, Maria, leo: 
phas Weib, und Maria Magdalena. 

26 Da nun Sefus feine Mutter 
fab, und den Sünger dabey ftehen, 
den ev lieb hatte, fpricht er zu feiner 
Mutter: Weib, fiehe, das ift dein 
Sohn. 

27 Darnach fpricht ev zu dem 
Sunger : Siehe, das ift deine Mute 
ter. Und von der Stunde an nahm 
fie der Sunger zu ſich. N 

28 Darnach, als Sefus wußte, 
daß ſchon alles vollbracht war, daß 
die Schrift erfüllet wuͤrde, fpricht 
er: Mich diwftet. 

23 Da fiand ein Gefäß voll Effig. 
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Sie aber fülleten einen Schwamm 
mit Effig, und legten ihn um einen 
Mop, und hielten e3 ihm dar zum 
Munde. 

30 Da nun Sefus den Effig gee 
nommen hatte, fprach er: Es ift voll- 


bracht; und neigte das Haupt, und 


verfchied. 

31 Die Juden aber, dieweil es 
der Ruͤſttag war, daß nicht die Leich⸗ 
name am Kreuz blieben den Sabbath 
uber (denn Ddefjelbigen Sabbaths Tag 
war groß) baten fie Pilatum, daß 
ihre Beine gebrochen und fie abge= 
nommen würden. 

32 Da famen die Kriegsknechte, 
und brachen dem erften die Beine, 
und dem andern, der mit ihm geFreu= 
ziget war. 

33 Als fie aber zu Sefu kamen, 
da fie fahen, daß er fchon geftorben 
war, brachen fie ihm die Beine 
nicht : 

34 Sondern der Kriegsfnechte eis 
ner öffnete feine Seite mit einem 


~ Speer, und alfebald ging Blut und 


* 


Waſſer heraus. 

35 Und der das geſehen hat, der 
hat es bezeuget, und ſein Zeugniß iſt 
wahr ; und derſelbige weiß, daß er 
die Wahrheit faget, auf daß auch ihr 
glaubet. 

36 Denn folches ift gefchehen, Daß 
die Schrift erfüllet würde : Shr follt 
ihm Fein Bein zerbrechen. 

37 Und abermal fpricht eine ane 
dere Schrift: Sie werden fehen, in 
welchen fie geftochen haben. 

33 Darnach bat Pilatum Sofeph 
von Arimathia, der cin Sünger Sefu 
war, doch heimlich, aus Furcht vor 
den Juden, daß et möchte abnehmen 
den Leichnam Sefu. Und Pilatus 
erlaubte es. Derowegen fam er, und 
nahm den Keichnam Sefu herab. 

39 Es fam aber auch Nicodemus, 
der vormals bey der Nacht zu Sefu 
gekommen war, und brachte Myrrhen 


35 


und Aloe unter einander, bey hundert 
Dfunden. g 

40 Da nahmen fie den Leichnam 
Sefu, und banden ihn in leinene Tuͤ⸗ 
cher mit Specereyen, wie die Suden 
pflegen zu begraben. 

41 Es war aber an der Stätte, 
da er gefreuziget ward, ein Garten, 
und im Garten ein neues Grab, in 
welches niemand je geleget war. 

42 Dafelbft hin legten fie Sefum, 
um des Nüfttags willen der Juden, 
dieweil dad Grab nahe war. 
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1 Un der Sabbather einem kommt 
Maria Magdalena früh, da es noch 
finfter war, zum Grabe, und fiehet, 
daß der Stein vom Grabe hinweg 
war. 

2 Da läuft fie, und kommt zu Sie 
mon Petro, und zu dem andern Juͤn⸗ 
ger, welchen Sefus lieb hatte, und 
fpricht zu ihnen: Sie haben den 
Herin weggenommen aus dem Graz 
be; und wir wiffen nicht, wo fie ihm 
hingelegt haben. 

Da ging Petrus und der andere 
Stinger hinaus, und famen zum 
Grabe. 

4 Es Tiefen aber die green mit 
einander, und der andere Sunger lief 
zuvor, fihneller denn Petrus, und 
Fam am erften zum Grabe. 

5 Kudet hinein, und fiehet die 
einen gelegt: er ging aber nicht 
hinein. 

6 Da fam Simon Petrus ihm 
nach, und ging hinein in dad Grab, 
und fiehet die Keinen gelegt. 

7 Und das Schweißtuch, das Bex 
fu um das. Haupt gebunden war, 
nicht bey dem Keinen gelegt, fondern 
benfeits eingewidelt, an einem befon= 
dern Ort. ; 

S Da ging auch dev andere Sune 

3 


z bed 
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ger hinein, der am erften zum Grabe 
Fam: und fab, und glaubte es. 

9 Denn fie wußten die Schrift 
nocd nicht, daß er von den Todten 
auferftehen müßte. 

10 Da gingen die Sunger wieder 
zufammen. 

11 Maria aber ftand vor dem 
Grabe, und weinete draußen. Als 
fie nun weinete, fudte fie in. dad 
Grab. 

12 Und fiehet zween Engel in weis 
fen Kleidern fißen, einen zu den 
Häupten, und den andern zu den 
Supen, da fie den Leichnam Sefu 
hingelegt hatten. 

13 Und Diefelbigen fprachen zu 
ibt: Weib, was weineft du? Gie 
ſpricht zu ihnen: Sie haben meinen 
Herrn weggenommen ; und ich weiß 
nicht, wo fieihn hingelegt haben. . 

14 Und als fie das fagte, wandte 
fie fich zurüd, und fiehet Sefum fte= 
* und weiß nicht, daß es Jeſus 
i 


15 Spricht Jeſus zu ihr: Weib, 
was weineſt du? Wen ſucheſt du? 
Sie meinet es ſey der Gaͤrtner, und 
ſpricht zu ihm: Herr, haſt du ihn 
weggetragen, ſo ſage mir, wo haſt du 
hingeleget? ſo will ich ihn ho— 
en. 

16 Spricht Jeſus zu ihr: Maria! 
Da wandte ſie ſich um, und ſpricht 
ihm: Rabbuni; das heißt Mei— 
er. 

17 Spricht Jeſus zu ihr: Ruͤhre 
mich nicht an, denn ich bin noch nicht 
aufgefahren zu meinem Vater. Gehe 
aber hin zu meinen Bruͤdern, und 
ſage ihnen: ich fahre auf zu meinem 
Vater, und zu eurem Vater, zu mei= 
nem Gott, und zu eurem Gott. 

18 Maria Magdalena fommt, und 
verfündiget den Jüngern: Sch habe 
den Herrn gefehen, und folches hat 
er zu mir gelagt. 

19 Am Abend aber deffelbigen 
Sabbaths, da die Sunger verfammlet, 


und die Shien verfchloffen waren 
aus Furcht vor den Suden, fam Ser 
fus, und trat mitten ein, und [pricht 
zu ihnen : Friede fey mit euch ! 

20 Und al er das fagte, zeigte er 
ihnen die Hände, und feine. Seite. 
Da wurden die Jünger froh, daß fie 
den Herrn fahen. 

21 Da fprach Sefus abermal zu 
ihnen: Friede fey mit euch ! Gleich— 
wie mich der Vater gefandt hat, fo 
fende ich euch. 

22 Und da er das fagte, blied er 
fie an, und fpricht zu ihnen : Mehmet 
hin den heiligen Geift ; | 

23 Welchen ihr die Sünden er= 
laffet, denen find fie erlaffen ; und 
welchen ihr fie behaltet, denen find fie 
behalten. 

24 Thomas aber, der Swolfen eis 
ner, der da heißt Zwilling, war nicht 
bey ihnen, da Sefus fam. 

25 Da fagten die andern Juͤn— 
ger zu ihm: Wir haben den Herrn ges 
fehen. Er aber fprach zu ihnen: Es 
fey denn, daß ich in feinen Händen 
jehe die Nagelmable, und lege meinen 
Finger in die Nägelmahle, und lege 
meine Hand in feine Seite, will ich 
es nicht glauben. 

26 Und über acht Tage waren 
abermal feine Sünger darinnen, und 
Thomas mit ihnen. Kommt Sefus, 
da die Shien verfchloffen waren, 
und tritt mitten ein, und fpricht: 
Friede fey mit euch ! 

27 Darnach fpricht er zu Thomas: 
Reiche deinen Finger her, und fiehe 
meine Hände; und veiche deine Hand 
her, und lege fie in meine Seite; und 
fey nicht unglaubig, fondern glaubig. 

28 Shomas antwortete, und 
ſprach zu ihm: Mein Herr, und mein 
Gott ! 

29 Spricht Sefus zu ihm: Diez 
weil du mich gelehen haft, Thoma, fo 
glaubeft du. Selig find, die nicht 
fehen, und doch glauben. 

30 Auch viele andere Zeichen that 
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Sefus vor feinen Juͤngern, die nicht 
geſchrieben find in diefem Buch. 

31 Diefe aber find gefchrieben, 
daß thr glaubet, Sefus fey Chriſt, der 
Sohn Gottes; und daß ihr durch 
den Glauben das Leben habt in fei= 
nem Namen. \ 
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1 Darnach offenbarete ſich Jeſus 
abermal den Juͤngern an dem Meer 
Tiberias. Cr offenbarete ſich aber 
alfes? © 

2 Es waren bey einander Simon 
Petrus, und Thomas, der da heißt 
Zwilling, und Nathanael, von Cana 
aus Galilaa, und die Söhne Zebedai, 
und andere zween feiner Stinger. 

3 Sprit Simon Petrus zu ihe 
nen: Sch will hin fifchen gehen. Sie 
fprachen zu ihm: So wollen wir mit 
dir gehen. Sie gingen hinaus, und 
traten in das Schiff alfobald, und 
in derfelbigen Nacht fingen fie nichts 

4 Da eS aber jest Morgen war 
ftand Sefus am Ufer ; aber die Sinz 
ger wuften ed nicht, daß es Sefus 
war, 

5 Spricht Sefus zu ihnen: Kins 
der, habt ihr nichts zu effen? Sie 
antworteten ihm: Nein, 

6 Er aber fprach zu ihnen: Wer— 
fet das Neh zur Rechten des Schiffs, 
fo werdet ihr finden. Da warfen fie, 
und fonnten eS nicht mehr ziehen, 
vor der Menge der Fifche. 

7 Da fpricht der Sunger, welchen 
Sefus lieb hatte, zu Petro: Es ift 
der Herr. Da Simon Petrus ho- 
‘rete, Daf es der Herr war; gurtete er 
das Hemde um fich (denn er war 
nadend) und warf fich in das Meer. 

8 Die andern Stinger aber famen 
auf dem Schiff, denn fie waren nicht 
ferne vom Lande, fondern bey zwey 
hundert Ellen, und zogen das Neb 
mit den Fifchen. 

9 WS fie nun austraten auf das 


Land, fahen fie Kohlen gelegt, und 
Fiſche darauf, und Brod. 

10 Spricht Sefus zu ihnen: Brin= 
get her von den Fifchen, die ihr jest 
gefangen habt. 

11 Simon Petrus flieg hinein, 
und 30g das Meg aufs Land, voll 
großer Fifche, hundert und drey und 
funfzig. Und wiewohl ihrer fo viele 
waren, zerriß doch das Neb nicht. 

12 Spricht Sefus zu ihnen: 
Kommt, und haltet das Mahl. Nies 
mand aber unter den Süngern durfte 
ihn fragen: Wer bift.ou? Denn fie 
mußten eS, daß eS der Herr war. 

13 Da kommt Sefus, und nimmt 
daß Brod, und gibt es ihnen : deſ— 
felbigen gleichen auch die Fifche. 

14 Das ift nun das dritte mal, 
daß Jeſus geoffenbaret ift feinen 
Süngern, nachdem er von den Tode 
ten auferjtanden ift. 

15. Da fie nun das Mahl gehalten 
hatten, fpricht Sefus zu Simon Pe— 
tro: Simon Johanna, haft du mich 
lieber, denn mich diefe haben? Er 
fpricht zu thm: Sa Herr, du weißt, 
daß ich Dich lieb habe. Spricht er zu 
ihm: Weide meine Lammer. 

16 Spricht er zum andernmal zu 
ihm: Simon Sohanna, haft du mich 
lieb? Er Spricht zu ihm: Sa Herr, 
du weißt, daß ich dich lieb habe. 
Spricht er zu ihm: Weide meine 
Schafe. 

17 Spricht er zum dritten mal 
zu ihm: Simon Sohanna, haft du 
mich Lieb? Petrus ward traurig, daß 
er zum dritten mal zu ihm fagte: Haft 
du mich lieb, und ſprach zu ihm: 
Herr, du weißt alle Dinge, du weißt, 
daß ich dich lieb habe. Spricht Je— 
ſus zu ihm: Weide meine Schafe, 

18 Wahrlich, wahrlich, ich fage 
dir: Da du jünger wareft, gürteteft 
du dich felbft, und wandelteft, wo du 
hin wollteft ; wenn du aber alt wirft, 
wirft du deine Hände ausftrecen, und 


38 Ev. Sohannis. 


ein anderer wird dich gürten, und 
führen, wo du nicht hin willft. 

19 Das fagte er aber zu deuten, 
mit welchem Vode ev Gott preifen 
würde. Da er aber das gefagt, 
fpricht er zu ihm: Folge mir nach. 

20 Petrus aber wandte fich um, 
und fah den Süngern folgen, wel- 
chen Sefus lieb hatte, ver auch an fei= 
ner Bruft am Abendeffen gelegen, 
und gefagt hatte: Herr, wer ift es, 
der dich verräth ? 

21 Da Petrus diefen fah, fpricht 
er zu Sefu: Herr, was fol aber die= 
fer ? 

22 Sefus fpricht zu ihm: So ich 
will, daß er bleibe, bis ich fomme, was 


gehet es dich an? Folge du mir nach. 

23 Da ging eine Rede aus unter 
den Brüdern: Diefer Juͤnger ftirbt 
nicht. Und Sefus Sprach nicht zuihm: 
Er ftirbe nicht, fondern : So ich will, 
daß er bleibe bid ich fFomme, was ge= 
het es Dich an? 

24 Dieß ift der Slinger, der von 
diefen Dingen zeugte, und hat dieß 
gefchrieben. Und wir wiffen, daß 
fein Zeugniß wahrhaftig ift. 

25 Es find auch viele andere 
Dinge, die Sefus gethan hat, welche, 
fo fie follten eins nach dem andern 
gefchrieben werden, achte ich, die 
Welt würde die Bücher nicht begrei= 
fen, die zu befchreiben wären. 
















Oy" J 
ar vom — 


— ts ot: en 


—— (chi, ma ns > Sr 
J Same,’ tad WHE ses ah i 


Pree — 
4 


Emm: vis ——— ave her” 
—— ums: — read in gk os — 





i tre Pe RE. 
a ee. ‘eed 
—* ot ‘ es, 





R 8 
F E — 
72, 7 — — 
⸗ 
ER 3 4 = 


he van — — AWAEES 
ride ik “hs » iy — naib 
—— eae —— ae ey 
bs BE. ” I Abe 2. HR +. u ae 
— Bath Oy tee eat — 
——— — shots Wataru haa ‘he mine. 365° ty 
= ee Cee, a ee 

er * Ag — preven bios 


iar evr - “ 
ae 









2 Evangelium Sohannis, Capitel 1. 


1] Er fam in fein Eigenthum, und die Seinen nahmen auf ihn nicht. 
He came into his property, and the his own received him not. 

12 Aber wie viele aufnahmen ihn, denen gab er Macht, zu 
But as many received‘ him, tathosegave he power to 

werden » Kinder. Gottes, die «glauben an feinen Namen. 

to become children of God, who believe ‚on his name. 

13 Welche find gebohren nicht vom dem. Geblüt, noch von dem 
Who are born not of to,the.blood, nor of to the 

Willen des Fleifches, noch von dem Willen eines Mannes, fondern 

will of the flesh, nor from tothe will ofa § man, but 

yon Gott. 

of to God. ; 

14 Und das Wort ward. Fleifch,und wohnete unter uns, und 
And the word became flesh, and dwelled amongst te us, ‚ and 

wit fahen feine. Herrlichkeit, eine Hervlidfeit. als des — eingebohrnen 

we saw its glory, a. glory as of the only born 

Sohnes von dem Water voller Gnade und Wahrheit. 

son of to the father of full grace and truth. 

15 Sohannes zeuget von ihm, ruft. und fpricht : Dieſer war es, 

John testifies of tohim, calls and speak : This. was it, 
von dem ich habe gefagt: Nah mir wird fommen, der: ift 
of towhom I have said: After tome. will..come, who is 


gewefen vor mit, denn er war... eher denn -ich. 
been before to me,for he was sooner than 1. 


1 Und von feiner Fulle wir haben alle genommen Gnade um 
And from to his fullness we have all taken grace for 


Gnade. 
grace. 2 


17 Denn das Gefes iff gegeben durch Moles: die Gnade und Wahrheit 
For the law is given through Moses: the grace and truth 
iſt geworden durch Sefum-Chriftum. Q 84 
is become through Jesus Christ. fe | ng 
18 Niemand hat je gefehen Gott. Der eingebohrne Sohn der 
Nobody has ever seen God. The only born ; ‘son. who 
ift in. Schooße des Vaters, der hat werfündigt es. und. * 
is in to bosom of the father, he has made known it. to us.  “ 
19 Und Dies ift das Seugnife Johannes, da die Suden fandten 
And this is the testimony of John, whenthe Jews. sent 
yon... Serufalem. : Priefter und Leviten, daß... fie fragten ihn: 
from to Jerusalem Priests ‚and Levites, that they might ask him : 
Wer bift du? 
Who art thou? 
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‘gg Und er befannte, und leugnete nicht: und er befannte: ich 
And he confessed, and denied not: and he confessed: I 
bin nicht Chriftus. 
am not Christ. 
2] Und fie fragten ihn: Was denn? bift du Elias? ex fprad): 
And they asked. him: What then ? art thou Elias? he spoke: 
ich bin es nicht. Biſt du ein Prophet? Und er antwortete: Nein! 
I am it not. Art thou a prophet? and he answered: no! 
99 Da fie Sprachen zu ihm: Was bift du denn? daß wir 
Then they spoke to to him: What art thou then? that we 
geben Antwort denen, die haben gefandt uns. Was fagft 
may give answer to those who have sent us. What sayest 
du von dir felbft. 
thou of to thyself. 
93 Er fprach: ich bin eine Stimme eines Predigers in der Wüfte: 
“He spoke: I am a voice ofa preacher in to the desert: 
Ridhtet den Weg des Herrn, wie der Prophet Eſaias hat gefagt. 
direct the way of the Lord, as the prophet Esaias has said. 


24 Und. die waren gefandt die waren von den Pharifäern. 
Andwho were sent they were of to the Pharisees. 


95 Und fragten ihn und fprachen zu ihm: Warum denn taufeft 
: And asked him and spoke to to him: Why then baptizest 

du, fo du bift nicht Chriftus, noch Elias, noch ein Prophet ? 

thou, ifthou art not Christ, nor Elias, nor a prophet ? 


96 Sohannes antwortete ihnen und fprah: Sch taufe mit 
John answered tothem and spoke: I baptize with 


Waffer, aber er ift getreten mitten unter Cuch, den Ihr 

to water, but he has stept amidst amongst you, whom you 

fennt nicht. 

know not. 

27 G8 iff der, der wird kommen nach mit, welcher iſt gewefen 
It is he, who will come after to me, who has been 

vor mir, deſſ ich bin nicht werth, daß ich auflöfe 

before to me, of whom I am not worthy, that I may untie 


deine Schuhriemen. 


is shoe-strings. 
98 Dies gefhah zu Bethabara, jenfeit ves Jordans, da 
This happened at to Bethabara, beyond of the Jordan, where 
Sohannes taufte. 
John baptized. 
99 Des andern Tages Sohannes fieht Sefum kommen zu fich 
Of the other day John sees Jesus to come to to himself 
\ 1* 
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und fpricht: Siehe daß ift Lamm Gottes, welches tragt Sünde 

and speaks: See that is lamb of God, which bears sin 

der Welt. 

ofthe world. 

30 Diefer ift es von dem ich habe gefagt: Nach mir Fommt ein 
This is it of towhom I have said: After to mecomes a 

Mann, welcher iftgewefen vor mir, denn er war eher denn ich. 

man, :who has been before to me, for. he was sooner than I. 

3] Und ic) fannte ihn nicht; fondern © auf daß er würde 
And I knew him not; but in order that he might become 

offenbar in Sfrael, darum ich bin gekommen zu taufen mit 

manifest in to Israel, therefore 1 ain come to baptize with 

Waffer. | 

to water. 

32 Und Sohannis zeugete und fprad): Ich fah daß der Geift herab= 
And John  testified and spake: I saw that the spirit des- 

fuhr, wieeine Taube, von dem Himmel, und blieb auf ihm. 

cended,as a dove, from to the heaven, and remained upon to him. 

35 Und ich fannte ihn nicht; aber der fandte mich zu taufen mit 
And I knew him not; but who sent me to baptise with 

Wafer, der felbige fprach zu miv: Ueber welchen du wirft fehen 

to water, the same spoke toto me: Over whom thou shalt see 

den Geift herabfahren, und bleiben auf ihm,» derfelbige ift es, 

the spirit to descend, andto remain upon to him, the same is it, 

der taufet mit dem heiligen Geift. 

who baptizes with to the holy. spirit. 

34 Und ich fah es, und: zeugete, «Daß diefer ift Sohn Gottes. 
And I saw it, and testified, that thisis son of God. 

35 Des andern Tages Johannes ftand abermal und zween feiner 
Of the other day John stood again and two of his 

Stinger. 

disciples. 

gg Und als er fah Sefum wandeln, et fprah: Siehe das. ift 
And as hesaw Jesus to walk, he spoke: See that is 

Lamm Gottes. 

lamb of God. . * 

37 Und zween feiner Slinger hörten ihn veden und folgten nach 
And two of his disciples heard him to speak and followed 

Sefus. 

to Jesus. 


38 Aber Jeſus wandte fh um, und ſah fie nachfolgen, und 
But Jesus turned himself about, and saw them to follow, and 
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fprach zu ihnen: was fuchet ihr? Aber fie fprachen zu ihm. Rabbi 
spoke to tothem: what seek you? But they spoke to to him. Rabbi 


(das iff verdolmetſchet, Meifter) wo bift du zu der Herberge? 
(that is interpreted, master) where art thou to to the abode? 


39 Er fprad) zu ihnen: Kommt und feht e8. Sie famen und fahen 
He spoke to tothem: come and see it. They came and saw 


es und blieben bei ihm den felbigen Tag; aber eS war um die 
it and remained with tohim the same day; but it was about the 
zehnte Stunde. 

tenth hour. 


40 Einer aus den zween, die höreten von Sohanne und nachfolgeten 
One out of tothe two, whoheard from to John and followed 


Sefu war Andreas, der Bruder Simonis Petri. 
to Jesus, was Andrew, the brother of Simon Petrus. 


Al Der felbige findet an dem erften feinen Bruder Simon, und 
The same finds on tothe first his brother Simon, and 
fpricht zu ihm: Wir haben gefunden den Meffias (welches iff vers 
speaks to to him: We have found the Messias (which is in- 
dolmetfchet der Gefalbte.) 
terpreted the anointed.) 
4g, Und führte ihn zu Sefus. Da Sefus fah ihn, er fprach: 
And lead him toto Jesus. When Jesus saw him he spoke: 
Du bift Simon, Sohn des Jonas; du folft heißen Kephas 
Thou art Simon, son of the Jonas; thou shalt be named Cephas 
(das wird verdolmetfchet ein Fels.) 
(that is interpreted a rock.) 
43 Des andern Tages Sefus wollte ziehen wieder in Galilaa, 
Of the other day Jesus willed to draw again into Galilee, 
“und findet Philippum, und fpricht zu ihm: folge nach mir. 
and finds Philip, and speaks to to him: follow to me. 


44 Aber Philippus war von Bethſaida, aus der Stadt des - 
But Philip was from to Bethsaida, out of to the city of the 


Andreas und Petri. 
Andrew and of Peter. 

45 Philippus findet Nathanael und ſpricht zu ihm: Wir haben 
© Philip finds Nathanael and speaks to to him: We have 
gefunden den von welchen Mofes in dem Geſetz und die Propheten 
found him of to whom Moses in to the law and the prophets 
haben gefchrieben, Sefum Sohn Fofeyhs von Nazareth. 
have written, Jesus son of Joseph from to Nazareth. 


4g Und Nathanael fprach zu ihm: Was Gutes fann fommen von 
And Nathanael spoke to to him: What good can come from 
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Nazareth? Philippus fpricht zu ihm: Komm und fiehe es. 
to Nazareth? Philip speaks to to him: come and see it. 
4 Sefus fah Nathanael kommen zu fich, und fpridt von 
7 Jesus saw Nathanael to come to to himself, and speaks of 
ihm: Siehe, ein rechter Sfraelite, in welchem ift Fein Falfch. 
to him: See, a right Israelite, in to whom is no deceit. 
48 Nathanael fpricht zu ihm: Woher Fenneft du mich? Sefus 
Nathanael speaks to to him: Whence knowest thou me? Jesus 


antwortete und fprach zu ihm: Eher denn Philippus rief dich 
answered and spoke to to him: Sooner than Philip called thee 


da du wareftunter dem Feigenbaum, ich fah dich. 
when thou wast under to the fig-tree, I saw thee. 
49 Nathanael antwortete und fprach zu ihm: Rabbi du bift 
Nathanael answered and spoke to to him: Rabbi, thou art 
Sohn Gottes, du bift ver König von Iſrael. 
son of God,thou artthe king of to Israel. 


50 Sefus antwortete und fprah zu ihm: Du glaubeft weil ich 
Jesus answered and spoke to to him: Thou believest because I 
habe gefagt Dir, daß ich habe gefehen dich unter dem Feigenbaume ; 
have said to thee, that I have seen thee under to the fig-tree ; 
du wirft fehen noch Größeres denn das. 
thou shalt see yet greater than that. 
51 Und fpricht zu thm: Wahrlich, wahrlich ich fage euch, von 
And speaks to to him: truly, truly, I say to you, from 
nun an ihr werdet fehen den Himmel offen, und die Engel Gottes 
now on you shall see the heaven open, and the Angels of God 


hinauffahren und herabfahren auf den Sohn des Menfchen. 
ascend and descend upon the son of the man. 


Das zweite Eapitel. 
The second Chapter. 
1 Und an dem dritten Tage ward eine Hochzeit zu Cana in 
And ontothe third day was a wedding at to Cana in 

Galilaa; und die Mutter Sef war da. 
to Galilee ; and the Mother of Jesus was there. 

9 Aber Jeſus und feine Jünger wurden geladen auch auf die 
But Jesus and his disciples were invited also upon the 
Hochzeit. 
wedding. 

3 Und da es gebrahan dem Wein, die Mutter Iefu ſpricht 

And when it failed on to the wine, the mother of Jesus speaks 
zu ihm: Sie haben nicht Wein. 
to to him: They have not wine. 
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Jeſus fpricht zu ihr: Weib, was habe ich zu fchaffen mit 
Jesus speaks to to her: Woman, whathave I to do with 


dir? “Meine Stunde ift nicht noch gefommen. 
tothee? My hour. is not yet. come. 


Seine Mutter fpricht zu den Dienern: Shut das was er 
His mother speaks to to the servants: do that which he 
faget euch. 
says to you. 
6 Aber es waren gefest allda ſechs fteinerne WafferFriige, nach 
But there were placed there six stone water-pots after 
der Weife der jüdifchen Meinigung und zwei oder drei 
tothe manner of the Jewish purification and two or three 
Maaß gingen je in einen. 
measures went always into one. 
7 Jeſus fpricht zu ihnen: Fillet die Wafferfrüge mit Waffer. 
Jesus speaks to to them: Fill the water-pots with to water. 
Und fie fülleten an fie bis oben. 
And they filled them till above. 
8 Und er fpricht zu ihnen: Schöpfer nun und bringet e8 dem 
And he speaks to to them: draw now and bring it to the 
Speifemeifter. Und fie brachten es. 
food-master. And they brought it. 


9 Aber alS der Speifemeifter Eoflete den Wein, der 
But when the food-master tasted the wine, which 


war gewefen Wafler, und wußte nicht, von wannen er fam (aber die 
had been water, and knew not, from whence it came (but the 


Diener wußten es, die hatten gefchopft das Wafer) der 
servants knew it, who had drawn the water) the 


Speifemeifter rufet den Bräutigam. 

food-master calls the bridegroom. 

10 Und fpricht zu ihm: Seder Mann gibt zu dem Erften guten 
And speaks to to him: every man gives to to the first good 


Wein, und wenn fie find geworden frunfen, alsdann den Geringeren 
wine, and when they have become drunk, then the lesser 


du haft behalten den guten Wein bisher. 

thou hast kept: the good wine till now. © 

1 Das ift das erfte Zeichen das Sefus that, gefchehen zu Cana 
That is the first sign which Jesus did, happened at to Cana 

in Galilaa, : und offenbarte feine Herrlichkeit. Und feine Stinger 

in to Galilee, and manifested his glory. And his disciples 

glaubten an ihn. 

believed on him. 
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19 Darauf er 30g herab gen  Gapernaum, er, feine Mutter, 
© Thereafter he drew down towards Capernaum, he, his mother, 
feine Brüder und feine Stinger; und blieben nicht lange dafelbft. 
his brothers and his disciples; and remained not long there. 
13 Und Oftern der Juden war nahe, und Sefus 309 hinauf 
And passover of the Jews was near, and Jesus drew up 


gen Serufalem. 
towards Jerusalem. 


14 Und fand figen in dem Tempel, die hatten feil da Odfen, 
And found to sit in to the temple, who had saleable there oxen, 


Schafe und Tauben, und die Wechsler. 
sheep and doves, and the changers (of money). 


15 Und er machteeine Geifel aus Striden, und trieb fie alle 
And he made a scourge out of to cords, and drove them all 


hinaus zu dem Temple fammt den Schafen und Odfen, 
out to tothe temple together with to the sheep and Oxen, 
und verfchüttete das Geld den, Wechslern und ſtieß um Die 
and spilled the money tothe changers and overthrew the 


Zifche. 
tables. 


16 Und fprach zu denen, die hatten feil die Lauben: Zraget 
And speak to to those who had saleable the doves: carry 


das von dannen und macht nicht Haus meines Vaters zu einem 

that from thence and make not house of my father to to a 

Kaufhaus. 

market house. 

17 Aber feine Stinger ‚gedachten daran, daß fteht. gefchrieben : 
But his disciples thought thereon, that it stands written: 

Der Eifer um dein Haus hat gefreffen mich. 

The zeal about thy house has devoured me. 


1g „Da nun die Juden antworteten und fprachen/zu ‚ihm: Was 
Then now the Jews answered and spoke to tohim: what 

für ein Zeichen, zeigeft du ung, daß du moͤgeſt thun 

for #3 sign, shewest thou to us, that thou mayest to do 

Solche ! 

such (a thing). 


9 Sefus antwortete und fprach zu ihnen: Brechet diefen Tempel, 
.. Jesus answered and spoke to to them: break this tempel, 


und an dem odritten Vage ich will aufrichten ihn. 
and on tuthe third day I will raise up him (it). 
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99 Da fprachen die Juden: Diefer Semple ift erbauet in fechs 
“~ Then spoke the Jews: This temple is built in six 
und vierzig Jahren, und du willft aufrichten ihn in dreien Tagen. 
and forty years, and thou wilt raise up him in tothree days. 
97 ber ev redete von dem Bempel feines Leibes. 

““ But he spoke of tothe temple of his body. 


99 Da er num war auferftanden von den Zodten, feine Stinger 
When henow hadarisen from to the dead, his disciples 


gedachten daran, daß er hätte gefagt dieß, und glaubten 
thought thereon, that he might have said this, and believed 


der Schrift und der Mede, welche Sefus hatte gefagt. 
to the scripture and to the speech, which Jesus had said. 


93 Aber alS ev war zu Serufalem, in den Oftern auf 
But when he was at Jerusalem, in to the Easters, upon 


dem Felt, viele glaubten an feinen Namen, da fie fahen Die 
to the feast, many believed on his name, when they saw the 


Zeihen die er that. 

signs which he did. 

24 Uber Sefus vertraute ſich nicht ihnen denn er Fannte 
But Jesus trusted himself not tothem, for he knew 

fie alle. 

them all. 

25 Und bedurfte nicht, daß Semand gäbe 3eugniß von 

And wanted not, that somebody might give testimony of 


einem Menfchen, denn er wußte wohl, was war in dem Menfchen. 
to a man, for he knew well what was in to the man. 


Has dritte Capitel. 
The third Chapter. 


1 ber eswar ein Mann unter den Pharijaern, mit 
But there was a man amongst tothe Pharisees with 


Namen Nicodemus, ein Oberfter unter den Duden. 

toname Nicodemus, a chief amongst to the Jews. 
Der fam zu Sefu bei der Nacht, und ſprach zu ibm: 
He came to toJesus by to the night, ad spoke to to him: 


Meifter, wir wiffen, daß du bift gefommen von Gott, denn 
master, we know, that thon art come from toGod, for 


Niemand fann thun die Zeichen, die du thufl, denn «es 
nobody can do the signs, which thou doest, unless there 


fey Gott mit ihm. 
may be God with io hit. 
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3 Sefus antwortete und fprach zu ihm: Wabrlich, wahrlich, id} 


Jesus answered and spoke to tohim: verily, verily, 
fage dir: denn «8 fey daß Semand werde. 
say tothee: unless it maybe that .somebody may be 


geboren von neuem, er fann nicht fehen dag Reich Gottes. 

born from tonew, hecan not see the kingdom of God. 
Nicodemus fpricht zu ihm: wie fann ein Menfch werden 
Nicodemus speaks to tohim: how can a man be 


geboren, wenn er ift alt, fann er auch gehen wiederum in den Leib 
born if heisold, can he also go again into the body 


feiner Mutter und werden geboren. 
of his mother and be born. 
Sefus antwortete: Wahrlich, wahrlich, ih fage dir: denn 
Jesus answered: verily, verily, I say to thee: unless 
es fey, daß Semand werde geboren aus dem Waffer 
it may be, that somebody may be born outof tothe water 


und Geift fo er fann nicht fommen in das Reich Gottes. 
and to spirit, so he can not come into the kingdom of God. 


6 Was ift geboren von dem Fleifch, das ift Fleifh; und was 
What is born of tothe flesh, that is flesh ; and what 


wird geboren von dem Geift, das ift Geift. 
is born of to the spirit, that is spirit. 
7 Laß es nicht wundern dich, daß ich habe gefagt dir: Shr müffet 
Let it not wonder thee, that I have saidto thee: you must 
werden geboren von neuem. 
be born from to new. 
g Der Wind bläfet, wo er will, und du horeft wohl fein 
The wind blows, where he wills, and thou hearest well his 
Saufen; aber du weißt nicht, von. wannen er Fommt, 
roaring; but thou knowest not, from where he comes 
und wobin er fährt. Alſo ift ein jeglicher, der iff geboren 
nor whither he goes. Thus is a every body who is born 


aus dem Geift. 
out of to the spirit. 


Nicodemus antwortete und fprach zu ihm: Wie mag 
Nicodemus answered and spoke to tohim: how may 
folche8 zugehen ? 
such thing happen ? 
10 Jeſus antwortete und fprach zu ihm: Biſt du ein Meifter in 
Jesus answered and spoke to to him: art thou a master in 
Sfrael, und weißt das nicht? 
Israel, and knowest that not? 
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il Wahrlich, wahrlich, ich ſage dir: Wir reden was wir wiſſen, 
Verily, verily, I say to thee: we speak what we know, 

und zeugen, das wit haben gefehen; und ihr nehmt an nicht unfer 

and testify that we have seen; and you accept not our 

Zeugniß. 

testimony. 

jg Slaubet iby nicht, wenn ich fage euch von irdiſchen Dingen ; 
Believe you not, if I say to you of to earthly things; 

wie würdet ihr, glauben, wenn ic) würde fagen euch von 

how would you believe, if I would say toyou of 

himmlischen Dingen ? 

to heavenly things? 


13 Und niemand fährt gen Himmel, denn dev ift gekommen 
And nobody goes towards heaven, unless who has come 


hernieder von dem Himmel, nämlich der Sohn des Menfchen, 
down from tothe heaven, namely the son ofthe ; man, 


der ift in dem Himmel. 

who is in to the heaven. ote, 

14 Und wie Mofes in der Wiifte hat erhöhet eine Schlange, 
And as Moses in to the desert has lifted up a serpent, 


alſo muß der Sohn des Menfchen werden erhöhet. 
also mustthe son ofthe man be lifted up. 


15 Auf daß alle, die glauben an ihn, werden nicht verloren, 
In order that all who believe on him maybe not lost, 


fondern haben das ewige Leben. 
"but may have the eternal life. 


16 Alſo hat Gott geliebet die Welt, daß ev gab feinen 
Thus has- God loved the world, that he gave his 
eingebornen Sohn, auf daß alle, die glauben an ihn, 
only begotten son, in orderthat all, who believe on him 


werden nicht verloren, fondern haben das ewige Leben. 
may be not lost, but may have the eternal life. 


17 Denn Gott hat nicht gefandt feinen Sohn in die Welt, 
For God has not sent his son into the werld, 


daß er richte die Welt, fondern daß die Welt werde 
that he may judge the world, but that the world may become 


felig durch ihn. 
happy through him. 


Wer glaubet an ihn, der wird gerichtet nicht; aber wer 


ie Who believes on him, he is judged not; but who 
2% 
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glaubet nicht, der ift ſchon gerichtet: denn er gtaubet nicht 

believes not he is already judged: for he believes not 

an den Namen des eingebornen Sohns Gottes. 

on the name of the only begotten son of God. 

19 Aber das ift das Gericht, daß das Licht ift gefommen 

But that is the judgment, that the light has ceme 

in die Welt, und die Menfchen liebten die Finfterniß mehr, denn 

into the world, and the men loved the darkness more, than 

das Licht; denn ihre Werke waren böfe. 

the light; for their works were evil. 

20 Wer thut Arges, der haljet das Licht, und fommt nicht an 
Who does evil, he hates the light, and comes not on 

das Licht; auf daf feine Werfe werden nicht geftrafet. 

the light, in order that his works may be not punished. 


21 Aber wer thut die Wahrheit, der kommt an das Licht, 
But who does the truth, he comes on the light, 


daß feine Werke werden offenbar ; denn fie find gethan 
that his works may become manifested; for they are done 
in Gott. 
in to God. 


99 Darnach Sefus und feine Singer famen in das jüdifche 
“ Thereafter Jesus and his disciples came into the jewish 
Land, und hatte dafelbft fein Wefen mit ihnen und taufte. 
land, and had there his being with to them and baptized. 
93 Aber Johannes taufte auch noch zu Cnon, nahe bei Salim, 
“ But John baptized also still at Enon, near with Salim, 
denn es war viel Waffer dafelbft; und fie kamen dahin und 
for there was much water there; and they came thereto and 
ließen fich taufen. . 
let themselves to be baptized. ; 
94 Denn Johannis war nicht noch gelegt in das Gefängniß. 
For John wasnot yet laid intothe prison. 
op Da eine Frage erhob fich unter den  Jüngern 
Then a question raised herself amongst to the disciples 
Johannis fammt den Juden über die Reinigung. 
of John together with to the Jews over the purification. 
26 Und famen zu Sohanne, und fprachen zu ihm: Meifter, der 
And came to to John, and spoke to to him: master, who 
war bei dir jenſeits des Jordans, von dem du 
was with to thee beyond ofthe Jordan, of to whom thou 
zeugeteſt, ſiehe, der tauft, und jeder Mann kommt zu ihm. 
testifiedst, see, he baptizes, and each man comes to to him. 
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27 Sohannes antwortete und fprah: Ein Menſch kann nehmen 
John answered and spoke: a man can take 


nichts, denn eS werde gegeben ihm von dem Himmel. 
nothing, unless it may be given to him of to the heaven. 
28 She felbft feid meine Zeugen, daß ich habe gefagt: 
You yourselves are my witnesses, that I have said: 
Sch ſey nicht Chriftus, fondern gefandt hervor ihm. 
I may be not Christ, but sent before to him. 
gg Wer hat die Braut, dev iff der Bräutigam; aber 
\ Who has the bride, he is the bridegroom; but 
der Freund des Brautigams ftehet, und horet zu ihm, und 
the friend of the bridegroom stands and listens to him, and 
freuet fh hoch über die. Stimme des Bräutigams. 
rejoices himself highly over the voice of the bridegroom. 
Diefelbige, meine Freude, ift nun erfüllet. 
The same, my joy, is now fulfilled. 
30 Er muß wachen; aber ih muß abnehmen. 
He must increase; but I must decrease. 
3] Der kommt her von oben ift über ale. Wer ift 
Who comes hither from above is over all. Who is 
von der Erde, der ift von der Grde, und = redet 
from to the earth, he is from to the earth, and speaks 
von der Erde. Der fommt von dem Himmel, der 
from to the earth. Who comes from to the heaven, he 
ift über alle. 
is over all. 
3 Und zeugete was er hat gefehen und gehöret ; und Niemand 
And testifies what he has seen and heard; and nobody 
nimmt an fein Zeugniß. 
accepts his testimony. 


33 Aber wer annimmt ed, der verfiegelt es, Daß Gott 
But who accepts it, he seals it, that God 


fey . wahrhaftig. 

may be true. - 

34 Denn welchen Gott hat gefandt, der redet das Wort 
For whom God has sent, he speaks the word 


Gottes ; denn Gott giebt ven Geift niht nah dem Mane. 
of God; for God gives the spirit not according to the measure. 


35 Der Vater hat den Sohn lieb, und hat gegeben ihm alles 
The father has the son dear, and has given to him all 
in feine Hand. 
into his hand. 
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36 Wer glaubet an den Sohn, der hat das ewige Leben. 
Who believes on the son, he has the eternal life. 


Wer glaubet nicht dem Sohne, dir wird nicht fehen das 
Who believes not to the son, he shall not ‚see the 


Leben, fondern der Zorn Gottes bleibet uber ihm. 
life, but the wrath of God remains over to him. 


Das vierte Capitel. 
The fourth Chapter. 


1 Da nun der Here inne ward, daß war gefommen vor die 
Then now the Lord perceived, that ithad come before the 
Pharifaer, wie Jeſus machte und taufte mehr Singer, denn 
Pharisees, how Jesus made and baptized more disciples, than 
Sohannes. 
John. 
9 Wiewoh! Jeſus felber nicht taufte, fondern feine Singer. 
Though Jesus himself not baptized, but, his disciples. 


3 Gr verließ das Land Judaͤa, und zog wieder in Galiläa, 
He left the land Judea, and drew again into Galilee. 


4 Aber er mußte veifen dur) Samaria. 
But he was obliged to travel through Samaria. 
„ Da er fam in cine Stadt Samaria, die beißt 
Then he came into a city of Samaria, she iscalled 
Sihar, nahe bei dem Dörflein, das Jakob gab feinen 
Sychar, near with to the little village, which Jacob gave to his 
Sohn Sofeph. 
son Joseph. 
6 Aber eS war dafelbft der Brunnen Gafobs. Da nun Sefus 
But there was there the well of Jacob. As now Jesus 
war müde von der Reife, er febte fic) alfo auf den 
was tired of tothe journey, he put himself thus upon the 
Brunnen; und eS war um die fecdhste Stunde. 
well; and it was about the sixth hour. 
7 Da fommt ein Weib von Samaria, zu fchöpfen Wale 
Then comes a woman from Samaria, to draw wa- 
fer. Sefus fpricht zu ihr: Gieb mir zu trinken. 
ter. Jesus speaks to.to her: give to me to drink. 
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8 Denn feine Jünger waren gegangen in die Stadt, daß fie 
For his disciples hadgone into the city, that they 
Fauften Speiſe. 
might buy fand, 
9 Das famaritifche Weib fpricht nun zu ihm: Wie bitteft 
The Samaritan woman speaks now to to him: how askest 


du zu trinfen von mit, fo du bift ein Jude, und ich ein 
thou to drink from to me, asthou art a Jew, and I a 


ſamaratiſches Weib. Denn die Juden haben keine Gemeinſchaft 
Samaritan woman. For the Jews, have no communion 


mit den Samaritern. 
with to the Samaritans. 
0 Sefus antwortete und frac zu ihr: Wenn du erfennteft 
Jesus answered and spoketo toher: if thou mightst know 


die Gabe Gottes, und wer ift der, der faget zu dir: Gieb mir 
the gift of God, and who is he, who says to to thee: give to me 
zu trinken, du  bäteft ihn, und er gabe dir 
to drink, thou wouldst ask him, and he would give to thee 
lebendiges Waffer. 

living water. 

1 Das Weib fpricht zu ihm: Herr, du haft doch nichts 


The woman speaks to to him: Sir, thou hast though nothing 


damit du ſchoͤpfeſt, und der Brunnen iſt tief; 
therewith thou mayest draw and the well is deep; 


woher haft du denn lebendiges Waffer ? 

whence hast thou then living water? 

12 Bift du mehr, denn unfer Vater Jakob, der hat gegeben 
Art thou more than our father Jacob, who has given 


uns diefen Brunnen, und er hat getrunfen daraus, und feine 
to us this well, and he has drunk thereout and his 


Kinder, und fein Vieh ? 
children, and his cattle ? 
Sefus antwortete und fprad zu ihr: Wet trinkt diefes Waffer, 
Jesus answered and spoke to to her: who drinks this water, 
den wird dürften wieder. 
him it shall thirst again. 
14 Aber wer wird trinken des Waffers, das Ich gebe ihm, 
But who shall drink of the water, which I give to him, 


den wird nicht dürften ewiglich; fondern das Wafler, das 
him it shall -not thirst eternally; but the water, which 


16 Evangelium Johannis, Capitel 4. 
ich werde geben ihm, das wird werden in ihm, ein Brunnen 
I shall give to him, that will become in tohim, a well 


des Waffers, das quillet in das ewige Leben. 
of the water, which springs into the eternal. life. 


Das Weib foricht zu ihm: Herr, gieb mir daffelbige 


2 The woman speaks to to him: Sir, give to me the same 
Wafer, auf daf dürfte nicht mid, daß ic 
water, inorder that it may thirst not me, that I 

müffe nicht herfommen zu fehöpfen. 


may be obliged not to come here to draw. 
Sefus fpricht zu ihr: Gehe hin, rufe deinen Mann und 
Jesus speaks to to her: go away, call thy husband and 
fomm ber. 
come here. 


17 Das Weib antwortete und fprach zu ihm: Sch habe feinen 
The woman answered and spoke totohim: I have no 

Mann. Sefus fpriht zu ihr: du haft gefagt recht: Ich 

husband. Jesus speaks to to her: thou hast said rightly: 1 

habe feinen Mann. 

have no husband. 

18 D4 daft gehabt fünf Manner, und den du haft nun, 
Thou hast had five husbands, and whom thou hast now, 

der ift nicht dein Mann. Da haft du recht gefagt. 

he is not thy husband. There hast thou rightly said. 

19 Das Weib fpricht zu ihm: Herr, ich fehe, daß du bift ein 
The woman speaks.to to him: Sir, I see, that thou art a 


Prophet. 
prophet. 


90 Unfere Väter haben angebetet auf diefem Berge und Shr 
Our fathers have worshiped upon to this mountain and you 

fagt, die Stätte, da man foll anbeten fey zu Serufalem. 

say, the place, where one shall worship may be at Jerusalem. 

9] Sefus fpricht zu ihr: Meib, glaube mir, es  fomme 
Jesus speaks to to her: woman, believe to me, there comes 

die Zeit, daß ihr werdet anbeten den Water weder auf dieſem 

the time, that you shall worship the father neither upon to this 

Berge noch zu Serufalem. 

mountain nor at Jerusalem. 

29 Ihr wiffet nicht, was ihr anbetet, aber wit wiffen was 
You know not what you worship, but we know what 


wir anbeten; denn das Heil Kommt von den Suden. 
we worship, for the salvation comes from to the Jews. 
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93 Aber es Fommt die Zeit, und ift fchon jest, daß die 
But there comes the time, and is already now that the 


wahrhaftigen Anbeter werden anbeten den Vater in dem Geift 
true _ worshippers shall worship the father in to the spirit 


und in der Wahrheit, denn der Vater will auch haben die 
and in tothe truth for the father will also have who 


anbeten ihn alfo. 
worship him thus. 


94 Gott iff ein Geift, und die anbeten ihn, die müffen 
God is a spirit, and who worship him, they must 


anbeten ihn in dem Geift und in der Wahrheit. 

worship him in to the spirit and in tothe truth. 

95 Das Weib fpricht zu ibm : Sch weiß, das Mefias fommt, 
The woman speaks to to him: I know that Messias comes, 


der da heißt Chriſtus. Wenn  derfelbige wird fommen, 
who there is called Christ. When the same. shall come, 


fo er wird verfündigen uns Alles. 
so he will make known tous all. 


26 Sefus fpricht zu ihr: Sch bin es, der redet mit Dir, 

“~ Jesus speaks to to her: I am it who speaks with to thee. 
27 Und feine Stinger kamen über dem, und esnahm Ha. 
“™ And his disciples came over to that, and theretook them 

Wunder, daß er redete mit dem Weibe. Doc) niemand 
wonder, that he spoke with tothe woman. Yet nobody 
ſprach: was frageft du? oder wads redeſt du mit ihr? 
spoke: what askest thou? or what speaketh thou with to her? 
28 Da das Weib ließ ihren Krug, ftehen und ging hin 


Then the woman let her pitcher to stand and went away 


in die Stadt, und Spricht zu den  Leuten. 
into the city, and speaks to to the people. 


29 Kommt, fehet einen Menfchen, dev hat gefagt mir alles 
Come, see a man, who has said tome all, 

was ich habe gethan, ob er fey nicht Chriftus. 

what I have done, whether he may be not Christ. 


30 Da fie gingen aus der Stadt und famen zu ihm. 
Thenthey went outof to the city and came to to him. 


3, ber indeg die Jünger ermahneten ihn, und fprachen: 
But meanwhile the disciples admonished him, and spoke: 

Rabbi, if. 

Rabbi, eat. 
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39 Aber et forach zu ihnen: Ich habe eine Speife zu effen, 
But he spoke to tothem; I have a food to eat, 

davon ihre wiſſet nicht. 

thereof you know not. 

33 Da Sprachen die Stinger unter einander: bat Semand . 
Then spoke the disciples amongst one another: has somebody 
gebracht zu eſſen ihm. 
brought to eat to him. 

34 Sefus fpricht zu ihnen: Meine Speife ift die, daß ich thue 
Jesus speaks to to them: My food is that, that I may do 
den Willen deffen, der hat gefandt mich, und vollende fein Werk. 
the will of him, who has sent me, and may finish his work. 
35 Sagt ihr nicht felbft: Esfind noch vier Monate, fo kommt 

Say you not yourselves: thereare still four months, so comes 


die Ernte? Siehe, ich fage euch: hebet auf eure Augen und 
the harvest? seethou, I say to you: lift up your eyes and 


fehet in das Feld, denn es ift fchon weiß zu der Ernte 

see into the field, for it is already white to to the harvest 

36 Und wer ſchneidet da, der empfanget Lohn, und 
And who cuts there he receives wages, and 

faminelt Frucht zu dem ewigen Leben, aufdaß der. faet 

gathers fruit to tothe eternal life, inorderthat whosows 


da, und der fdneidet da . freuen ſich mit 
there, and who cuts there may rejoice themselves with 
einander. 


one another. 

37 Denn hier ift der Spruch wahr: Diefer fäet, der andere 
For here is the saying true: This sows, the other 

fihheidet. 

cuts. 

3g Sh habe gefandt euch zu ſchneiden, das Shr habt nicht gearbeitet, 
I have sent you to cut, that you have not laboured 

andere haben gearbeitet, und ihr feid gefommen in ihre Arbeit. 

others have laboured, and you have come into their labour. 


39 Aber esglaubten an ihn viele der Gamariter aus 
But therebelieved on him many of the Samaritans out of 


derfelbigen Stadt, umwillen der Mede des Meibes, 
to the same city, forthesake ofthe speech of the woman, 
welches zeugete da er Hat gefagt mir Alles, was ich habe 
which testified there he has said tome all what I have 


gethan. 
done. 
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Als nun die Samariter famen zu ihm, fie baten ihn 
40 S : 4 
When now the Samaritans came to to him, they prayed him 


daß er „bliebe bei ihnen, under blieb da zwei Sage. 
that he might remain with to them, and he remained there two days. 


41 Und viel mehrere glaubten umwillen feines Wortes. 
And much more believed forthesake ofhis word. 


42 Und fprachen zu dem Weibe: wir glauben nun fort nicht 
And spoke to tothe woman: we believe now forth not 


umwillen deiner Rebe: wir  felbft haben gehört und 
forthesake of thy speech: we ourselves have heard and 


erkannt, daß diefer ift wahrlich Chriftus, der Heiland der Welt. 
known, that this is verily Christ, the saviour of the world. 


48 Aber nach zwey Tagen, ev 30g aus von bannen, und 30g 
But after two days he drew out from there, and drew 

in Galilaͤa. 

into Galilee. 

44 Denn Gefus er felbft zeugete, daß ein Prophet gilt 

For Jesus he himself testified, that a prophet is worth _ 

nichts daheim. 

nothing at home. 

45 „Da er fam mun in Galilaa, die Galilaer nahmen auf 
When he came now into Galilee, the Galileans received 

ihn, Die haften gefehen alles, was er hatte gethan zu Serufalem 

him, who had seen all, what he had done at Jerusalem 


auf dem Fell. Denn fie warengefommen auch zu dem Feſt. 
upon to the feast. For they hadcome also to to the feast. 


4g Und Sefus fam abermal gen Cana in Galilaa, da er 
And Jesus came again towards Cana in Galilee, where he 

hatte gemacht das Waffer zu Wein. j 

had made the water to to wine. 

47 Und eswar ein Königifcher, deß Sohn Jag Frank zu 
And therewas a courtier, whose son lay sick to 


Gapernaum. Dieſer höret, daß Sefus fam aus Judda, in 
Capernaum. This heard that Jesus came out of Judea, into 
Galilaa, und ging hin gu ihm, und bat ihn, daß er 
Galilee, and went away to to him, and prayed him, that he 


fame hinab, und huͤlfe feinen Sohn; denn er war 
might come down, and mighthelp tohis son; for he was 
todtkranf. 


sick to death. 
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4g Und Jeſus fprach zu ihm: Wenn ihr fehet nicht Zeichen und 
And Jesus spoke to tohim: if you see not signs and 

Wunder, fo ihr glaubet nicht. 

wonders, so you believe not. : 

49 Der Königifche fprach zu ihm: Herr komm hinab, ehe 
The courtier spoke to tohim: Lord come down, before 

denn mein Kind flirbt. 

that my child dies. 

0 Sefus fpricht zu ihm: Gehe hin, dein Sohn lebet. Der 

Jesus speaks to tohim: go away, thy son lives. The 

Menfch glaubte dem Worte, das Sefus fagte zu ihm, und 

man believed to the word, which Jesus said to to him, and 


ging hin. 

went away. - 

51 Und indem er ging hinab, feine Knechte begegneten ihm, 
And while he went down, his servants met to him, 

verfündigten ihm und fprachen, dein Kind lebt. 

made known to him and spoke, thy child lives. 


59 Da er forfehte von ihnen die Stunde, in welcher es 
“ Then he enquired from tothem the hour in to which it 
wargeworden beffer mit ihm: Und fie fprachen zu ihm: 
hadbecome ‘better with tohim: Andthey spoke to to him: 
das Fieber verließ ihn geftern um die fiebente Stunde. 
the fever left him yesterday about the seventh hour. 
53 Da dev Vater merkte, Daß eS ware um die Stunde, 
Then the father perceived, that it might be about the hour 
in welcher Jeſus hatte gefagt zu ihm: Dein Sohn Iebet. Und 
in to which Jesus had said totohim: Thy son lives. And 
er glaubte mit feinem ganzen Haufe. 
he believed with to his whole house. . 
54 Das ift nun das andere Zeichen, das Jeſus that, da er 
This is now the other sign, which Jesus did, when he 


fam aus Sudda in Galiläa. 
came outof Judea into Galilee. 


Das fünfte Capitel. - 
The fifth Chapter. 


‚Darnach war ein Feft der Juden, und Jeſus zog hinauf 
“ Thereafterwas a feast of the Jews, and Jesus drew up 


gen Jeruſalem. 
towards Jerusalem. 
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Aber es iff gu Serufalem bei dem Schafhaufe ein Teich, 
But there is at to Jerusalem near to the sheephouse a pool, 
der heißt auf Cbraifd Bethesda, und hat fünf Hallen. 
which is called upon Hebrew Bethesda, and has five porches.. 
In welchen viele Kranke, Blinde, Lahme, Dürre lagen, die 
In to which many sick, blind, lame, dry lay, who 
warteten, wenn dads Waſſer bewegte fich. 
waited, when the water might move itself. 
4 Denn ein Engel fuhr herab zu feiner Zeit in den 
For a angel moved down to tohis time into the 
Teich und bewegte das Waffer. Welcher nun hineinftieg Der 


pool. and moved the water. Who now stepped in the 


erfte, nachdem das Waſſer war beweget, der ward gefund, 
first, after the water was moved he became sound 


mit melcherlei Seuche er war behaftet. 
with to whatsoever contagion he was possessed. 
5 Aber ed war ein Menfch dafelbft, gelegen Frank acht und 
But there was a man there, lain sick eight and 
dreißig Sabre. 
thirty years. : 
6 Da Jeſus fah denfelbigen liegen, und vernahm, daß er hatte 
When Jesus saw thesame to lie, and heard that he had 
gelegen fo lange Frank, ev fpricht zu ihm: MWilft du werden 
lain so long sick, he speaks to to him: wilt thou become 


gefund. 
sound. 
Der Kranke antwortete ihm: Herr ich habe feinen Menfchen 
7 The sick answered tohim: Sir, I have no man 


wenn das Waſſer beweget fich, der laffe mic) in den eich, 
when the water moves itself who may let me into the pool, 
und wenn ich fomme, fo ein anderer fleigt hinein vor mir. 
and when I come, so another steps in before to me. 
Sefus fpriht zu ihm: Stehe auf, nimm dein Bette und 
Jesus speaks to.to him: stand up take thy bed and 
gehe hin. 
go away. 
g Und alfobald der Menfh ward gefund, und nahm fein 
“And immediately the man became sound, and took his 
Bette und ging hin. Aber es war denfelben Tag der Sabbath. 
bed and went away. But there was the same day the Sabbath. 
Da fprachen die Suden zu dem, der wargeworden gejund: 


10 Then spoke the Jews to to him, who hadbecome sound: 
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Gs ift heute Sabbath; es ziemet nicht dir, zu fragen das 
It is to-day Sabbath; it becomes not tothe, to carry the 


Bette, 
bed. 


11 Er antwortete ihnen: Der machte mich gefund, der ſprach 
He answered tothem: who made me sound, he spoke 
zu mic: Nimm dein Bette und geh hin. 
to tome: take thy bed and go away. 
12 Da fie fragten ihn: Wer iff der Mann, der hat gefagt zu 
Then they asked him: whois the man, who has said to 
dir: Nimm dein Bette und geh hin. 
to thee: take thy bed and go away. 
13 Aber dev wargeworden gefund, wußte nicht, wer er war: denn 
But who hadbecome sound, knew not who he was: for 
Sefus wargewichen, da fo viel Volks war an diefem Ort. 
Jesus haddeparted, as so much of people was on to this place. 
14 Darnach Jeſus fand ihn in dem Tempel, und fprach zu 
Thereafter Jesus found him in to the temple, and spoke to 
ihm: Siehe zu, du bift geworden gefund; fündige hinfort 
to him : look to, thou hast become sound; | sin henceforth 
nicht mehr, daß etwas Aergeres widerfahre Dir nicht. 
no more, than something worse may happen tothee not. 
15 Der Menfch ging hin, und verkuͤndigte es den Juden, 
The man went away, and made known ittothe Jews, 
ee = fey  Sefus, der habe gemacht ihn gefund. 
he may be Jesus, who may have made him sound. 
16 Datum die Juden verfolgten Jeſum, und fuchten zu tödten 
Therefore the Jews persecuted Jesus, and sought to kill 
ihn, daß er hatte gethan Solches auf den Sabbath. 
him, that he had done such thing upon the Sabbath. 
17 Aber Sefus antwortete ihnen: Mein Vater wirfet bisher, 
But Jesus answered tothem: my father works hitherto, 


und ich wirfe auch. 
and I. work also. 


18 Darum die Juden trachteten nah ihm nun viel mehr, 
Therefore the Jews sought after to him now much more, 
daß fie tödteten ihn, daß er brach nicht allein den Sabbath, 
that they might kill him, that he broke not only the Sabbath, 
fondern fagte aud) Gott fey fein Water, und machte fich felbft 
but said also God may be his father; and made himself 
gleih Gott. 
equal to God. 
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19 , 2a antwortete Sefus und fprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, 
Then answered Jesus and spoke to to them: Verily, verily, 

id) fage euch, der Sohn fann thun nichts von ihm felbft, denn 

I say to you, the son can do nothing from to himself, but 

was er fiehet den Water thun; denn was der felbige thut, 

what he sees the father todo; for what the same does, 

das der Sohn thut gleich auch. 

that the son does in like manner also, 

20 Aber der Vater hat lieb den Sohn, und zeiget ihm alles, was 
But the father has dear the son, and shews to him all, what 

ev thut, und wird zeigen ihm noch größere Werke, daß ihr werdet 

he does, and will shew to him still greater works, that you will 

verwundern euch. 

wonder youselves. 


9 Denn wie der Vater auferweder die Bodten und macht fie 
For as the father awakes the dead and makes them 


lebendig,- fo auch der Sohn macht Iebendig welche er will. 


alive, thus also the son makes alive whom he will. 


99 Denn der Vater richtet niemand, fondern hat gegeben 
For the father judges nobody, but has given 

alles Geriht dem Sohne. 

all judgment to the son. 

93 _ Auf daß fie alle ehren den Sohn, wie fie ehren 
In order that they all may honour the son, as they honour 


den Vater. Wer ehret nicht den Sohn, der ehret nicht 
the father. Who honours not the son, he honours not 


den Vater, der hat gefandt ihn. 

the father, who has sent him. 

24 Wahrlich, wahrlich, ich fage euch, wer höret mein Wort, und 
Verily, verily, 1 say to you, who hears my word, and 

Hlaubet dem, der hat gefandt mich, der hat das emige 

believes tohim, who has sent me, he has the eternal 


Leben, und fommt nicht in das Gericht, aber er ifthindurchges 
life, and comes not into the judgment, but he haspene- 


drungen von dem Bode zu dem Leben. 
trated from to the death to to the life. 


95 Mahrlich, wahrlich, ich fage euch: Eskommt die. Stunde 
“Verily, verily, I say toyou: therecomes the. hour 


und ift ſchon jest, daß die Sodten werden hören die Stimme des 
and is already now, that the dead shall hearthe voice of the 


Sohnes Gottes; und die. werden hören fie, bie werden leben. 
son of God; and who shall hear her,they shall live. 
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26 Denn wie der Vater hat dad Leben in ihm felbft; alſo er hat 

For as the father has the life in to himself; thus he has 

gegeben den Sohne, zu haben das Leben in ibm felbft. 

given tothe son, to have the life in to himself. 

97 Und hat gegeben ihm Macht, auch zu halten das Gericht, 

And has given to him power, also to hold the judgment 

darum, daß er ift der Sohn des Menfchen. 

therefore, that he is the son ofthe man. 

gg Verwundert euh nicht deffen: Denn es kommt die 

“2 Wonder yourselves not ofthat: For: therecomes the 

Stunde, in weldher alle, die find in den Gräbern, werden 

hour, in to which all who are in tothe graves, shall 

hören feine Stimme. x 

hear his voice. 

99 Und werden hervorgehen, die da haben gethan Gutes, zu 

““ And shall go forth, who there have done good, to 

der Auferfiehung des Lebens, aber die haben gethan Uebels, zu 

to the resurrection of the life, but who have done of evil, to 

der Auferfiehung des Gerichts. 

to the resurrection of the judgment. 

30 Sch Fan thun nichts von mir felbfi. Wie ich böre, fo ich 
I can do nothing from to myself. As I hearthus I 

richte, und mein Gericht iſt recht, denn ich fuche nicht meinen 

judge, and my judgment is right, for I seek not my 

Willen, fondern den Willen des Baters, der hat gefandt mich. 

will, but the will ofthe father who has sent me. 

3] So id) zeuge von mir felbft, fo mein Zeugniß iff nicht 
If I testify from to myself, so my testimony is not 

wahr. 

true. 


Esift ein anderer, der zeuget von mit, und ich weiß, 
Thereis a other who testifies of tome, and I know 
Daf das Zeugniß ift wahr, das er zeuget von mir. 
that the testimony’is-true, which he testifies of to me. 


33 She fehidet zu Iohanne, und er zeugete von der 
You sent to toJohn, and he testiied of tothe 


Wahrheit. 

true. 

34 Aber ich nehme nicht Zeugniß von Menfchen, fondern 
But I take not testimony from to men, but 


ich fage ſolches, ‚auf daß ihr werdet felig. 
Isay such thing, in order-that you may become saved. 
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35 Er war ein brennendes und fcheinendes Licht, aber ihr 
He was a burning and © shining light, but you 
wolltet feyn fröhlich cine fleine Weile von feinem. Licht. 
would be joyful a little while from to his light. 
36 Aber ich habe ein größeres Zeugniß, denn Zeugniß 
But I have a greater testimony than testimony 
Sohannis: denn die Werke, die der Water hat gegeben mir, 
of John: for the works which the father has given to me, 
daß ich vollende fie, diefelbigen Werke, die ich thue, zeugen 
that I may finish them, thesame works which I do,  testify 


von mir, daß der Vater habe gefandt mich 
of tome, that the father may have sent me. 


Und der Water der hat gefandt ich, derſelbi hat 
3 gefan mi erfelbige 

7 And the father who has sent — the same has 
gezeuget von mit. Ihr habt nie weber gehöret feine Stimme 
testified of tome. You have never neither heard his voice 
noch gefehen feine geftalt. 

nor seen his form. 


38 Und ihre habt nicht fein Wort wohnend in Cuch, denn 


And you have not his werd dwelling in toyou for 
ihr glaubet nicht dem, den er hat gefandt. 
you believe not tohim, whom he has sent. 
39 Suchet in der Schrift, denn ihr meinet, ihe habet 
Seek in tothe scripture, for you think you have 
das ewige Leben darinnen, und fie iff es, die zeuget von mir. 
the eternal life therein, and she is it, which testifies of tome. 
40 Und ihr wollt nicht fommen zu mir, daß ihr möchtet 
And you will not come to to me, that you might 
haben daS Leben. 
have the _ life. 
Al Sch nehme nicht Ehre von Menfchen. 
I take not honour from to men. 
42 Aber ich fenne euch, daß ihe habt nicht in euch 
But I know you, that you have ‘ not in to you 
Liebe Gottes. 


love of God. 
43 Sch bin gekommen in Namen meines Baterd, und ihr 
“am come in toname ofmy father, and you 


nehmet an mich nicht. So ein anderer wird fommen in feinem 
accept me not. If a other shall come in to his 


eigenen Namen den ihr werdet annehmen. 
own name, him you will accept. 
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44 Bie Fonnet ihe glauben, ihr die nehmet — 
How can you believe, you who take honour from 

eittander ? Und die Ehre, die ift von Gott allein, 

one another ? and the honour, which is from to God alone, 

ihr fuchet nicht. 

you seek not. 

45 Shr follt nicht ‚meinen, daß ich werde verklagen euch vor 
You shall not think, that I shall accuse you before 

dem Vater. Esift einer, der verFlaget euch, der Mofes, 

to the father. Thereis one, who accuses you, that Moses, 

auf welchen ihr hofft. 

upon whom you hope. 

46 Wenn ihr glaubtet Mofi, fo ihr  glaubtet 

If you didbelieve to Moses, thus you would believe 

aud) mir denn er hat gefchrieben von mit. 

also to me for he has written of to me. 

47 Aber fo ihr glaubet nicht feinen Schriften, wie werdet 
But if you believe not tohis scriptures, how will 

ihr glauben meinen Worten ? 

you believe to my Words? 


Das fehfte Capitel. 
The sixth Chapter. 


Darnach Jeſus fuhr weg fiber das Meer an 
Thereafter Jesus moved away over the 
Stadt Tiberias in Galilaa. 
city Tiberias in Galilee. 
g Und eszog nah ihm viel Volke, darum, daß 
„And theredrew after to him much of people, therefore, that 
fie fahen die Zeichen, vie er that an den Kranken. 
they saw the signs, which he did onto the sick. 
3 Aber Iefus ging hinauf auf einen Berg, und feßte 
But Jesus went up upon a mountain, and seated 
fih — dafelbft mit feinen Süngern. 
himself there with to his disciples. 


der 
sea on to the 


4 Uber eS war nahe die Oftern, das Seft der Juden. 
But there was near the passover, the feast of the Jews. 
Da Iefus hob auf feine Augen, und fiehet, daß viel 
5 m . 
Then Jesus raised his eyes, and sees, that much 
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Volks fommt zu ihm, und fpricht zu Philippe: Wo 
of people comes to to him, and speaks to to Philip : Where 
faufen wir Grod, daß diefe eſſen. 
buy we bread, that these may eat? 

6 Uber er fagte das, zu verfuchen ihn; denn er wußte wohl, 

But he saidthat, t0 try him; for he knew well, 
was er wollte thun. 
what he would do. e 
7 Philippus antwortete ihm: Brod werth Zwei hundert 
Philip answered tohim: bread worth two hundred 
Pfennig ift nicht genug unter fie, daß ein jeglicher unter 
penny is not enough among them, that a cach amongst 
ihnen nehme ein wenig. 
tothem may take a little. 
Andreas, der Bruder Simonis Petri, einer feiner 
Andrew, the brother of Simon Peter, one of his 

Stinger, fpricht zu ihm. 

disciples, speaks to to him. 
Es iſt ein Knabe hier, der hat fuͤnf Gerſtenbrode, und 
Thereis a boy here, he has five barley-loaves, and 
zwei Fiſche; aber was ift das unter fo viele? 
two fishes; but what is that among so many? 
10 Aber Sefus ſprach: Schaffet daß das Wolk .  lagere 
But Jesus spoke: make that the people may lay down 
fich. Aber eS war viel Gras an dem Ort. Da 
itself. But there was much grass on to the place. There 
lagerten fich bei fünf taufend Mann. 
they laid down themselves by five thousand man, 


jy Uber Sefus nahm die Brode, dankte, und gab fie 
But Jesus took the loaves, thanked, and gave them 


den Juͤngern; aber die Stinger denen, die hatten 
to the disciples; but the disciples to those, who had 
gelagert fich ; deſſelbigen gleichen auch von 
laid down themselves; of the same like also of 


den Fiſchen; wie viel er wollte. 
to the fishes, as much he would. 
12 Aber da fie waren fatt, er fprach zu feinen Sungern : 
But when they were satiated, he spoke to to his disciples : 
Sammlet die übrigen Brocken, daß nichts umkomme. 
gather the remaining fragments, that nothing may perish. { 
Da fie fammleten, und fülleten zwölf - Körbe mit 


Then they gathered, and © filled twelve baskets with 
4% 


13 
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Broden, von den fünf Gerftenbroten, die überblieben 
to fragments, from tothe five barley-loaves, which remained 
denen, die warenworden gefpeifet. 
to those, who hadbecome fed. 


14 _. Da nun die Menfchen fahen das Zeichen, das Sefus 
When now the men saw the sign, which Jesus 

that, fie ſprachen: Das ift wahrlich der Prophet der foll 

did, they spoke: that is verily the prophet who shall 

fommen in die Welt. 

come into the world. 


15 „Da Jeſus nun merkte, dap fie würden 

When Jesus now perceived, that they would 
kommen, und hafchen ihn, daß fie machten ihn zu 
come, and catch him, that they might make him to 
dem Könige, er entwid) abermal auf den Berg, er 


tothe King, he escaped again upon the mountain, he 


felbft alleine. 


himself alone. 


16 Aber an dem Abend die Jünger gingen hinab an 
But on tothe evening the disciples went down on 

das Meer. 

the sea. 


17 Und traten in das Schiff, und famen über das 
And stepped into the ship, and came over the 


Meer gen Gapernaum. Und es wargeworden fchon finfter, 


sea towards Capernaum. And it hadbecome already, dark 
und Sefus war gekommen nicht zu ihnen. 
and Jesus was come not to to him. 


18 Und das Meer erhob fic von einem großen Minde. 
And the sea raised itself of to a great wind. 


19 Da fie nun hatten gerudert bei fünf und zwanzig 
When they now had rowed near five and twenty 
oder dreißig Feldweges, fie fahen Sefum gehen daher auf 
or thirty of furlong, they saw Jesus go there upon 
dem Meere, und fommen nahe an das Schiffe; und fie 
tothe sea, and come near on the ship; and they 
fürchteten fich. 


frightened themselves. 


Aber er fprach zu ihnen: Ich bin es fürchtet euh nicht. 
20 But he spoke totothem: I am it frighten yourselves not. 
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9] Da fie wollten nehmen ihn in das Schiff; und 
Then they would take him into the ship, and 


, alfobald das Schiff. war an dem Lande; dahin 
immediately the ship was on tothe land, whither 
fie fuhren. 
they moved. 


22 Des andern Tages das Volk, das ſtand dieſſeits des 
Ofthe other day the people which stood this side of the 


Meeres, fah daß Fein anderes Schiff war dafelbft, denn das 

sea, saw that no other ship was there, but the 

einzige darein feine Jünger  wmarengetreten, und daß Sefus 

only one wherein his disciples hadstepped, and that Jesus 

wargefreten nicht in das Schiff mit feinen Süngern, aber 

hadstepped not into the ship with tohis disciples, but 

feine Stinger waren weggefahren allein. 

his disciples had moved away alone. 

93 Aber eskamen andere Schiffe von Tiberias nahe zu 
But therecame -other ships from ‘Tiberias near to 

der Stätte, da fie hatten gegeſſen das Brod, durch 

to the place, where they had eaten the bread, through 

Dankfagung des Herrn. 

thanksgiving of the lord. 

24 Da nun das Volt fah, daß Befus war nicht da, 

“~ When now the people saw that Jesus was not there, 

nod) feine unger; fie traten auc) in die Schiffe, und 

nor his disciples; they stepped also into the ships, and 

famen gen Gapernaum, und fuchten Sefum. 

came towards Capernaum, and sought Jesus. 

95 Und da fie fanden thn jenfeit des Meeres, fie 
And when they found him beyond ofthe sea, they 

fprachen zu ihm: Rabbi, wann bift du gekommen her. 

spoke to tohim: Rabbi, when art thou come here. 

26 Sefus antwortete ihnen und fprach: Wahrlich, wahrlich, 
Jesus answered to them and spoke: verily, verily, 

“ich fage euch, ihe fuchet mich nicht darum, daß ihr habt 

I say toyou, you seek me not therefore, that you have 

gefehen Zeichen, fondern daß ihr habt gegeffen von dem 

seen signs, but that you have eaten of tothe 

Brod, und feidgeworden ſatt. 

bread, and havebecome satiated. 

27 Wirfet Speife, nicht, die iſt verganglich, fondern die 
Work food, not which is transitory, but which 
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bleibet in das ewige Leben, welde Sohn des Menichen 
remains into the eternal life, which son ofthe man 
wird geben euch; denn Gott der Water hat verfiegelt 
shall give to you; for God the father has sealed 


denfelbigen. 
the same. 
Da fie fprachen zu ihm: was follen wir thun Daß 
28 Then they spoke to tohim: what shall we do. that 
wir wirfen Werke Gottes ? 
we may work works of God? — 
29 Jeſus antwortete und ſprach zu ihnen: Das iſt Werk 
Jesus answered and spoke to to them: that is the work 


Gottes, daß ihr glaubet an den, den er hat gefandt. 
of God, that you believe on him, whom he has sent. 
Da fie Sprachen zu ihm: Was für ein Zeichen, thueft 
Then they spoke to tohim: What for a sign, doest 
du auf daß wir ſehen und glauben dir? Was 
thou in order that we may see and may believe tothee? what 
wirkeſt du? 
workest thou? 
31 Unfere Vater haben gegeffen Manna in der Wüfte, wie ſteht 
Our fathers have eaten marna in to the desert, as stands 
gefchrieben: Er gab ihnen Brod von dem Himmel zu efjen. 
written: He gave to them bread from to the heaven to eat. 
39 Da Jeſus fprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich 
Then Jesus spoke to tothem: verily, verily, 


fage euh: Mofes hat gegeben nicht euch Brod von dem 
say to you: Moses has given not toyou bread from to the 


Himmel; fondern mein Water giebt euh das vechte Brod 

heaven ; but my father gives to you the right bread 

von dem Himmel. 

from to the heaven. 

33 Denn dieß iff dad Brod Gottes, das fommt von 
For this is the bread of God, which comes from 

dem Himmel, und giebt das Leben der Welt. 

to the heaven, and gives the life tothe world. 

34 Da fie Sprachen zu ihm: Herr, giebt uns allewege 
Then they spoke to tohim: Lord, give tous always 

folhes Brod. 

such bread. 


35 Uber Sefus fprad zu ihnen: Ich bin das Brod des 
But Jesus spoke to tothem: I am the bread of the 


a 


Evangelium Sohannis, Cayitel 6. al 


Lebens; . wer fommt zu mir: wird nicht bungern, 

life ; who comes to tome: itshall not hunger, 

den, und wer glaubt an mich, wird nimmermehr dürften den. 

him, and who believes on me, it shall nevermore thirst him. 

36 Uber ich habe gefagt es euch, daß ihr habt gefehen mich, 
But 1 have said it toyou, that you have seen me, 

und glaubet doch nicht. 

and believe though not. 

37 Alles, was mein Vater giebt mir, das fommt zu 
All, what my father gives to me, that comes to 


mir; und wer fommt zu mir, den ich werde nicht 
to me; and who comes to tome, him I shall not 


binausftoßen, 

push out. 

38 Denn ih bingefommen von dem Himmel nicht, daf 
For I havecome from tothe heaven, not that 


ich thue meinen Willen, fondern def, der hat gefandt mich. 
i maydo my will, but ofhim, who has sent me. 


39 Aber das ift der Wille des Waters, der hat gefandt 
But that is the will ofthe father, who has sent 
mich, daß ich verliere nichts von allem, dad er hat 
me, that I may lose nothing from to all, which he has 
gegeben mir; fondern daß ich auferwede eS an dem 
given to me; but that I mayawaken it on to the 
jungften Zage, 
youngest day. 
40 Aber das ift dev Wille def, der hat gefandt mich, daß, 
But that is the will of him whohas sent me, that 
wer fiehet den Sohn und glaubet an ihn, habe Das ewige 
who sees the son and believes on him, may have the eternal 
Leben; und ich werde auferweden ihn an dem jüngften Tage. 
life; and I shall awaken him on tothe youngest day. 
4l Da die Juden murreten darüber, daß er. fagte: Sch 
Then the Jews murmured thereover, that he said: 1 
bin das Brod, das iftgefommen von dem Himmel. 
am the bread, which hascome from tothe heaven. 
42 Und fprachen: Iſt diefer nicht Gefus, Sohn Joſephs, 
And spoke: Is this not Jesus, son of Joseph, 
def wir Eennen Water und Mutter? Wie fpricht er denn: 
of whom we know father and mother? How speaks he then: 


Ich bingefommen von dem Himmel? 
I havecome from tothe heaven? 
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Jeſus antwortete und fprah zu ihnen: Murret nicht 
Jesus answered and spoke to tothem: murmur not 


unter einander. 
among one another. 
4 Gsfann Niemand Fommen zu mir: denn es ſei, 
*Therecan nobody come to tome, unless it may be, 
Daß der Vater der hat gefandt mich, ziehe ihn, und 
that the father who has sent me, may draw him, and 


ich werde auferweden ihn an dem jüngften Sage. 
I shall awaken him on tothe youngest day. 


45 Es ftehet gefchrieben in den Propheten: Sie alle werden 
It stands written in tothe prophets: they all shall 

fein gelehret von Gott. Wer höret e8 nun von dem 

be taught from to God. Who hears it now from to the 

Vater, und lernet es, der fommt zu mir. 

father, and learns it, he comes to to me. 

46 Nicht, daß Jemand habe gefehen ven Vater, ohne 
Not, that somebody may have seen the father, without 


der ift von dem Water: der hat gefehen den Water. 

who is from tothe father: he has seen the father. 

47 Wahrlich, wahrlich, ich ſage euch: wer glaubet an mich, 
Verily, verily, I say to you: who believes on me, 


der hat dad ewige Leben. 
he has the eternal life. 


48 Sd bin das Brod des Lebens. 
I am the bread ofthe üfe. 
4g Sure Vater haben gegeffen Manna in der Wifte, 
“ Your fathers have eaten manna in tothe desert, 
und find geftorven. 
and have died. 
50 Dieß it das Brod, das Fommt von dem Himmel, 
This is the bread, which comes from tothe heaven, 
auf daß, wer iſſet davon, fterbe nicht. 
in order that who eats therefrom may die not. 
5] Ich bin das lebendige Brod, gefommen von dem Himmel. 
1 am the living bread, come from to the heaven. 
Wer wird effen von diefem Brod, der wird leben in 
Who shall eat of tothis bread, he shall live in 
Ewigkeit. Und das Brod das ich werde geben ift mein 
to eternity. And the bread which 1 shall give is my 


Fleiſch, welches Ich werde geben für das Leben der Welt. 
flesh, which I shall give for the life of the world. 
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59 Da die Juden zanften unter einander, “und fprachen : 

Then the Jews quarrelled among one another and spoke : 
Wie ann diefer geben uns fein Fleiſch zu effen? 
how can this give tous his flesh ‚to to eat? 

g Sefus fprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich fage euch: 

Jesus spoke to to them: Verily, verily, 1 say to you: 

Werdet ihr nicht effen das Fleiſch Sohnes des Menfchen, 

shall you not eat the flesh of the son of the man, 


und trinfen fein Blut, fo ihr habt fein Leben in euch. 
and drink his blood, thus you have no live in to you. 


54 Wer iffet mein Fleiſch und trinket mein Blut, der hat 
Who eats my flesh and drinks my blood, he has 

da8 ewige Leben, und ich werde auferweden ihn an dem 

the eternal life, and. I shall awake him on to the 

jüngften Sage. 

youngest day. 

55 Denn mein Fleiſch ift die rechte Speife, und mein ‚Blut 
For my _ flesh is the right food, and my blood 

ift der rechte Trank. 

is the right drink. 

56 Mer iffet mein Fleifch und trinfet mein Blut, der bleibet 
Who eats my flesh and drinks my blood, he remains 

in ‚mir, und ich in ihm. 

in tome, and I in to him. 


57 Wie der lebendige Water, hat gefandt mich und ich lebe 
As ‘the living father, has ‚sent‘ me and 1 live 


ummwilen de Waters; alfo, wer iffet mich,’ derfelbige 
for the sake ofthe father; thus, who eats me, the same 


wird auch Leben ummeinetwillen. 

shall also live formysake. ' 
58 Dieß iff das Brod, das ift gekommen von dem Himmel; 
This is the bread, whichis come from to the heaven; 


nicht wie cure Vater haben gegeffen Manna, und find geftorben. 
not as your fathers have eaten manna, and  havedied. 


Mer iffet diefes Brod, der wird leben in Ewigkeit. 
Who eats this bread, he shall live in eternity. 


Er fagte Soles. in der Schule, da er lehrte 
59 aM 


said such thing in tothe school, when he taught 


zu Gapernaum. 
at Capernaum. 


IS} 
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go Piele nun feiner Jünger, bie höreten das, ſprachen: 
Many now ofhis disciples, who heard that, spoke: 
Das ift eine harte Rede; wer Fann hören fie ? 
that is a hardspeech; who can hear her? 
61 ber da Sefus merkte bei fich felbft, daß feine Singer 
“ But when Jesus perceived with himself, that his disciples 


murreten darüber, er Sprach zu ibnen: Argert euch das ? 
murmured thereover, he spoke to to them: vexes you that? 


62 Wie, wenn ihr denn werdet fehen Sohn des Menfchen 
How, if youthen shall see the son of the - man 

auffahren dahin, da er war zuvor? 

moye up thither, where he was before ? | 

63 Der Geift iff 08, der da macht Iebendig; das Fleiſch 
The spirit is it, whothere makes alive; the flesh 

ift fein nüße. Die Worte, die ich rede, die find Geift und 

is no use. The words, which I speak, they are spirit and 


find Leben. 


are life. 


64 Aber esfind etliche unter euch, die glauben nicht. Denn 
But thereare some among to you, who believe not. For 


Sefus wußte wohl von Anfang, welche waren nicht glaubend, 

Jesus knew well from beginning, who were not believing, 

und welcher würde verrathen ihn. 

and who would betray him. 

65 Und er fprah: Darum ich habe gefagt euch: Niemand 
And he spoke: therefore I have said to you: nobody 

fann Fommen zu mir, denn es ſei gegeben ihm von 

can come to to me, unless it maybe given to him from 


meinem Vater. 
to my father. 


66 Yon dem an viele feiner Sünger gingen binter. 
From to this (time) on many of his disciples went behind 
fich und wandelten hinfort nicht mehr mit ihm. 

themselves, and walked henceforth not more with to him. 

67 Da Fefus fprach zu den  Bwolfen: Wollt ihr aud) 
Then Jesus spoke to tothe twelve: will you also 

weggehen ? 

go away? 

6g „Da Simon Petrus antwortete zu ihm: Herr, wohin 
Then Simon Peter answered to tohim: Lord, whither 


follen wir gehen? Du haft Worte des ewigen Lebens. 
shall we go? thou hast words of the eternal life. 
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gg Und wir haben geglaubet und erfannt, daß du bift 
“ And we have believed and known, that thou art 

Ehriftus der Sohn des lebendigen Gottes. 

Christ, the son ofthe living God. 

70 Sefus antwortete ihm: Habe ich nicht ermählt euch 
Jesus answered tohim: have I. not chosen you 

Swolfe? und einer ener iſt ein Teufel. 

twelve? and one ef youis a devil. 

71 Aber ex redete von, dem Judas Simon Iſcharioth; derfelbige 
But he spoke of tothe Judas Simon Iscariot ; the same 


vervieth ihn hernach, und war einer der Bwölfe, 
betrayed him hereafter, and was one of the twelve. 


Das fiebente Capitel. 
The seventh Chapter. 





Darnah Jeſus 399 umber in Galiläa; denn er wollte 
Thereafter Jesus drew about in Galilee; for‘ he would 
nicht ziehen umber in Sudda, darum, daß die Juden fielleten 
not draw about in Judea, therefore, that the Jews aimed 
nah dem Leben ihm. 
after to the life to him. 


9 Aber eswar nahe Feſt der Suden der Laubrüft. 
But therewas near feast of the Jews of the tabernacle. 
3 Da feine Brüder frahen zu ihm: Mache dich auf 
Then his brothers spoke to tohim: make thyself up 
von dannen, und gehe in Sudda, aufbaß auch deine 
from thence, and go into Judea, in order that also thy 
Stinger feben die Werke, die du thuft. 
disciples may see the works, which thou doest. 
4 Niemand thut etwas in Dem BWerborgnen, und 
Nobody does something in. to the secret, and 
will doch fein frei offenbar. Shuft du folches, fo 
will yet be freely manifest. Doest thou such thing, thus 


offenbare dich der Welt. 
manifest thyself to the world. 


5 Denn auch feine Brüder glaubten nicht an ihn. 
For also his brothers believed not on him. 
6 Da Jeſus fpricht zu ihnen: Meine Zeit it nicht nocd) 
Then Jesus speaks to tothem: my time is not yet 
hier; aber eure Zeit iſt alle Wege. 
here; but. your time is all ways. 
De = 
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Die Welt Fann nicht haffen euch; aber fie baffet mich, 
7 The world can not hate you; but she hates me, 
denn ich zeuge von ihr, daß ihre Werke find bofe. 
for I testify of toher, that her works are evil. 

Gehet ihr hinauf auf diefes Feft. Sch will nicht noch gehen 
= Go you up upon this feast. I will not yet go 
hinauf auf diefes Feſt; denn meine Zeit iff nicht nod erfüllet. 
up upon this feast; for my time is not yet fulfilled. 
Aber da er (hatte) gefagt das zu ihnen, er blieb 
9 But when he (had) said that to tothem, he remained 
in Galilaa. 
in Galilee. 


10 Aber als feine Brüder waren gegangen hinauf, da 


But when his brothers, were gone up, then 
er ging hinauf auch zu dem Feſt, nicht offentbarlich, fondern 
he went up also to tothe feast, not openly, but, 


gleich heimlich. 


as if secretly. 


1 Da die Suden fuhten ihn an dem. Feft und 
Then the Jews sought him on tothe feast and 

ſprachen: Wo iff der? 

spoke : Where is he? 


12 Und = eS war ein großes Gemurmel von ihm 
But there was a. great murmuring - of tohim 


unter dem Golf. Etlihe fprachen: Er ift fromm. Aber 
among tothe people. Some spoke: He is pious. But 


die andern fprachen: nein, fondern er verführt dad Wolk. 
the others spoke: no, but he seduces the people. 


13 Aber niemand redete frei von ihm: um. willen 
But nobody spoke freely of tohim: for the sake 

der Furcht vor den Suden. 

ofthe fear before to the Jews. 

14 Uber mitten in dem Feſt, Iefus ging hinauf in den 
But amidst in to the feast, Jesus went up into the 

Sempel und lehrte. 

temple and taught. 


15 Und die Juden wunderten fich und fprachen: Wie 
And the Jews wondered themselves and spoke: how 


Fann diefer die Schrift, da er doch hat gelernt fie nicht. 
knows this the scripture, as he yet has learnt her not. 


“ 
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6 Sefus antwortete ihnen und fprah: “Meine Lehre iſt 
Jesus answered tothem and spake: my doctrine is 
nicht mein, fondern deffen, der hat gefandt mich. 
not mine, but ofhim, who has sent me. 
17 So jemand will thun Willen deB, der wird 
If anybody will do the will ofhim, he shall 
inne werden, ob  diefe Lebre fei von Gott, oder 
perceive whether this doctrine may be from God, or 
ob ih rede von mir felbft. 
whether I speak of to myself. ' ' 
18 Wer redet von fich felbft, der fucht feine eigne Ehre, 
Who speaks of tohimself, he seeks his own honour, 
aber wer fucht die Ehre deß, der hat gefandt ihn, 
but.‘ who seeks his honour ofhim, who has sent him, 
der ift wahrhaftig, und Feine Ungerechtigkeit iff an ihm. 
i he is true, and no injustice is on to him. 
19 Hat nicht Mofes gegeben euch das Gefeh? Und niemand 
Has not Moses given toyou the law? And nobody 


unter. euch thut das Gefeh. Warum fuchet ihr zu tödten mich ? 
among to you does the law. Why seek you to -kill me? 


20 Das Volk antwortete und fprah: Du haft den Zeufel: 
The people answered and spoke: Thou hast the devil: 
wer fucht zu tödten dich? 
who seeks to kill thee? — y 
2] Sefus antwortete und ſprach: Sch habe gethan ein einiges 
Jesus answered and spoke: I have done one onely 
Werk und eS wundert euch alle. 
work and it wonders you all. 
22 Mofes hat darum gegeben euch die Befchneidung, 
Moses had therefore given toyou the circumcision, 
nicht» daß fie fommt von Mofe, *fondern von den Vätern: 
not that she comes from Moses, but from the fathers; 


noch ihr befchneidet den Menfhen an dem Sabbath. 


yet you circumcise the man on tothe Sabbath. 
93 Go ein Menfh annimmt die Befchnerdung an dem 
“> ff a man accepts the circumcision on to the 


Sabbath, auf daß das Geſetz Moſes werde nicht 
sabbath, in order that the law of Moses maybe not 


gebrochen; zuͤrnet ihr denn über mich, daß id) habe 
broken; are youangry then over me, that I may have 


gemacht gefund den ganzen Menfden an dem Sabbath ? 
made sound the whole man on tothe sabbath? 


\ 
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24 Richtet nicht nad dem  Anfehen, fondern ‚richtet ein 

“= Jndge not according to the appearance, but judge a 

rechtes Gericht. ' 

right judgment. ; 

95 Da Sprachen etliche von Serufalem: Iſt das met der, 
Then spoke some from Jerusalem: is that not he, 

den fie fuchten zu tödten.” 

whom they sought to kill. 

26 Und fiehe zu, ev vedet frei und fie fagen nichts ihm. 
And look at, he speaks freely and they say nothing to him. 

Erkennen unfere Oberften nun gewiß, daß er gewiß fei Chriftus? 

Know our chiefs now surely, that he surely may be Christ? 

97 Doch wir wiffen, von wannen diefer ift: aber wenn Chriftus 
Yet we kuow, from where this is: but when Christ 

wird fommen, niemand wird wiffen von wannen er iff. 

shall come, nobody shall know from were he is. 

98 Da Jeſus vief in dem Sempel, lehvete und ſprach: Sa, 
Then Jesus cried in to the tempel, taught and spoke: Yes, 


ihr kennet mich, und wiffet von wannen ich bin; und ich bin 
you know me, and knowfrom where I am; and I am 


gekommen nicht von mir felbft, fondern esift ein wahrhaftiger, 
come not from tomyself, but thereis a true (one), 


der hat gefandt mich, welche ihr Eennet nicht. 
who has sent me, whom you know not. 


"09 Aber ih Fenne ihn, denn ich bin von ihm, und er hat 
But I know him, for I am from him, and he has 

gefandt mich. 

sent me, 


30 Da fie fuchten zu greifen ihn; aber niemand legte die 
Then they sought to ‘seize him; but nobody laid the 


Hand an ihn, denn feine Stunde war nicht noch gefommen. 
hand on him, for his hour was not yet come. 


1 Aber viele von dem Wolf glaubten an ihn, und fprachen: 
~ But many from to the people believed on him, and spoke : 
Wann Chriftus wird fommen, wird er aud) thun mehr Zeichen 
When Christ shall come, shall he also do more signs, 
denn diefer thut? 
than this does? 


32 Und es fam vor die Phyariſaͤer, daß das Volk 
And it: came before the Pharisees, that the people 
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murmelte folches von ihm. Da die Pharifaer und 
murmured such thing of tohim. Then the Pharisees and 


Hohenpriefter fandten aus Knechte, daß fie griffen ihn. 
high priests sent out servants that they might seize him. 


ao Da  Sefus Sprach zu ihnen: Sch bin noch eine Kleine 
33 Then Jesus spoke to tothem: I am still a little 


Zeit bei euch, und denn ich gebe bin zu dem, der 
time with you, and then I go hence to tohim, who 
hat gefandt mich. 
has sent me. 
34 Shr werdet fuchen mich und nicht finden; und da ich 

You shall seek me and not find; and where I 


bin ihr fonnet nicht hinkommen. 
am you can not come thither. 


Da die Juden fprachen unter einander: Wohin 

35 h 

Then the Jews spoke among one another: whither 
will Ddiefer gehen, daß wir follen nicht finden ihn? Will er 
will this go, that we shall not find him? will he 
gehen: unter die Griechen, die liegen zerſtreuet Hin und 
go among the Greeks, who lay dispersed there and 
her, und lehren die Griechen? 
here, and teach the Greeks? | 
36 Was ift das für eine Rede, daß er fagt: Ihr werdet 
What is that for a speech, that he says: you shall 
fuchen mich und nicht finden; und wo ic bin, dahin ihr 
seek me and not find; and where I am, thither you 
fonnet nicht hinkommen. 
can not come to. 


37 Aber an dem letzten Bage des Feftes, der war an 
But on tothe last day ofthe feast, which was on 


dem herrlichſten, Jeſus trat auf und ſprach: Wen 

to the most glorious, Jesus stepped up and .spoke: whom 

da dürfte, der komme zu mir und trinke 

there itthirsts he may come to tome and may drink. 

38 Wer glaubet an mid, wie die Schrift fagt, von 
Who believes on me, as the scripture says, from 


Leibe def werden fließen Ströme des lebendigen Waffers. 
to body ofhim shall flow streams ofthe living water. 


Aber er fagte das von dem Geifl, welchen die glaubten an 


30 But he said that of tothe spirit, which who believed on 
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ihm;  follten empfangen denn der heilige Geiſt war nicht noch 
to him; should receive for the holy spirit was not yet 
Da. 

there. 


40 Viele nun von dem Voll, die hörten diefe Rede, 
Many now from tothe people, who heard this speech, 

fprachen : Diefer iff ein rechter Prophet. 

spoke: this is a right prophet. 

4] Die andere fprachen: Er ift Chriftus. Aber etliche fprachen: 
The others spoke: he is Christ. But. some spoke: 


Soll Chriftus fommen aus  Galilaa? 
shall Christ come outof Galilee? 


49 Sprit nicht die Schrift? Chriftus foll fommen von 
Speaks not the scripture? Christ shall to come from 


dem Samen Davids und aus dem Fleden Bethlehem, 
tothe seed of David and out of tothe town Bethlehem, 
da David war. 
where David was. 


43 Ufo ward eine Zwietracht unter dem Wolke über 
Thus became a division among tothe people over 
ihn. 
him. 
44 Aber  eswollten etliche greifen ihn; aber niemand legte 
But therewould some seize him; but nobody laid 
die Hand an ihn. 
the hand on him. 


45 Die Knechte famen zu den Hobenpricftern und Pharifaern. 
The servants came to tothe high priests and Pharisees. 


Und fie Sprachen zu ihnen: Warum habt ihr nicht gebracht 
And they spoke to tothem: why have you not brought 
ihn? 

him? 


Die Knechte antworteten: C8 hat nie fein Menſch 
46 
The servants answered: there has never no man 


alfo geredet, wie Diefer Menfch. 


thus spoken, as this man. 


47 Da die Hharifaer antworteten ihnen: Seid ihr aud 
Then the Pharisees answered tothem: are you also 

verführet ? 

seduced ? 
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48 Glaubet auch irgend ein Oberfter oder Pharifaer an ihn ? 
Believes also any where a chief or Pharisee on him? 


4g Sondern das Wolf, das weiß nichts von dem Geſetz, 
But the people, which knows nothing of tothe law, 


iff verflucht. 


is cursed. 

50 Nicodemus, der Fam zu ihm bei der Nacht, welder war 
Nicodemus, who came to to him by tothe night, who was 

einer unter ihnen, fpricht zu ihnen: 

one among tothem, speaks to to them: 

51 Richtet unfer Geſetz auch einen Menfhen, che man verhöret 
Judges our law also a man, before one examines 

ihn, und erfennet, was ev thut? 

him, and knows, what he does ? 

52 Sie antworteten und fprachen zu ihm: Biſt du auch ein 
They answered and spoke totohim: art thou also a 

Galilaͤer? forſche und ſiehe, Fein Prophet ſtehet auf aus Galilaͤa. 

Galilean? search and see, no prophet stand up out of Galilee. 


Das adte Kapitel. 
The eighth Chapter. 


l Über Sefus ging an den Oelberg. 


But Jesus went on the oil mountain (mount of Olives). 
Und früh Morgens er fam wieder in den Tempel, und 
. And early of morning he came again into the tempel, and 


alles Bolt fam zu ihm; und er febte fic) und lehrte 
all people came to tohim; and he seated himself and taught 


fie. 
them. 
3 Aber die Schriftgelehtten und Pharifaer brachten ein Weib 
But the scribes and Pharisees brought a woman 


zu ihm, begriffen in dem Chebruch, und ftellten dar fie 
to tohim, seized in tothe adultery, and placed there her 
in das Mittel. 
into the middle. 

4 Und fprachen zu ihm: Meifter, dieß Weib ift begriffen 

And spoke to tohim: master, this woman is seized 

auf frifher That in dem Chebruch. 
upon to fresh deed in tothe adultery. 
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5 Uber Mofes hat geboten und in dem Geſetz zu 
But Moses has bidden tous in tothe law to 

fteinigen folde; was fageft du? 

stone such; what sayest thou? 


Aber fie fprachen das zu verfuchen ihn auf daß ſie 
But theyspoke that te totry him in order that they 


hätten eine Sache zu ihm: Aber Jeſus buͤckte nieder 
might have a cause to tohim: But Jesus bowed down 


fih, und ſchrieb mit dem Finger auf die Erde. 
himself, and wrote with tothe finger upon the earth. 
As fie nun anbielten zu fragen ihn, er richteteauf 
7 When they now kept on to ask him, he erected 


fich, und fprah zu ihnen: Wer unter euch iff ohne 
himself, and spoke to to them: Who among you is without 


Sünde, der werfe den erften Stein auf fie. 
sin, he may cast the first stone upon her. 


8 Und bite nieder ſich wieder, und fihrieb auf die Erde. 
And bowed down himself again, and wrote upon the earth. 


9 Aber da fie hörten das, fie gingen hinaus, (überzeugt 
But when they heard that, they went out, (convinced 


von ihrem Gewiſſen), einer nach dem andern, von den 
of totheir conscience), one after to the other, from to the 


Aelteften an bis zu den Geringften. Und Sefus ward 
oldest on till to tothe least. And Jesus was 


allein, und das Weib, ftehend in dem Mittel. 
alone, and the woman, standingin to the middle. 


10 Aber Sefus richtete auf ſich, und da er ſah niemand, 
But Jesus erected himself, and when he saw nobody, 
denn das Weib, er fprach zu ihr: Weib, wo find fie, 
but the woman, he spoke to to her: woman, where are they, 
deine Verflager? hat niemand verdammet dich? 
thy accusers? has nobody condemned thee? 
1 Aber fie ſprach: Herr, niemand. Aber Jeſus ſprach: 
But she spoke: Lord, nobody. But Jesus spoke: 
So ich verdamme dich auch nicht; gehe hin, und fündige 
thus I condemn thee also not; go away, and sin 
binfort nicht mehr. 
henceforth not more. 
12 Da Sefus redete abermal zu ihnen, und fprach : Sch bin das 
Then Jesus spoke again ta to them, and spoke: I am the 
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Licht der Welt; wer nachfolgt mir, der wird nicht wandeln in 
light of the world; who follows to me, he shall not walk in 
Sinfternif, fondern wird haben das Licht des Lebens. 
to darkness, but shall have the light of the ‘life... 
13 _Da die Pbharifaer fprachen zu ihm: Du zeugeft von 
Then the Pharisees spoke to to him: thou testifiest of 
dir felbft, dein Zeugniß ift nicht wahr. 
to thyself, thy testimony is not true. 
4 Sefus antwortete und fprah zu ihnen: So ich würde 
Jesus answered and spoke to tothem: If I would 
zeugen von mir felbft, fo iff mein Zeugniß wahr, denn ich 
testify of tomyself, so is my testimony true, for 
weiß, von wannen ich bin gekommen, und wohin ich gehe; 
know, from where I am come, and whither I go; 
aber ihr wiffet nicht, von wannen id) fomme, und wohin ich gehe. 
but you know not, from where I come, and whither I go. 
15 Ihr richtet nad) dem Fleifh, ich richte niemand. 
You judge according tothe flesh, I judge nobody. 
16 Aber fo ih richte, fo ift mein Gericht echt, denn ich 
But if I should judge, so is my judgment right, for I 
bin nicht allein; fondern ich und der Vater, der hat gefandt mich. 
am not alone; but I and thefather, who has sent me. 
17 Auch ftehet gefchrieben in eurem Geſetz, daß 
Also stands written in to your law, that 
Zeugniß zweier Menfchen fei wahr. 
the testimony oftwo men may be true. 
18 Sc bin: e8, ih der zeuge von mirfelbfi; und der 
‘I am it, I who testify of tomyself; and the 
Vater, der hat gefandt mich, zeuget auch von mir. 
father, who has sent me, testifies also of to me. 
19 Da fie forachen zu ihm: Mo ift dein Water? Sefus 
Then they spoke to to him: where is thy father? Jesus 
antwortete: Ihr fennet, weder mic) noc) meinen Vater, wenn ihe 
answered: you know neither me nor my father, if. you 
* Fennetet mich, fo ihr  fennetet aud) meinen Water. 
might know me, so you would know also my father, 
2 Sefus redete diefe Worte an dem Gotteskaſten, da er 
Jesus spoke these words on tothe chest of God, when he 
lehrete in dem Tempel; und niemand griff ihn; denn feine 
taught in tothe Tempel; and nobody seized hin; for his 


Stunde war gefommen nicht nod). 
hour had come not yet. 


6* 
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2] Da Iefus ſprach abermal zu ihnen: Sch gehe hinweg, 
Then Jesus spoke again totothem: I . go away, 

und ihr werdet fuchen mic, und fterben in eurer Sünde. 

and you shall seek me, and die. in toyour sin. 

Wohin ich gebe, dahin ihr Könnet nicht kommen. 

Whither I go, thither you, can not come. 

99 Da die Iuven fprachen: Will er denn tddten fich felbft, daß 
Then the Jews spoke: will he then kill himself, that 

er fpricht: Wohin ich gehe, dahin ihr fonnet nicht fommen. 

he speaks: whither I go, thither you can not come. 

93 Und er fprah zu ihnen: Ihr feid von unten ber, 
And he spoke to tothem: you are from beneath here, 

ih bin von oben herab; ihr feid von diefer Welt, ich bin 

I am from above down; you are of tothis world, 1 am 

nicht von diefer Welt. 

not of tothis world. 

24 So id habe gefagt euch, daß ihre werdet fterben in 
Thus I have said to you, that you shall die in 

euren Sünden; denn fo ihr glaubet nicht, daß ih fei es, 


to your sins; for if you believe not, that 1 may be it, 
fo ihr werdet fierben in euren Günden. 
so you shall die in to your sins. 


95 Da fie fprahen zu thm: Wer bift du denn? Und, 
“™ Thenthey spoke to tohim: who art thou then? And 
Sefus fprach zu ihnen: Erftlich der, ich der rede mit euch. 
Jesus spoke to to them: firstly he, I who speak with to you. 


96 Sb habe viel zu reden und zu richten von euch: aber 
I have much to speak and to judge of toyou: but 


der hat gefandt mich, ift wahrhaftig, und was ich habe gehört 
who has sent me, is . true, and what I have heard 


von ibm, ich vede dr Melt. 
from to him, I speak to the word. 


97 Aber fie vernahmen nicht, daß er fagte ihnen von dem 
“ But they perceived not, that he saidtothem of tothe 
Vater. 
father. 


9g Da Sefus fprah zu ihnen: Wann ihr werdet erhöhen 
Then Jesus spoke to tothem: When you shall raise 


Sohn des Menfchen, dann ihr werdet erkennen, daß ich - fei 
the son ofthe man, then you shall know, that I may be 
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cs, und thue nichts von mirfelbft; fondern wie mein 
it, and maydo nothing of tomyself; but as my 
Bater hat gelehret mich, fo ich rede. 
father has taught me, so I speak. 


Und dev hat gefandt mich ift mit mir. Der Vater läßt 
29 ? = : 

And whohas sent me is with tome. The father leaves 
mich nicht allein; denn ich thue alles, was gefällt ihm. 
me not alone; for I do all, what pleases to him. 


30 Da er redete ſolches viele glaubten an ihn. 
When he spoke such thing many believed on him. 


31,20 fprach nun Sefus zu den Juden, die glaubten an 
Then spoke now Jesus to tothe Jews, who believed on 


ihn: So ihr werdet bleiben an meiner Mede, fo ihr feid meine 

him: If you shall remain on to my speech, so you are my 

rechten Stinger. 

right disciples. 

39 Und werdet erkennen die Wahrheit, und die Wahrheit wird 
“ And youwill know the truth, and the truth will 


machen euch frei. 
make you free. 


Da fie antworteten ihm: Wir find Saamen Abrahams, 
Then they answered tohim: we are .seed of Abraham, 
findgewefen nie feinmal Knechte Semandes; wie speakest 
havebeen never no time, servants of anybody; how ſprichſt 
du denn Shr follt werden frei ! 
thou then you shall become free! 
34 Sefus antwortete ihnen und fprah: Wahrlich, wahrlich, ich 
Jesus answered tothem and spoke: verily, verily, I 
fage euch: Wer thut Sünde, dev iff Knecht der Sünde, 
say to you: who does sin, he is servant ofthe sin. 


35 Aber der Knecht bleibet nicht ewiglid) in dem Haufe; 
But the ‚servant remains not eternally in tothe house; 


der Sohn bleibt — ewiglich. 

the son remains eternally. 

36 So nun der Sohn macht euch frei, fo ihr feid recht frei. 

If now the son makes you free, so you are right free. 

37 Sch weiß wohl, daß ihr feid Saamen Abrahams; aber 
know well, that you are seed of Abraham; but 


ihr fucht zu toͤdten mich, denn meine Rede  fahet nicht 
you seek to kill me, for my speech catches not 


unter euch. 
among to you. 
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38 Sch rede, was ich habe gefehen von meinem Water; fo 
I speak, what I have seen, of tomy father; so 


ihr thut, was ihr habt gefehen von eurem Water, 
you do, what you have seen of toyour father. 


39 Sie antworteten und fprachen zu ihm: Abraham ifl 

They answered and spoke to tohim: Abraham is 
unfer Vater. Jeſus fpricht zu ihnen: Wenn ihe  waret 
our father. Jesus speaks to tothem: if you might be 


Kinder Abrahams, fo ihr thatet Werke Abraham’s. 
children of Abraham, so you would do works of Abraham. 


go Aber nun ihe fucht zu tödten mich, fold einen Menfchen, 


But now you seek to kill me, such a man, 
ich der habe gefagt euch die Wahrheit, vie ich habe gehoret 
I who have said toyou the truth, which I have heard 


von Gott; das Abraham hat nicht gethan. 
from to God; that Abraham has not done. 


41 Ihr thut Werke eures Vaters. Da ſie ſprachen 
You do works ofyour father. Then they spoke 
zu ihm: Wir find geboren nicht unehelich ; wir haben 
to tohim: we are born not outofmariage; we have 
einen Vater, Gott. 
one father, God. 
2 Jeſus ſprach zu ihnen: Waͤre Gott euer Vater, ſo 
Jesus spoke to tothem: might be God your father, so 
iby  liebtet mid); denn ich bin ausgegangen, und fomme 
you wouldlove me; for I am goneout, and come 
von Gott; denn ih bingefommen nicht von mir felbft, 
from to God; for I havecome not of to myself, 


fondern er hat gefandt mich. 
but he has sent me. 


Warum fennet ihr denn meine Sprache nicht? Denn ihr 
43 
Why know you then my language not? for you 


fonnet ja nicht hören meine Worte. 
can certainly not hear my words. 


ia Ihr feid von dem Water dem Seufel, und ihr wollt 
You are from tothe father tothe devil, and you will 


thun nad) Luft eures Vaters.  Derfelbige iſt 
do accordingto thelust of your father. The same is 
ein Mörder von Anfang, und ift nicht beftanden in 


a murderer from to beginning, and is not remained in 
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der Wahrheit; denn die Wahrheit ift nicht. in ihm. Wenn er 
tothe truth; for the truth is not intohim. If he 


vedet Die Lügen fo er redet von feinem Eigenen; denn er ift 
speaks the lies so he speaks from tohis own; for he is 


ein Lügner und ein Vater  derfelbigen. 
a liar and a father of the same. 


45 Aber ich, weil ich fage die Wahrheit, fo ihr glaubet 


But I, because I say the truth, so you believe 


mir nicht. 

to me not. 

46 Welcher unter euch fann zeihen mich einer Sünde? Aber 
Who amongst to you can accuse me ofa sin? but 


fo ich fage euch die Wahrheit, warum glaubet ihe nicht mir? 

if I say toyou the truth, why believe you not to me? 

47 Wer ift von Gott, dev horet Wort Gottes: darum 
Who is from to God he hears the word:of God : therefore 

ihr höret nicht, denn ihr feid nicht von Gott. 

you hear not, for you are not from to God. 

48 Da die Juden antworteten und fprachen zu ihm: Sagen 
Then the Jews answered and spoke to tohim: say 

wir nicht recht, Daß du. bift ein GSamariter, und haft den 

we not right, thatythou art a Samaritan, and hast the 

Zeufel ? 

devil? 

49 Sefus antwortete: Sch habe feinen Teufel, fondern ich ehre 
Jesus answered: 1 have no devil, but I honour 

meinen Vater, und ihr unehret mic. 

my father, and you dishonour me. 

50 Sch fuche nicht meine Ehre; aber edift einer, der 
I seek not my honour; but thereis one, who 

fuchet und. richtet fie. 

seeks and judges her. 

51 Mahrlih, wahrlich, ich fage euh: So jemand wird 
Verily, verily, 1 say toyou: if anybody shall 


halten mein Wort, dev wird nicht fehen den Tod ewiglich. 
keep my word, he shall not see the death eternally. 


52 Da die Juden fprachen zu ihm: Nun wir erkennen 
Then the Jews spoke to tohim: now we know 


daß du haft den Teufel. Abraham ift geftorben, und die 
that thou hast the devil. Abraham is dead, © and the 
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Propheten, und du fprihft: So Demand halt mein Wort, 
prophets, and thou speakest: If anybody keeps my word, 


der wird nicht fehmeden den Tod ewiglich. 

he shall not taste the death eternally. 

53 Dit du mehr, Denn unfer Vater Abraham, der iſt 
Art thou more, than our father Abraham, who is 


geftorben ? Und die Propheten find geftorben. Was machft 


dead ? and the prophets are dead. What makest 
du aus dir felbft? 
thou outof to thyself? ; 
54 Sefus antwortete: So ich ebre mich felbft, fo meine 
Jesus answered: if I honour’ myself, so my 


Ehre ift nichts. Aber es ift mein Water, der ehret 

honour is nothing. But it is my father, who honours 

mich, welchen ihr fprechet ec fet euer Gott. 

me, whom you speak he maybe your God. 

55 Und kennet ihn nicht; aber ich fenne ihn: Und fo ich 
And yeknow him not; but I know him: and if I 


winde fagen: Sch fenne ihn nicht, fo ih winde ein 


would say: I know him not, so I shouldbe a 
Lügner, gleichwie ihr feid; aber ich fenne ihn, und halte 
liar, likeas you are; but I know him, and keep. 
fein Wort. 
his word. 


56 Abraham, euer BWater, ward froh, daß er Sollte fehen 
Abraham, your father, became glad, that he should see 

meinen Zag; und er fah ihn, und freuete fich. 

my’ day; and he saw him, and rejoiced himself. 

57 Da die Suden fprachen zu ihm: Du bift nicht noch 
Then the Jews spake to tohim: thou art not yet 

funfzig Sabre alt, und haft gefehen Abraham ? 

fifty years old, and hast seen Abraham? 

58 Sefus fprah zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich fage euch: 
Jesus spoke to tothem: verily, verily, I say toyou: 

Che denn Abraham war, bin ich. 

sooner than Abraham was, am I. 

59 „Da fie huben auf Steine, daß fie würfen auf 
Then they lifted up stones, that they might cast upon 

ihn. Aber Sefus verbarg fih, und ging hinaus zu dem 

him. But Jesus hid himself, and went out to to the 

Sempel, binftreichend mitten durch fie. ° 

temple, passing along amidst through them. 
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Das neunte. Capitel. 
The ninth Chapter. 


| no Sefus ging vorüber, und fah einen, der war 
And Jesus went over, and saw one, who was 
geboren blind. 
born blind. 
93 Und feine Stinger fragten ihn und fprachen: Meifter, wer 
And his disciples asked him and spoke: master, who 
hat gefündigt, diefer, oder feine Eltern, daß er ijt geboren blind? 
has sinned, this, or his parents, that he is born blind? 
3 Sefus antwortefe: Eshat  gefümdigt weder dieſer, noch 
Jesus answered: therehas sinned neither this, nor 
feine Eltern; fondern daß die Werke Gottes würden 
his parents; but that the works of God might become 
offenbar an ibm: 
manifest on to him: | 
q Sch muß wirfen die Werke def, der hat gefandt mich, 
I must work the works ofhim, who has sent me, 


fo lange es ift Tag; esfommt die Nacht, da © niemand 
so long it is day; therecomes. the night, when nobody 


fann wirken. 
can work. 
5 Die Weil ih bin n der Welt, ich bin das Licht 
The while I am in tothe world, I am the light 
der Melt. 
of the world. 
6 Da ev (hatte) gefagt folches, er fpüßete anf die 
When he (had) said such thing, he spat upon the 


Erde, und machte einen Moth aus dem Speichel, und 
earth, and made a mud outof tothe spittle, and 


fchmierete den Koth auf Augen. des Blinden. 

smeared the mud upon eyes ofthe blind. 
7 Und fprah gu ihm: Gehe hin zu dem eich GSiloah, 
And spoke to tohim: go away to tothe pool Siloah, 


(das ift verbolmetfchet, gefandt) und wafche did) Da er ging 
(that is interpreted, sent) and wash thee. Then he went 


hin, und wuſch fich, und Fam fehend. 


away and washed himself, and came seeing. 
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8 Die Nachbarn, und die hatten gefehen ihn zuvor, daß 
The neighbours, and who had seen him before, that 
er war ein Bettler, fprachen: Aft diefer nicht, der fap da 
he was a beggar, spoke: is . this not, who sat there 
und  bettelte? 
and begged? 
g Etliche ſprachen: Er iff es. Aber etliche: er ift ähnlich 
Some spoke: he is it. But some: he is like 
ihm: Aber er felbft ſprach: Sch bin es. 
tohim: But he himself spoke: I am it. 
Da fie forahen zu ihm: Wie find deine Augen 


10 Then they spoke to to him: how are thy eyes 
aufgethan ? 

opened ? | 

ll Er antwortete und fprad): Der Menfch, der heißt Jeſus, 


He answered and spoke: the man, whois called Jesus, 

machte einen Koth, und fchmierete meine Augen, und fprad: 

made a mud, ‘and smeared my eyes, and spoke: 

Sehe hin zu dem Reiche Siloah, und wafche Dich. Sch 

go away to tothe pool Siloah, and wash thyself. 

ging bin, und wufh mic, und ward fehend. 

went away, and washed me, and became seeing. 

19 Da fie fprachen zu ihm: Mo ift derfelbige ? 
Then they spoke to tehim: where .is the same? 

Er fprah: Ih weiß nicht. 

He spöke: I know not. 


13 Da fie führeten ihn der war weiland blind zu 
Then they lead him who was formerly blind to 


den Pharifäern. 

to the Pharisees. 

14 Aber e& war Sabbath, da Jeſus machte den Moth, und 
But it was sabbath, when Jesus made the mud, and 

öffnete feine Augen. 

opened his eyes. 

15 Da fie fragten ihm abermal, auch die Pharifaer, wie 
Then they asked him again, also, the Pharisees, how 

er ware geworden fehend? Aber ev ſprach zu ihnen: Er 

he might have become seeing? But he spoke to. tothem: he 

legte Roth mie auf die Augen, und ich wufch mich, und 

laid mud tome upon the eyes, and I washed me, and 


bin nun febend. e 
am now seeing. 
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16 „Da fprachen etliche der Phariſaͤer: Der Menſch iſt nicht, 


Then, spoke some ofthe Pharisees: the man is not 
von Gott, dieweil ev halt nicht den Sabbath. Aber "vie 
from to God, because he keeps not the sabbath. But the 
andern fprachen: Wie kann ein fündiger Menſch thun folche 


others spoke: how can a sinful man do such 


Seiden? Und e8 ward eine Zwietracht unter ihnen: 
signs? and therebecame a discord amongst to them: 
47 Sie ſprachen wieder zu dem Blinden: Was ſageſt du 

They spoke again to tothe blind: what sayest thou 


von ihm, daß er hat aufgethan deine Augen? Aber er 
of tohim, that he has opened my eyes? but he 


ſprach: Er ift ein Prophet. 

spoke: he is a prophet. 

48 Die Yuden glaubten nicht von ihm: daß er (war) 
The Jews believed not of tohim, that he (had) 


gewefen blind, bis daß fie riefen die Eltern def, der war 
been blind, till that they called the parents of him, who was 


geworden fehend. 
become seeing. 


19 Sragten fie und fprachen: Iſt das eurer Sohn, welchen 
Asked them and spoke: is that your son, whom 

ihr fagt, er fet geboren blind? Wie iff er denn nun 

you say, he maybe born blind? how is he then now 

febend? 

seeing ? 

20 Seine Eltern antworteten ihnen und fprachen: Wir wiffen, 
His parents answered tothem and spoke: we know, 


daß diefer ift unfer Sohn, und daß er ift geboren blind. 

that this is our son, and that he is | born blind, 

21 Aber wie er nun ift fehend, wiffen wir nicht; oder wer 
But how he now is seeing, know we not; or who 

hat aufgethan ihm feine Augen, wiffen wir auch nicht. Er 

has opened tohim his eyes, know we also not. He 

ift alt genug, fragt ihn, Laßt ihn felbft reden für ſich. 

is old enough, ask him, let him self speak for himself. 

29 Seine Eltern fagten folches, denn fie  fürchteten 
His parents said such thing, for they feared 
fi vor den Suden. Denn die Suden hatten ſchon 

themselves before tothe Jews. For the Jews had . already 

* 
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vereiniget fit) fo Semand © bekannte ihm fir Chriftum, 

united themselves if somebody should confess him for Christ, 

daß derfelbige würde gethan in den Bann. J 

that the same should be done into the ban (excommunication). 

93 Darum fprachen feine Eltern: Er ift alt genug, fragt ihn. 
Therefore spoke his parents: he is old enough, ask him. 

24 Da fie riefen zu dem andern mal den Menfchen, der 

““ Then they called to to the other time the man, who 

wargewefen blind, und fpracen zu ihm: Gieb die Ehre 

hadbeen blind, and spoke to tohim: give the honour 

Gott; wir wiffen, daß diefer Menfch ift ein Sunder. 

toGod; we know, that this man is a sinner. 

95 Er antwortete und fprah: Iſt er ein Sünder, das ich 
He answered and spoke: is he a sinner, that I 

weiß nicht, eins ih weiß wohl: daß ich war blind, 

know not, one (thing) I know well: that I was blind, 

und bin nun fehend. 

and am now seeing. 

26 Da fie fprachen wieder zu ihm: Was that er div? 
Then they spoke again to tohim: what did he tothee? 

Wie that auf er deine Augen? 

how opened he thy eyes? 


97 Er antwortete ihnen: Ich habe jest gefagt e8 euch; 
—“ He answered tothem: 1 have now said‘ it to you: 


habt ihre nicht gehöret e8 > Was wollt ihr hören e8 abermal ? 

have you not heard it? what will you hear it again? 

Wollt ihr auch werden feine Singer? 

will you also become his disciples ? 

28 Da ſie fluchten. ihm und fprachen: Du bift fein 
Then they cursed tohim and spoke: thou art his 

Stinger, aber wir find Slinger Moſes. 

disciple, but we are disciples of Moses. 

29 Wir wiffen, daB Gott hat geredet mit Mofes, aber 
We know, that God has spoken with to Moses, but 

diefen wir wiffen nicht, von wannen er if. 

ths we know not, from whence he is. 


zo Der Menſch antwortete und fprad zu ihnen: Das ift ein 
The man answered and spoke to tothem: that is a 


wunderlih Ding, daß ihre wiffet nicht, von wannen er 
strange thing, that you know not, from where he 


fei; und er hat aufgethan meine Augen. 
may be; and he has opened my eyes. 
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gz Aber wit wiffen, daß Gott horet nicht die Sünder, 
But we know, that God hears not the © sinners, 
fondern fo Semand ift gottesfürchtig, nnd thut feinen Willen, 
but ifsomebody is god-fearing, and does his will, 
den er hodret. 
him he hears, A 
Bon der Welt an es ift nicht erhöret, daß Semand 
From tothe world on it is not heard of, that somebody 
habe aufgethan die Augen einem gebornen Blinden. 
may have opened the eyes toa born blind. 


33 Ware diefer nicht von Gott, er fonnte thun 
Were this not from to God, he wouldbeable to do 


nichts, 

nothing. 

34 Sie antworteten und fpracen zu ihm: Du bit ganz 
They answered and spoke to tohim: thou art quite 


geboren in Sünden, und Iehreft uns? Und fließen ihn hinaus. 
born in to sin, andteaches us? And pushed him out. 
35 Es fam vor Jeſum, daß fie hatten ausgeſtoßen ihn, 

It camebefore Jesus, that they had pushed out him, 


und da er fand ibn, er fprach zu ihm: Glaubf— du an 
and when he found him, he spoke to to him: believest thou on 


den Sohn Gottes ? 
the son of God? 


36 Er antwortete und ſprach: Herr, welcher iſt es, auf 
He answered and spoke: Lord, who is it, in order 


daß ih glaube an ihm. 


that I may believe on tohim. 
37 Sefus fprah zu ihm: Du haft gefehen ihn, und der 


Jesus spoke totohim:thou hast seen him, and who 


redet mit dir, der ift eg. 
speaks with tothee, he is it. 


Aber er fprach: Here, ich glaube, und betete an ihn. 
But he spoke: Lord, I believe, and worshipped him. 


Und Sefus fprah: Sch bin gefommen auf Diefe Welt zu 
And Jesus spoke: I am come upon this world to 


dem Gerichte, aufdaß die da feben nicht, 
tothe judgment, in order that who there see not, 


werden fehend, und die da  fehen werden blind. 
may become seeing, and who there see may become blind. 
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ao Und etliche der Pharifaer die waren bei ihm, hörten 
And some ofthe Pharisees who were with him, heard 
folches, und fprachen zu ihm: Sind wir denn auch blind? 
such thing, and spoke to tohim: are we then also blind? 

J Jeſus fprach zu ihnen: Waret ihr blind, fo ihr 
Jesus spoke to tothem: were you blind, so you 
hättet feine Gunde; aber nun ihe fprechet: wir find 

would have no sin; but now you speak: we are 


fehend, eure Sünde  bleibet. 
seeing, your sin remains. 





Das zehnte Capitet. 
The tenth Chapter. 


JWoahruch, wahrlich, ich ſage euch: Wer hineingeht nicht zu 
Verily, verily I saytoyou: who enters not to 


der Shir in den Schafftall, fondern ftciget hinein anderswo, 
to the doorinto the sheep-fold, but steps in elsewhere, 


dev ift ein Dieb und ein Morder. 
he is a thief and a murderer. 


> Aber der Hineingeht zu der Thür, der ift ein Hirte der 

2 But who enters to to the door, he is a shepherd of the 
Schafe. 
sheep. 

3 Der Thürhüter thut auf demfelbigen, und die Schafe 

The door-keeper opens tothe same, and the sheep 


hören feine Stimme, und er ruft feine Schafe mit Namen und 

hear his , voice, and he calls his sheep with to name and 

führet fie aus. | 

leads them out. 

4 Und wenn er bat ausgelaffen feine Schafe er gehet hin 
And when he has let out his sheep he goes hence 

vor ihnen, und die Schafe folgen nach ihm, denn fie Fennen 

before to them, and the sheep _ follow tothem, for they know 


feine Stimme. 
his voice. 


5 Aber fie folgen nach nicht einem Fremden, fondern fliehen 
5 But they follow not toa stranger, but flee, 


von ihm, denn fie fennen nicht Stimme der Fremden. 
from tohim, for they know not the voice of the strangers. 
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6 Sefus fagte zu ihnen diefen Spruch; aber fie vernahm 
Jesus said to tothem this saying; but they perceived 
nicht, was eS war, dad er fagte zu . ihnen. 
not, what it was, that he said to to them. 
7 Da Jeſus ſprach wieder zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich 
Then Jesus spoke again to tothem: verily, verily, 
fage euch: Sch bin die Thür zu den Schafen. 
say toyou: I am the door to tothe sheep. 
8 Ale, die find gefommen vor mir, die findgewefen Diebe 
All, who are come beforeto me,they havebeen thieves 
und Mörder, aber die Schafe haben nicht gehorchet ihnen. 
and murderers, but the sheep have not obeyed to them. 
9 Sch bin die Thür. So Jemand eingehet durch mich, 
I am the door. If somebody enters through me, 


der wird werden felig, und wird eingehen und ausgehen 
he shall become happy, and shall go in and go out 


und finden Weide, 

and find pasture. 

10 Ein Dieb fommt nicht, denn daß er ftehle, würge, 
A thief comes not, but that he may steal, may strangle 


und umbringe. 
and may kill. 


ll Sh bin gefommen, daß fie follen haben: dad Leben 
I am come, that they shall have the life 


und volle Gnige. 
and full sufficiency. 
12 Ich bin ein guter Hirte. Ein guter Hirte laffet fein 
I am a good shepherd. A goodshepherd leaves his 
Leben für die Schafe. Aber ein Miethling, der ift nicht Hirte 
life forthe sheep. But a hireling, who is ‘not shepherd 
deß die Schafe find nicht eigen fiehet den Wolf fommen, 
of whom the sheep are not own, sees the wolf tocome, 


und verläßt die Schafe, und fliehet, und der Wolf erhafchet und 
andleaves the sheep, and fiees, and the wolf catches and 


zerftreuet die Schafe. 
scatters the sheep. 
13 Aber der Miethling fliehet, denn er ift ein Miethling, und 


But the hireling flees, for he is a hireling, and 


achtet nicht der Schafe. 


minds not ofthe sheep. 
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14 Ich bin ein guter Hirte, und erfenne die Meinen, und 
I am a good shepherd, and know the mine, and 


bin befannt den Meinen. 
am known tothe mine. 


15 Wie mein Vater Eennet mich, und ich fenne den Vater; 

As my father knows me, and I know the father; 

und ich laſſe mein Leben für die Schafe. 

and I leave my life for the sheep. | 

16 Und ich habe nod) andere Schafe, die find nicht aus diefem 
And I have yet other sheep, which are not out.of to this 


Stalle. Und ich) muß herführen diefelbigen, und fie werden hören 
stable. And I must leadhere the same, and they shall hear 


meine Stimme, und wird werden eine Heerde und ein Hirte. 
my voice, and shall become one flock and one shepherd. 


17 Darum. mein Water liebt mich, daß ich laffe mein Leben, 
Therefore my father loves me, that I leave my life, 
auf daß ih nehme e8 wieder. 

in orderthat I maytake it again. 

1g Niemand nimmt es von mir, fondern ich Yaffe es von 
Nobody takes it fromtome, but I leave it of 


mit ſelber. Sch habe Macht zu laffen es, und habe Macht zu 


to myself. I have power to leave it, and have power to 

nehmen eS wieder. Solches Gebot habe ich empfangen von 
take it again. Such command have 1 received from 

meinem Water. | 

tomy father. 

g Aber da warb eine Bwietracht unter den Juden über 
‘But then became a division amongst to the Jews over 

diefe Worte. 

this word. 

90 Viele unter ihnen fprachen: Er hat den Teufel und ift 
Many among tothem spoke: he hasthe devil and is 

unfinnig, was boret zu ihr ihm? 

mad, what listen you to him? 

9] Die andern fprachen: Das find nicht Morte eines 
The others spoke: that are not . words ofa 


Befeffenen; Fann der Teufel auch aufthun Augen der Blinden? 
possessed; can the devil also open eyes ofthe blind? 


99 Uber es war Kirchweihe zu Jeruſalem, und 
But it was consecration of church to Jerusalem, and 
war Winter. 


was winter. 
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93 Und Sefus wandelte in dem Tempel, in der Halle 
And Jesus walked in tothe temple, in tothe  hall 
Salomonis. 
of Solomon. 
Da die Suden umringten ihn, und fprachen zu . ihm: 
z Then the Jews surrounded him, and spoke to tohim: 
Wie lange haltftauf du unfere Seelen? Bift du Chriftus, 
how long keepestup thou our souls? art thou Christ, 
fo fage e8 uns frei heraus. 
so say it tous freely out. 
95 Jeſus antwortete ihnen: Ich habe gefagt es euch, und 
Jesus answered tothem: 1 have said it toyou, and 


ihr glaubet nicht. Die Werke, die ich thue in dem Namen 
you believe not. The works, which I do in tothe name 


meines Vaters, die zeugen von mir. 

of my father, they testify of tome. 

96 Aber ihr glaubet nicht; denn ihr feid nicht meiner Schafe, 
But you believe not; for you are not ofmy sheep, 

als ich babe gefagt euch. 

as I have said toyou. 

97 Denn meine Schafe hören meine Stimme, und ich fenne 
For my sheep hear my voice, and I know 

fie, und fie folgen mit. 

them, and they follow to me. 

98 Und ich gebe ihnen das ewige, Leben; und fie werden 

And I give tothem the eternal life; and then shall 


nimmermehr umfommen, und niemand wird reißen fie mir 
nevermore perish, and nobody shali tear them to me 
aus meiner Hand. 
out of tomy hand. 


29 Der Vater, der hat gegeben fie mi, if größer denn 
The father, who has given them tome, is greater than 


alles; und niemand fann reißen fie aus Hand meines 
all; and nobody can tear them outof tohand of my 


Vaters. 

fathers. 

30 Sch und der Vater find eins. 
I and the father are one. 

3] Da vie Suden hoben auf abermal Steine, daß fie 
Then the Jews lifted up again stones that they 

fteinigten ihn. 

might stone him. 
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39 Jeſus antwortete ibnen: Sch habe erzeiget euch viele 
Jesus answered tothem: I have shewn to you many 


gute Werke von meinem Vater; um welded Werk unter 
good works from ‘tomy father; for which work among 


denfelbigen fteiniget ihr mich ? 
tothe same stone you me? 


33 Die Yuden antworteten ihm und fprachen: Wir fteinigen 


The Jews answered tohim and spoke: we stone 
did) nicht um willen des guten Werks, fondern um 
thee not for thesake ofthe good work, but for 


willen der Gotteslafterung, und daß du bift ein Menfch, 
the sake ofthe blasphemy, and that thou art a man, 


und machft dich felbft einen Gott. 
and makest thyself a God. 


Sefus antwortete ihnen: Stehet nicht gefchrieben in eurem 
Jesus answered tothem: stands not written in to your 
Geſetz: Sch habe gefagt ihr feid Götter? 
law: I have said you are gods? 


35 So er nennet die Götter, zu welchen das Wort Gottes 
If he calls them gods, to towhom the word of god 


geſchah; (und die Schrift fann doch nicht werden 
happened; (and the scripture can yet — not be 


gebrochen.) 
broken.) 


96 Sprechet ihr denn zu dem, den der Vater hat 
Speak you then to tohim, whom the father has 

geheiligt und gefandt in die Welt: Du laͤſterſt Gott, 

sanctified and sent into the world: thou blasphemest God, 

darum, daß ich fage: Sch bin Sohn Gottes ? 

therefore, that I. say: I am son ofGod? 

37 Shue ih nicht die Werke meines Vaters, fo glaubet nicht 
Do I not the works ofmy father, so believe not 

mir, 

to me. 


38 Aber thue ich fie, glaubet dod den Werfen, wollt 
But do I them, believe though tothe works, will 


ihe nicht glauben mir: auf daß ihr erfennet und 
you not believe tome; in order that you may know and 


glaubet, daß der Vater ift in mir, und ic in ihm: 
may believe, that the father is in tome, and I in tohim: 
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39 Sie fuchten abermal zu greifen ihn; aber er entging 
They sought again to seize him; but he escaped 
ihnen aus ihren Händen. 
tothem out of totheir hands. 
40 Und 309. bin wieder jenſeit des Sordan, an den 
And drew away again beyond ofthe Jordan, 'on the 
Ort, ba Johannes hatte getauft vorher, und blieb  allda. 
place, where John had baptised before, and remained there. 
4 Und viele famen zu ihm, und fprachen: Sohannes that 
And many came to tohim, and. spoke: John did 
fein Zeichen; aber alles, was Sohannes hat gefagt von dieſem, 
no sign; but all, what John has said of tothis, 
das ft wahr. 
that is true. 


42 Und viele glaubten allda an ihn. 
And many believed there on him. 


Das eilfte Gapitel. 
The eleventh Chapter. 


Aber eslag einer krank mit Namen Lazarus, von 
But therelay one sick with toname Lazarus, of 
Bethania, in dem Sleden Maria und ihrer Schwefter 
to Bethania, in tothe town of Maria and ofher _ sister 

Martha. 

Martha. 
a Aber Maria war, die hatte gefalbt den Herrn mit 
= But Maria was, who had anointed the Lord with 
Salben, und getrocknet feine Supe mit ihrem Haar; 

to ointments, and dried his feet with toher hair; 

Lazarus, der Bruder derfelbigen, lag krank. 

Lazarus, the brother ofthe same, lay sick. : 

Da feine Schweftern fandten zu ihm, und ließen fagen 

3 Then his sisters sent to tohim, and let say 
ihm: eve, fiche, den du haft Lieb, dev liegt krank. 

Ate Eo ER whom thou hast dear, he lies sick. 

Da Jeſus hörete das, er fprah: Die Krankheit ift nicht 


4 When Jesus heard that, he spoke: the sickness is not 
8* 
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zu dem Tode, fondern zu der Chre Gottes, daß ber 
to tothe death, but to the honour ofGod, that the 


Sohn Gottes - werde geehrt dadurch. 
son of God maybe honoured there through. 
5 Aber Jeſus hatte Martham lieb, und ihre Schwefter, und 
But Jesus had Martha dear, and her sister, and 


Lazarum. 
Lazarus. 


g Als er mun hörete, daß er war Frank, er blieb 
When he now heard, that he was sick, he remained 
zween Sage an dem Ltt, da er war. 
two days on tothe place, where he was. 
7 Darnab er fpriht zu feinen Süngern: Laßt uns 
Thereafter he speaks to tohis disciples: let us 
wieder ziehen in Sudäa. 
again draw into Judee. 
8 Seine Stinger fprachen zu ihm: Meifter, jenes Mal 
His disciples spoke to tohim: master, that time 
die Suden wollten  fleinign dic, und du willft wieder 
the: Jews would . stone thee, and thou wilt again 
ziehen dahin? 
draw thither? 
Sefus antwortete: Sind nicht Stunden des Tages jwolf? 
Jesus answered: are net hours ofthe day twelve? 
Wer wandelt des Tages, der ſtoͤßt fic) nicht; denn er 
who walks ofthe day, he pushes himself not; for he 
fieht das Licht diefer Welt. 
sees the light ofthis world. 
10 Aber wer wandelt des Nachts, der ftößt fih; denn 
But who walks ofthe night, he pushes himself; for 
esift Fein Licht in ihm. 
thereis no light in to him. 
il Er fagt folches, ‚und damah er fpriht zu 
He said such thing, and thereafter he speaks to 
ihnen: Lazarus, unfer Freund, fchlafet; aber ich gehe hin, 
tothem: Lazarus, our friend, sleepeth; but 1 go hence, 
daß ic) auferwede ihn. 
that I mayawake him. 
12 „De feine Sunger fprachen: Herr, fchläft er, fo es 
Then his disciples spoke: Lord, sleeps he, so it 
wird beffer mit ihm. 
becomes better with to him. 
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13 Aber Sefus fagte von feinem ode. Aber fie meineten, 
But Jesus said of tohis death, But they thought, 
er rede von dem lieblichen Schlafe. 
he may speak of to the corporeal sleep. 
14 Da Sefus fagte. eS ihnen frei heraus: Lazarus 
Then Jesus said it tothem freely out: Lazarus 
ift geftorben. 
has died. 
15 Und ih bin froh um euret willen, daß ich bin gemefen 
And 1 am glad for your sake, that 1 am been 
nicht da, auf daß ihr  glaubet; aber laßt uns ziehen 
not there, in order that. you may believe; but let us draw 
zu. ihm. 
to to him. 
Da fprah Shomas, der da iſt genannt der Zwilling, 
Then spoke Thomas, whothere is named the twin, 
zu den Süngen: Laft uns ziehen mit, daß wir fterben 
to to the disciples: let us draw with, that we may die 
mit ihm. 
with to him. 
17 Da Sefus fam, und fand ihn, daß er hatte ‚gelegen 
Then Jesus came, and found him, that he had laid 
fhon vier Sage in dem Grabe. 
already four days in to the graves 
Aber Bethania war nahe bei Serufalem, bei fünfzehn 
But Bethania was near with to Jerusalem, by _ fifteen 


Feldweges. 
of furlong. 
Und viele Juden waren gekommen zu Martha und Maria, 
oe And many Jews hadcome to to Martha and Maria, 


zu tröften fie über ihrem Bruder. 
to comfort them over their brother. 


As Martha nun horete, daß Sefus Fommt, fie gebet 
When Martha now heard, that Jesus comes, she goes 
entgegen ihm: aber Maria bleib fißen daheim. 
towards to him: but Maria remained to sit at home. 


Da Martha fprah zu. Sefu: Hert, wareft. du 
z Then Martha spoke to to Jesus: Lord, wert thou 


gewefen hier, mein Bruder wäre geftorben nicht. 
been here, my brother , would have died .. not. 
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99 Aber ich weiß auch noch, was du bitteft von Gott, 
~ But ~ L know also yet, what thou askest from to God, 
daß Gott wird geben dir. 
that God shall give to thee. : 
Sefus ſpricht zu ihe: Dein Bruder fol auferſtehen. 
Jesus speaks to toher: thy brother shall rise. 
94 Martha fpricht zu ihm: Ich weiß wohl, daß er wird 
Martha speaks totohim: I know well, that ‚he shall 
auferftehen in der Auferftehung an dem jüngften Tage. 
rise in tothe resurrection. on tothe youngest day. 
25 Sefus fpricht zu ihr: Sch. bin die Auferfiehung und das Leben. 
“ Jesus speaks toto her: I am the resurrection and the life. 


Wer glaubet an mich, der wird leben obgleich er fttirbe. 
Who believes on me, he shall live, though he might die. 


96 Und wer da Iebet und glaubet an mich,’ der wird 
And who there lives and believes on me, he shall 

fterben nimmermehr. Glaubeft du dad? 

die nevermore. Believest thou that ? 

27 Sie Spricht zu ihm: Herr, ja, ich glaube daß du bift 
She speaks to tohim: Lord, yes, J believe thatthou art 

Shriftus, der Sohn Gottes, dev iftgefommen in die Welt. 

Christ, the son ofGod, who hascome into the world. 

98 Und. da fie. hatte gejagt das, fie ging bin, und vief 
And when she had said that, she went away, and called 

ihre Schwefter Maria heimlich, und fprach : Der Meifter ift da 

her sister Maria secretly, and spoke: the. master is there 

und rufet dich: 

and calls thee: 3 

gq „Dielelbige, als fie hörete das, fie ftand auf eilends, und 

The same, when she heard that, she. arose hastily, and 

fam zu ihm. 

came to to him. 


30 Denn Fefus wargefommen nicht nocd in den Flecken; 
For Jesus hadcome not yet into the town; 


fondern war noch an dem Ort, „da Martha war gefommen 

but was still on to the place, where Martha was come 

entgegen ihm. 

towards to him. 

31 Die Juden, die waren bei ihr in dem Haufe, und 
The Jews, who were with to herin to the house, and 

tröfteten fie, da fie fahen Maria, daß fie aufftand eilend, 

comforted her, when they saw Mary, that she rose hastily, 


Ne) 
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und ging hinaus, fie folgtennah thr und forachen: Sie 
‚and went out, they followed) toher and spoke: She 
gebet hin zu dem Grabe, daß fie weine dafelbft. 
goes away totothe grave, that she may weep there. 

39 23 nun Maria fam, da Sefus war, und fah ihn, 
When now Mary came, where Jesus was, and saw him, 
fie fiel gu feinen Füßen und fprah zu ihm: Herr, waͤreſt 
she fellto tohis © feet and spoke to tohim: Lord, wert 
du gewefen bier, mein Bruder wäre geftorben nicht. 
thou been here, my brother would have died not. 


33 Als Sefus fah fie meinen, und die Juden auch weinen, 
“ When‘ Jesus saw her weep, and the Jews also weep, 


die famen mit ihr, er ergrimmete in dem Geift, 

who. came with toher, he became angry in tothe spirit, 

und betrinbte ſich felbft. 

and afflicted himself. 

34 Und fprach: Wohin habt ihr gelegt ihn? Sie fprachen 
And» spoke: whither have you laid him? they spoke 

zu ibm: Herr fomm und fiehe es. 

to to him: Lord come. and see it. 


gp Und die Augen gingen über Sefus. 
And the eyes’ went over to Jesus. (Jesus wept) 

36 Da fprahen die Juden: Siehe: wie er hat gehabt ihn 
Then spoke the Jews: see: how he has had him 


fo lieb. 

so dear. 

37 Aber etliche unter ihnen fprachen: Konnte nicht der hat 
But some among tothem spoke: could not who has 


aufgethan die Augen dem Blinden, wverfchaffen, daß auch 
opened the eyes tothe blind, procure, that also 
diefer fterbe nicht? 

this may die not? 

Aber Jeſus ergrimmete abermal in ſich felbft und fam 
But Jesus became angry again in to himself and came 


zu dem Grabe. Aber eS war ‚eine Kluft, und ein Stein 
to tothe grave. But it was .a cleft, and a stone 


gelegt darauf. 
laid thereupon. | 
9 Sefus ſprach: Hebet ab. den Stein. Martha, die Schweſter 
Jesus spoke: heave off the stone. Martha, the sgister 


38 
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des Gerfforbenen, fpriht zu. ihm: Herr, er ſtinket ſchon, 

ofthe defunct, speaks to tohim: Lord, he stinks already, 

denn er hat gelegen vier age. 

for he has lain four days. : 

40 Sefus fpricht zu ihr: Habe ich nicht gefagt dir, fo du 
Jesus speaks totoher: have I not said to thee, if thou 

wuͤrdeſt glauben, du follteft fehen die Herrlichkeit Gottes. 

wouldst believe, thou shouldst see the glory of God. 


Al Da fie hoben ab den Stein, da der Verftorbene lag. 
Then they lifted off the stone, wherethe defunct lay. 


Aber Sefus hob empor feine Augen und fprach: Vater, ich 

But Jesus lifted up his eyes and spoke:father, I 

danke dir, daß du haft erhöret mid). 

thank to thee, thatthou hast heard me. 

4g, Doh ich weiß, daß du höreft mich allegeit ; fondern ich 
But I know, thaf thou hearest me alltime; but I 


fage es um millen des Volkes, das fichet umber daß fie 
say it forthesake ofthe people, that stands about that they 


glauben, du  habeft gefandt. mich. 


may believe, thou mayest have sent me. 


43 Da ev hatte gefagt das, er rief mit lauter Stimme: 
Whenhe had said that, he called with to loud voice: 

Lazare, Fomme heraus. 

Lazarus, come out. 

44 Und der Verftorbene Fam heraus, gebunden mit Grabtüchern 
And the defunct came out, bound with to graveclothes 

an Füßen und Händen, und fein Angeficht verhüllet mit 

on to feet and tohands, and his face envelloped with 

einem Schweißtuche. Jeſus fpricht zu ihnen: Ldfet auf ihn, 

to a sweat cloth. Jesus speaks to tothem: loose him, 

und laßt ihn geben 

and let him go. 


Viele nun ver Juden, die warengefommen zu Maria 
45 / 
Many now of the Jews, who hadcome to to Mary, 


und faben, was Sefus thut, glaubten an ihn. 

and saw, what Jesus did, believed on him. 

46 Aber etliche von ihnen gingen hin zu den  Pharifaern, 
But some of tothem went away to tothe Pharisees, 

und ſagten ihnen, was Sefus hatte gethan. 

and said to them, what Jesus had done. 
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47 Da die Hohenpriefter und Phariſaͤer verſammelten einen 
Then the high priests and. Pharisees \ assembled a 
Rath, und fpracen: Was thun wir; diefer Menſch thut 
council, and = spoke:. what do we? this man does 
viele Zeichen. 
many signs. 


48 Laffen wir ihn alfo fo fie alle werden glauben an ihn. 
Let we him thus, so they all shall believe on him. 


So ‚die Römer Fommen dann, und nehmen uns Land und Leute. 
So the Romans come then, and’ take: tous land and people. 
49 Aber einer unter ihnen, Caiphas, der war Hoherprieſter 
But one among to them, Caiphas, who was high priest 
Deffelbigen Jahres, ſprach zu ihnen: She wiffet nichts. 
ofthe same year, spoke to tothem: you know nothing. 
50 BedenFet auc nichts: Esift beffer uns, en Menfch 
Reflect also nothing: itis better tous, one man 
fterbe für das ganze Wolf, denn Daß das ganze 
may die for the whole people, than that the whole 
Bolt  verderbe. 
people may perish. 
5] Aber er redete Solches nicht von  fich felbft,  fondern 
But he spoke such thing not of tohimself, but 
er weiſſagete, dieweil er war Hobherpriefter _ deffelbigen 
he prophesied, because he was high priest of the same 
Jahres. Denn Jeſus follte fterben für das Wolf. 
year. For Jesus should die for the people. 


ge Und nicht für das Volk alleins fondern daß er brachte 
And not for the people alone; but that he, might bring 
zufammen die Kinder, Gottes, die waren zerftreuet. 

together. the children of God, who were scattered. 


Bon dem Tage an fie rathichlagten, wie fie todteten 
From tothe day on they counselled, how they might kill 


ihn. 
him, | 

54 Aber Sefus wandelte nicht: mehr frei unter den 
But‘ Jesus . walked not more freely amongst. tothe 
Suden; fondern ging von bannen in eine Gegend nahe 
Jews; but went from thence into a _ country near 
bei der Wüfte, im eine Stadt genannt  Ephrain, und hatte 
with tothe desert, into a. city named. Ephraim, and had 
fein Weſen dafelbft mit feinen‘ Jüngern. 

his being) there with’ to his disciples. 

; 9 
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Aber es war nahe die Dftern der Juden, und 
55 But there was near the passover ofthe Jews, and 
es gingen viele hinauf gen Serufalem, aus der Gegend, 
there went many up towards Jerusalem, out of to the country, 
vor den Oftern, daß fie reinigten fich. 
before tothe easters, that they might clean themselves. 
Da fie flanden und fragten nah Sefu, und redeten 
OM There they stood and asked after to Jesus, and spoke 
mit einander in dem Vemple. 
with each other in tothe temple. 


Aber eshatten die Hohenpriefter und Pharifaer laffen 
Bf But therehad the highpriests and Pharisees let 


ausgehen ein Gebot, fo jemand wüßte, wo er 
goout a command, if somebody might know, where he 
wäre, daß ev anzeigete, daß fie griffen ihn. 


might be, that he might indicate, that they might seize him. 


Das zwölfte Capitel. 
The twelfth Chapter. 


1 Sefus Fam fechS age or den Dften gen 
Jesus came six days before tothe easters towards 
Bethania, da Lazarus war, der Verftorbenen, welchen Sefus 
Bethania, where Lazarus was, the defunct, whom Jesus 


hatte auferwedet von den ZTodten. 
had awakened from tothe dead. 


9 Dafelbft fie machten ihm ein Abendmahl, und Martha 
There they made tohim a supper, and Martha 
Dienete; aber Lazarus war einer deren, die faßen mit ihm. 
served; but Lazarus was one ofthose, who | sat with to him 
zu Tiſche. 
to to table. 


Da Maria nahm ein Pfund Salbe, von ungefaͤlſchter 
Then Maria took a pound ointment, of to unadulterate 
Foftlider  Narde, und falbte die Füße Jeſus, und 
costly spikenard, and anointed the feet of Jesus, and 
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trodnete feine Füße mit ihrem Haar; aber das Haus ward 
dried his feet with toher hair; but the house became 
voll von vem  Geruche der Salbe. \ 
full of tothe smell ofthe ointment. 
Da fprach einer feiner Singer, Judas, Sohn Simons, 
Then spoke one ofhis disciples, Judas, son of Simon, 
Iſchariothes, der verrieth ihn nachher. 
Iscariot, who betrayed him afterwards. 
5 Warum iſt dieſe Salbe nicht verfauft um drei 
Why is this ointment not sold about three 
hundert Grofchen, und gegeben den Armen. 
hundred pence, and given tothe poor. 
g Uber er fagte das, nicht, Daß er fragte mach den 
But he said that, not, that he asked after tothe 


Armen; fondern er war ein Dieb, und hatte den Beutel, 
poor ; but he was a thief, and had the bag, 


und = trug, was ward gegeben. 

and carried, what was given. 

7 Da Sefus fprah: Laßt fie mit Frieden; fie hat 
Then Jesus spoke: let her with to peace; she has 

behalten ſolches zu dem Rage meines Begrabniffes. 

kept such thing to tothe day ofmy burial. 

8 Denn ihr habt Arme alle Zeit bei euch, aber ihr 
or you have poor all time with toyou, but you 

habt nicht mich allezeit. 

have not me _ alltime. 


9 Da viel Volks der Juden erfuhr daß er war 
Then much ofpeople ofthe Jews learnt that he was 


dafelbft; und famen nicht umwillen Sefu allein, 

there ; and came not forthesake of Jesus alone, 

fondern daß fie fähen Lazarum auch, welchen ev hatte 

but that they mightsee Lazarus also, whom he had 

erwedet von den Todten. 

awakened from tothe dead. 

10 Aber die Hohenpriefler trachteten darnach, daß fie 
But the highpriests endeavoured thereafter that they 

todteten auch Lazarum. 

might kill also Lazarus. 

11 Denn um feinet willen viele Suden gingen hin; und 
For for his sake many Jews went away; and 


glaubten an Sefum. 


believed on Jesus. 
9% 
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Des andern Tages viel Volks, das war gefommen 
Ofthe other day much of people, which had come 


nach Serufalem, da e3 hörete, daß Sefus kommt 
after to Jerusalem, when it heard, that Jesus comes 


12 


gen Serufalem. 
towards Jerusalem. 


Sie nahmen Palmenzweige, und gingen hinaus entgegen 


2 They took palm-branches, and went out against 
ihm, und fihrieen: Hoſanna, gelobet ſei, der da 
tohim, and cried: Hosanna, praised maybe, who there 


kommt in dem Namen des Herrn, ein König von  Sitael. 
comes in tothe name ofthe Lord, a King of to Israel. 


14 Aber Sefus  überfam ein Cfelein, und vitt darauf, wie 
But. Jesus got a Jittleass, and rode thereupon, as 

denn ftehet gefchrieben. 

then stands written. 

15 Fürchte dich nicht du. Tochter Bion, fiehe, dein König 
Fear thyself not thou daughter Sion, see, thy King 

fommt, teitend auf einem Gfelsfullen. 

comes, riding upon toa Ass’s-colt. 

16 Aber feine Sünger  verftanden folches nicht zuvor ; 
But his disciples understood’ such thing not before ; 

fondern da Sefus ward verfläret, da fie dachten daran, 

but when Jesus was glorified, then they thought thereon, 

daß folches war gefchrieben von ihm, und fie hatten 

that such thing was written of tohim, and they had 

gethan folches ihm. 

done suchthing to him. 


17 Aber das Wolf, dads war mit ihm, da er rief 
But the people, which was with to him, when he called 


Lazarum aus dem Grabe, und auferwedte von den 
Lazarus out of tothe grave, and awakened up from to the 


Vodten rühmte die That. 
dead praised the deed, 


18 Darum aud das Wolf ging entegegen ihm, Da 
Therefore also the people went against tohim, when 

fie horeten, er hatte gethan folche Zeichen. 

they heard, he mighthave done such signs. 

19 Aber die Pharifüer fprachen unter einander: Ihr ſehet, 
But the Pharisees spoke among eachother: you see, 
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daß ihr ausrichtet nichts; fiehe, alle Welt: läuft nach 
that you effect nothing; see, .all world runs after 

ihm. 

to him. 

20 Aber eS waren etliche Griechen unter denen, die 
But therewere some Greeks among tothem, who 


waren gefommen hinauf auf das Feſt, daß fie anbeteten. 
had come up upon the feast, that they mightw orship. 


2] Die traten zu Hhilippo, der war von .Bethfaida 

“" They stepped to to Philip, who was from to Bethsaida 
aus Galilaa, baten ihn und fpraden: Herr, wir wollten 

out of to Galilee, asked him and spoke: Sir, we would will 
feben gerne  Sefum. 

to see willingly Jesus. 

99 Milippus Fommt, und fagt es Andreas, und Philippus 

Philip comes, and says it to Andrew, and Philip 


und Andreas fagten ed weiter Sefu. 
and Andrew said it father to Jesus. 


9g ber Sefus antwortete ihnen und ſprach: Die Zeit ift 
But Jesus answered tothem and spoke: The time is 


gekommen, daß Sohn des Menfchen werde _ verkläret. 
come, that son ofthe man may be glorified. 


94 Wahrlich, wahrlich, ic fage euch: Denn es fei daß das 
Verily, verily, I say to you: unless it may be that the 


Weizenforn falle in die’ Erde, und erfterbe, fo es 
wheat-grain may fall into the earth, and may die, so it 


bleibt allein; aber wo es erftirbt, fo es bringt viele Früchte, 
remains alone; but where it dies, so it brings many fruits, 
95 Wer hat lieb fein Leben, der wird verlieren es; und wer 

Who has dear his life, he shall lose it; and who 


haffet fein Leben auf diefer Welt, der wird erhalten es zu 
hates his life upon tothis world, he shall retain it to 


dem ‚ewigen Leben. 
to the eternal life, 


26 Wer will dienen mir, der folge nah mir: und wo 
> Who will serve tome, he may follow tome: and where 


ich bin, da mein Diener foll auch fein. Und wer wird dienen 
I am, there my servant shall also be. And who will serve 


mit, den mein Vater wird ehren. ; 
tome, him my father shall honour. 
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97 Seht meine Seele ift betrübt. Und was fol id 
Now my soul is afflicted. And what shall I 


fagen? Vater Hilf mir aus diefer Stunde; doc) darum 
say? father, help tome outof tothis hour; but therefore 


bin ich gekommen in diefer Stunde. 


am I come into this hour. 

9g ‚Pater verfläre Deinen Namen. Da eine Stimme Fam 
“~ Father glorify thy name. Then a voice came 
von dem. Himmel. Sch habe verkläret ihn, und will 
from to the heaven. I have glorified him, and will 


verflären ihn abermal. 

glorify him again. 

29 „Da ſprach das Wolf, das ftand dabei und zubörete: 
Then spoke the people, that stood thereby and listened: 


Es Donnerte. Die andern fprahen: Es redete ein Engel 
It thundered. The other spoke: There spoke a angel 


mit ihm. 

with to him. 

30 Sefus antwortete und fprah: Diefe Stimme ift gefchehen 
Jesus answered and spoke: this voice is happened 

nicht um meinet willen, fondern um euret woillen. 

not for my sake, but for your sake. 


31 Jetzt das Gericht gehet über die Welt, nun der 
Now the judgement goes over the world, now the 


Fürft diefer Welt wird werden ausgeftoßen. 
prince ofthis world shall be pushed out. 
Und ich, wenn ich werde erhöhet von der Erde, fo 
32 
And I, wenn I become elevated from tothe earth, so 
ih will ziehen fie alle zu mir. 
I will draw them all to to me. 
33 Aber er fagte das, zu deuten, welches Todes er 
But he said that, to signify, ofwhich death he 
würde fterben. 
would die. 


34 Oa dad Golf antwortete ihm: Wir haben gehört in 

Then the people answered him: we have heard in 
dem Geſetz, daß Chriftus bleibe ewiglih; und wie 
tothe law, that Christ may remain eternally; and how 
fageft du denn? Sohn des Menfchen muß werden erhöhet ? 
sayest thou then? son ofthe man must be elevated? 


Wer ift diefer Sohn Menfchen ? 


who is this son of man? 
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5 Da Jefus ſprach zu ihnen: 8 if— das Licht noch 
Then Jesus spoke to tothem: thereis the light yet 
eine Eleine Zeit bei euch. Wandelt, Dieweil ihr habt 
a little time with to you. Walk, the while you have 
das Licht, daß die Finfternig überfalle euch nicht. Wer 
the light, that the darkness may overtake you not, Who 
Wandelt in Sinfterniß, dev weiß nicht, wohin er geht. 
walks into darkness, he knows not, whither he goes. 


36 Glaubet an das Licht dieweil ihr habt es, auf 
Believe on the light the while you have it, inorder 


daß ihr ſeid Kinder des Lichts. 
that you maybe children ofthe light. 


37 Sefus redete folces, und ging weg, und verbarg 
Jesus spoke such thing, and went away, and hid 


fich vor ihnen. Und obwohl er that folche Zeichen 
himself before to them. And though he, did such signs 


vor ihnen fie glaubten dod) nicht an ihn. 3 
before to them they believed though not on him. 


3 Auf daß der Spruch des Propheten Sefaias werde 
In order that the saying ofthe prophet Esaias may be 


erfüllet, den er fagt: Herr, wer glaubt unferm Predigen ? 
fulfilled, which he says: Lord, who believes to our preaching ? 


Und wem iff der Arm des Herrn geoffenbaret ? 
Andto whom is the arm ofthe Lord manifested ? 


39 Darum fie Fonnten nicht glauben; denn Jeſaias ſagt 
Therefore they could not believe; for Esaias says 

abermal. 

again. 

40 St Hat verblendet ihre Augen und verftocket ihr Herz, 
He has blinded their eyes and hardened their heart, 


daß fie fehen nicht mit den Augen, noch vernehmen 
that they may see not with tothe eyes, nor may understand 


mit dem Herzen, und  befehten fich, und ic 

with tothe heart, and may convert themselves, and I 
hülfe ihnen. 

might help to them. 

41 Jeſaias fagte folches, da er fal feine Herrlichkeit, 
Esaias said such thing, when he saw his glory, 


und redete von ihm. 
and spoke of to him. 


3 


Fe Evangelium Sohannis, Capitel 12. 


49 Doh viele der Oberften glaubten an ihn; aber um 
“ But many ofthe chiefs believed on him; “but! for 


willen der Pharifäer fie bekannten ed nicht, daß fie 
the sake of the Pharisees they confessed it not,‘ that they 


würden gethan nicht in den Bann. 

might be done not into the ban. 

43 Denn fie hatten lieber die Ehre bei den Menfchen, 
For they had dearer the honour with tothe men, 


denn die Ehre bei Gott. 
than the honour with to God. 


Aber Iefus rief und fprah: Wer glaubet an mich, der 
But Jesus called and spoke: who believes on me, he 


glaubet nicht an’ mich, fondern an den, der hat gefandt mid). 
believes not on me, but. on him, who has sent me. 


45 Und wer fiehet mich, der fiehet den, der hat gefandt 
And who sees me, who sees him, who has _ sent 


44 


mich. 

me. 

4G Ich bin: gekommen in die Welt. ein Licht, auf 
I am come into the world a ._ light, in order 


daß wer glaubet an mich, bleibe . nicht in Finſterniß. 
that who believes on me, may remain. not in darkness. 
47 Und wer höret meine Worte, und glaubet nicht, den ich 
And who hears my words, and believes not, him 
werde nicht richten; denn ich bin nicht gefommen, daß ich richte 
shall not judge; for Iam not come, that I may judge 


die Welt, fondern daß ich mache die Welt felig. 
the world, but that I make the world blessed. 


48 Wer verachtet mich, und nimmt auf nicht meine Worte, 
Who contemns me, and receives. not my _ words, 


der hat fchon wer richtet ihn; das Wort, welches ich habe 
he has already who judges him; the word, which I have 


geredet, das wird richten. ihn an dem jüngften Tage. 
spoken, that shall judge him on to the youngest day. 


49 Denn ich habe nicht geredet von mir felbft, fonder der 
For I have not spoken of to myself, but the 


Vater, der hat gefandt mich, der hat gegeben mir ein. Gebot, 
father, who has sent me, he has given me. a command, 


was ich foll thun und reden. 
what I shall do and speak. 
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59 Und ich weiß, daß fein Gebot ift das ewige Leben, 


And I know, that his command is the eternal life, 
darum, das ich rede, dads id) rede alfo, wie der Water 
therefore, what I speak, that I speak thus, as the father 
hat gefagt mir. 
has said to me. 


Das dreyzehnte Capitel. 
The thirteenth Chapter. 


Aber vor dem Feſt der Oftern, da Jeſus erkannte, 
Bat before tothe feast ofthe passover, when Jesus knew, 
DaB feine Zeit war gefommen, daß er ginge aus 
that his time had come, that he might go out of 
diefer Welt zu dem Water, wie er hatte geliebet die Seinen, 
tothis world to tothe father, as he had loved the his, 
die waren in ver Welt, fo er liebte fie bis an das Ende. 
who were in tothe world, so he loved them till on the end. 
Und nah dem Abendeffen, da fihon der Teufel hatte 
And after tothe — supper, when already the devil had 
gegeben in > das Herz dem Judas, Simonis, Iſchariot, 
given into the heart tothe Judas, (son) of Simon, Iscariot, 
dab er verriethe ihn. 
that he might betray him. 
3 Sefus wußte, Daß der Vater hatte gegeben ihm alles 
Jesus knew, that the father had given tohim all 


in feine Hände, und daß er wargefommen von Gott 
into his hands, and that he had come from God 


und ging zu Gott. 
and went to God. 
4 & ftand auf von dem Abendmahl, legte ab feine Kleider, 
Ede arose from tothe supper, laid off his clothes, 
und nahm einen Schurz, und umgürtete fich. 
and took a apron, and girded round himself. 
» Darnad er goß Waffer in ein Been, hoban, zu 
Thereafter he poured water into a bason, began, to 
wafchen die Füße den Süngern, und trodmete fie mit 
wash the feet tothe disciples, and dried them with 
bem Schurz, damit er war unguͤrtet. 


tothe apron, wherewith he was — round. 
l 
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Da er fam zu Simon Petro, und derfelbige ſprach zu 


Then he came to Simon Peter, and the same spoke to 
ihm: Herr follteft du wafchen mir meine Fife? 
tohim: Lord shouldst thon wash tome my feet ? 

7 Jeſus antwortete und fprac zu ihm: Was ich thue das 

Jesus answered and spoke to tohim: what I do that 
du weißt jest nicht; aber du wirft erfahren eS hernach. 
thou knowest now not; but thou shalt learn it hereafter. 

g Da Petrus fprah zu ihm: Du follft nimmermehr 

Then Peter spoke to tohim: thou shallt never 
wafchen die Füße mir. Jeſus antwortete: Werde ich nicht wafchen 
wash the feet tome. Jesus answered: shall 1 not wash 
dih, fo du haft Feinen Sheil mit mm 
thee, so thou hast no part with tome. 

g Simon Petrus fpricht zu ihm: Here nicht die Füße allein, 

Simon Peter speaks to tohim: Lord not the feet alone, 
fondern auch die Hände und das Haupt. 
but also the hands and the head. 

10 Sefus ſpricht zu ihm: Wer ift gewaſchen, dev darf 

Jesus speaks to tohim: who is washed, he needs 
nicht wafchen, denn die Füße, fondern er ift ganz rein. Und 
not wash, except the feet, but he is quite clean. And 
ihr feid rein; aber nicht alle. 
you are clean; but not all. 

1 Denn er wußte wohl feinen VBerräther, darum er fpradh: 

For he knew well his  betrayer, therefore he spoke: 
Shr feid nicht alle rein. 
you are not all clean. 


19 Da er nun hatte gewafchen ihre Füße, er nahm feine 
“ When he now had washed their feet, he took his 


Kleider, uud feßte nieder ſich wieder, und fprach abermal 

clothes, and seated down himself again, and spoke again 

zu ihnen: Wiffet thr, was ich habe gethan euch? 

to tothem: know you, what I have done to you? 

13 Ihr heißet mich Meifter und Herr, und fagt recht 
You call me master and Lord, and you say right 

daran, denn ih bin eS aud. 

thereon, for I am it also. f 

i4 So nun ich, euer Here und Meifter, habe gewafchen die Fife 

If now I, your Lord and master, have washed the feet 

euch, 10 follt ihr auch waſchen die Füße. euch unter einander. 

to you, so shall you also wash the feet toyou among each other. 
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15 Ib babe gegeben ein Beyſpiel euch, Daß ihr thuf, 
I have’ given a example to you, that you may do, 
wie ich habe gethan euch. 
‘as 1 have done toyou. 
16 Wahrlich, wahrlich, ich fage euchz Dev Knecht ift nicht 
Verily, verily, I say ‘toyou: the «servant is not 
groper denn fein Herr, noch der Apoftel “größer, -denn der 
greater than his master, nor the apostle greater, than who 
hat gefandt ihn. 
has sent him. ! 
17 So ihr wiffet ſolches, ihr feid felig, fo ihr thut es. 
If you know such thing, you are happy, if you do it. 
1g Sb fage nicht von. euch allen. Ich weiß, welche ich 
I say not of toyou all. Il. know, whom I 


habe erwählet. Sondern daß die Schrift werde: erfüllet: 
have chosen. But that the scripture may be fullfilled: 


Der iffet mein Brodt, der tritt mich mit Füßen. 

who eats my bread, he treads me with to feet. 

19 Seßt Ich fage es euch, ehe denn es gefchieht auf daß, 
Now I say it to you, sooner than it happens, in order that, 

wenn es iff gefchehen, daß ihr glaubet, daß ich bin es. 

when it has happened, that you may believe, that I am it, 

20 Wahrlich, wahrlich, id) fage euch: Go ic werde fenden 
Verily, verily, I say toyou: if T shall send 

jemand, wer aufnimmt, der nimmt auf mid; aber wer 

somebody, who receives, he —— receives me; but who 


aufnimmt mich, der nimmtauf den, der hat gefandt mich. 
receives _ me, he receives him, who has sent me. 

91 _ Da Jeſus hatte gefagt folche3, er ward  betrübt 
“When Jesus: had said suchthing, he became afflicted 
in dem Geift, und zeugete und ſprach: Wahrlih, wahrlich, 
in tothe spirit, and »testiied and spoke: verily, verily, 
ich fage euch: Einer unter euch wird verrathen mich. 

I say toyou: one among toyou shall ~ betray’ me. 


99 Da die Sünger fahen an fich unter einander 
“ There the disciples looked on themselves among each other 


und ward bange ihnen, von welchen er redete. 
and itbecame anxious to them, of towhom he spoke. 
Aber es war einer unter feinen Süngern, dev ſaß 
23 bie 
But there was one among tohis disciples, who sat 
zu Tifhe an der Bruft Sefu, welchen Sefus hatte lieb. 


to totable on tothe breast of Jesus, whom Jesus had dear. 
10* 
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24 Simon Petrus winkte dem, daß er follte forfchen 

““ Sitaon Peter beckoned tohim, that he should enquire 

wer ware ¢8 von dem er fagte. 

who mightbe it, of whom he said. 

95 Denn oderfelbigen lag an der Bruft Fefus und ſprach 
Then thesame lay on tothe breast of Jesus and spoke 

zu ihm: Hear, wer ift ed? 

to tohim: Lord, who is it? 
Sefus antwortete: Der ift e38, dem ich eintauche und 
Jesus answered: he is it, towhom I dipin and 

gebe den Biſſen. Und er tauchte ein den Biffen, und gab 

give the bit. And he dipped in the bit, and gave 

ihn Suda, Simonis, Sfehariot. 

him to Judas, (son) Simon, Iscariot. 

27 Und nad dem Eſſen, der Satan fuhr in ihm. Da 
And after tothe eating, the Satan moved into him. Then 

Sefus fprah zu ihm: Was du thueft, das thue bald. 

Jesus spoke to tohim: what thou doest, that do soon. 

98 Aber niemand wußte daffelbige ther Zifhe, wozu er 
But nobody knew the same over totable, whereto he 

fagte e8 ihm. 

said it to him. 

gg Etliche meinten dieweil Judas hatte den Beutel, Jeſus 
Some thought because Judas had the bag, Jesus 

fprache zu thm: Kaufe, was ift Noth uns auf dad 

might speak to tohim: buy, what is need tous upon the 

Felt, oder Daß er gabe etwas den Armen. 

feast, or that he might give something tothe poor. 


30 Da er nun hatte genommen den Biffen, er ging hinaus 
When he now had taken the bit, he went out 


fo bald. 

so soon. 

3] Aber da er mar gegangen hinaus, Sefus fpricht: Nun 
But when he had gone out, Jesus speaks: now 


Sohn des Menfchen ift verkläret, und Gott ift verklaͤret in 
theson ofthe man is glorified, and God is glorified in 
ihm. 
to him. : 

Sft Gott verfläret in ihm, fo Gott wird verklären ihn 
92 "Is God glorified in tohim, so God shall glorify him 


auch in ihm ſelbſt, und wird verflären ihn bald. 
also in to himself, and shall glorify him soon. 
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33 Liebe Kindlein, ich bin noch eine kleine Weile bei 
Dear little children, I am yet a little while with 


euch. She werdet fuchen mich, und wie ich fagte zu den 
toyou. You shall seek me, and as I said to tothe 
Suden, wohin ich gehe, dahin ihr Eönnt nicht fommen. 
Jews, whither 1 go, thither you can not come. 

Und ich fage eud) nun: Sch gebe ein neu Gebot euch 
34 . : 

And I say toyou now: I give a new command toyou; 
Daß ihr liebet euch unter einander, wie ich habe 
that you may love yourselves among oneanother, us I have 


geliebet euch, aufdaß auch ihr habet Tieb einander. 
loved you, in orderthat also you may have dear one another. 


Dabei Sedermann wird erkennen, daß ihr feid meine 
Thereby everybody will know, that you are my 
Singer, fo ihr habt Liebe unter einander. 
disciples, so you have love among one another. 
6 Simon Petrus fpriht zu ihm: Herr, wohin geheft du? 
Simon Peter speaks to tuhim: Lord, whither goest thou? 
Sefus antwortete ihm: Dahin ich gehe du Fannft nicht folgen 
Jesus answered tohim: whither I go thou canst not follow 
mir diesmal. Aber du wirft folgen mir  hernachmals. 
tome this time. But thou shalt follow tome hereafter. 
37 Petrus fpriht zu ihm: Herr, warum fann ich nicht 
Peter speaks to tohim: Lord, why can I not 
folgen die diesmal? Sch will Iaffen mein Leben für dich. 
follow tothee tHis time? I will leave my life. for thee. 
Sefus antwortete ihm: Sollteft du laffen dein Leben 
Jesus answered tohim: shouldst thou leave thy life 
für mid)? Wahrlich, wahrlich, ich fage dir: Der Hahn. wird 
for me? verily, verily, I say tothee: the cock. shall 


nicht Fraben, bis daß du habeſt werleugnet mich dreimal. 
not crow, till that thou mayesthave denied me __ thrice. 


Das vierzehnte Capitel. 
The fourteenth Chapter. 


Un er fprach zu feinen Süngern: Euer Herz erſchrecke 
And he spoke to to his disciples : your heart may be frightened 


nicht. Glaubet ihr an Gott, fo ihre glaubet auch. an mic). 
not Believe you on God, so you believe also on me. 
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Viele > Wohnungen find in Haufe meines Baters. 
Many dwellings are in house ofmy father. 
Wenn es wäre nicht fo, fo ich wollte fagen zu euch Sch 
If it mightbe not so, so I would. say totoyou: 1 
gehe hin, zu bereiten die Stätte euch. 
go thither, to prepare the place to you. 
Und ob ich bingehe zu bereiten die Stätte euch: ich 
And though I gothere to prepare the place toyou: I 
will doch fommen wieder, und nehmen euch zu mit, 
will however come again, and take you to tome, 
auf daß ihr feid, wo id) bin. 
in order that you maybe, where 1 am. : 
Und wohin id) gehe, dad wiffet ihr, und den Weg 
And whither I go, that know you, and the way 
wiffet ihr auch. 
know you .also, 
5 Thomas fpricht zu thm: Herr, wir wiffen nicht 
Thomas speaks to tohim: Lord, we know not 
wohn du gebeft; und wie fonnen wir wiffen den Weg? 
whither thou goest; and how. can we know the way? 
g Jeſus Tpriht zu ihm: Ich bin der Weg, und. die 
Jesus speaks to tohim: 1 am the way, and the 


Wahrheit und das Leben. Niemand fommt zu dem Water, 
truth, and the life. Nobody comes to tothe father, 


Denn Durd) mich. 
but . through me. 
7 Wenn ihr  Fennetet mich, fo ihr  Fennetet auch meinen 
If you mightknow me, so you wouldkow also my 
Vater. Und von nun an ibe Fennet ihn, und habt gefehen ihn. 
father. And from: now on you know him, and have seen him. 
si Philippus fpricht zu ihm: Herr, zeige den Vater uns, 
Philip speaks to tohim: Lord, shew the father. tous, 
fo genügt uns. 
so itsuflices tous. 
9 Sefus Spricht zu ihm: Bin ih fo lange bei euch, 
Jesus speaks to tohim: am I so long with to you, 
und du Fenneft mich nicht? Philippe, wer fiehet mich, der 
and thou knowest me not? Philip, who sees me, he 
fiehet den Water. 
sees the father. 
10 Glaubeft du nicht, daß ich bin in dem Vater, und 
“" Believest thou not, that 1 am in: tothe father, and 
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der Vater ift in mir? die Worte, die ich rede zu euch, 
the father is in tome? the words, which I speak to to you, 
die rede ich nicht von mirfelbfl. Aber der Water, der 
them speak I not from myself. But the father, who 
wohnet in mir, derfelbige thut die Werke. 
dweils in tome, the same does the works. 


il Glaubet mir, daß ich bin in dem Water, und der Vater 
Believe tome, that I am in tothe, father, and the father 
ft n mir; wo nicht, fo glaubet doch mir um willen 
is in tome; if not, so believe though to me for the sake 
der Werke. 
ofthe works. 
19 Wahrlich, wahrlich, ich fare euh: Wer glaubet an mich, 
Verily, verily, I say toyou: who believes on me, 
der wird auch thun die Werke, die ich thue, und wird thun 
he shall also do the works, which 1 do, and shall do 
größere, denn diefe, denn ich gehe zu dem Water. 
greater than these, for I go to tothe father. 
N Und was ihr werdet bitten in meinem Namen, das will 
And what you shall ask in tomy name, that will 
ich thun, auf daß der Vater werde geehret in dem 
I do, in orderthat the father may be honoured in to the 
Sohne. 
son. 
14 Was ihr werdet bitten in meinem Namen, das will ich thun. 
What you shall ask in tomy name, that will I do. 
15 Liebet ihr mich, fo haltet meine Gebote. 
ꝰ Love you me, so keep my commands. 
16 Und ich will bitten den Vater, und er foll geben einen andern 
And I will ask the father, and he shall give a other 
Srofter euch, Daß er bleibe bei euch ewiglich. 
comforter to you, that he may remain with to you eternally. 
17 Den Geift der Wahrheit, welchen die Welt kann nicht 
The spirit ofthe truth, whom the world can not 
empfangen, denn fie fiehet ihn nicht, und fennet ihn nicht. 
receive, for she sees him not, and knows him not. 
Aber ihr fennet ihn, denn er bleibet bet euch, und wird 
But you know him, for he remains with to you, and shall 
fen in euch. 
be in toyou. 
18 Ich will nicht‘ taffen end) Waifen, ich Fomme zu eud). 
I will not leave you orphans, I come to toyou. 
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19 G3 ift noch um ein Kleines, fo die Welt wird fehen 
“ It is. yet about a little, so the world will see 

mich nicht mehr. Aber ihr follt fehen mich, denn ich lebe, und 
me no more. But you shall see me, for I live, and 
ihe follt auch leben, 

you shall also live. 

2 Ihr werdet erfennen an demfelbigen Tage, daß id) bin in 

You shall know on tothesame day, that I am in 


meinem Water, und ihr in mir, und id in euch. 
tomy father, and you in tome, and I in toyou. 

21 Wer hat meine Gebote, und halt fie, der ift es, 
“" Whohas my commands, and keeps them, he is it, 
der Tiebet mich. - Aber wer liebet mich, der wird werden geliebet 
who loves me. But who loves me, he will be _ loved 
von meinem Vater. 

of tomy. father. 

99 Sudas, nicht der Ifchariot, fpricht gu ihm: Herr, was ift 
“= Judas, not the Iscariot, speaks to tohim: Lord, what is 


e8, daß du willft offenbaren di uns und nicht der Welt? 
it, that thou wilt manifiest thee tous and not tothe world? 


93 Sefus antwortete und ſprach zu ihm: Wer liebet mich, der 

Jesus answered and. spoke to tohim: who loves me, he 
wird halten mein Wort, und mein Water wird lieben ihn, und wir 
will keep my word, and my father will love him, and we 


werden fommen zu ihm, und machen Wohnung bei ihm. 
will come to tohim, and make dwelling with tohim. 


94 Aber wer liebet mich nicht, Der halt nicht meine Worte; 
But who loves me not, he keeps not my words; 


und das Wort, das ihr höret ift nicht mein, fondern des 

and the word, that you hear is not mine, but  ofthe 

Vaters, der hat. gefandt mich. 

father, who has sent me. 

95 Sch habe geredet foldeS zu send, weil ich 
I have spoken suchthing te toyou, while I 

bingewefen bei euch. 

ambeen with to you. 


96 Aber der Srofter, der heilige Geift, welchen mein Vater wird 
But the comforter, the holy spirit, whom my father will 


fenden in meinen Namen, derfelbige wird ehren eS alles euch, 
send in tomy name, thesame shall teach it all to you, 


und erinnern euch alles def, da8 ich habe gefagt euch. 
and remind you ofall that, that I have said to you. 


— 
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27 sch laffe den Frieden euch; ich gebe meinen Frieden 
I leave the peace toyou; I give my peace 
euh. Ich gebe nicht euch wie die Welt giebt. Euer 
to you. 1 give not toyou as the world ‚gives. Your 
Herz erfchrecke nicht und furdte fic) nicht. 
heart may be frightened not and mayfear itself not. 
gg Ihr habt gehört, daß ich habe gefagt euch: Ich gehe 
. You have heard, that I have said toyou: I go 
hin, und fomme wieder zu euch Hattet ihr mich 
away, and come again to to you.. Might you have me 
eb, fo ihr würdet freuen euch, daß ich habe gefagt: 
dear, so you would rejoice yourselves, that 1 have said: 
‚Sh gehe zu dem Water, denn der Vater ift größer denn ich. 
go to tothe father, for the father is greater than I. 
29 Und nun ich habe gefagt es euch, ehe denn es geſchieht, 
Andnow I have said it to you, sooner then it happens, 


auf daß, wenn ed nun iſt gefchehen, daß ihr glaubet. 
in order that, when it now has happened, that you may believe. 


30 Sch werde binfort nicht mehr reden viel mit euch, denn 

1 shall henceforth not more speak much with to you, for 
es fommt der  Fürft diefer Welt, und hat nichts an 
there comes the prince ofthis world, and has nothing on 
mit. 
to me. ‘ 
3] Uber auf daß die Welt erkenne, daß ich liebe den 
But in order that the world may know, that I love the 
Vater, und ich thue alfo wie der Vater hat geboten mir, 
father, and I do thus as the father has bidden to me, 


ftehet auf und laſſet uns gehen von ‚binnen. 
stand up and let us go from hence. 





Das fünfzehnte Capitel. 
The fifteenth Chapter. 


| Ich bin ein rechter Weinſtock und mein Vater ein Weingaͤrtner. 
I am a right vine and my father a vine gardener. 
Er wird wegnehmen cinen jegliden Neben an mit, 
“ He shail take away a each vine branch on to me, 
der bringet nicht Frucht. 
which brings not fruit. 
11 
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Shr fend jest rein, um willen des Wortes, das 
You are now clean, forthesake ofthe word, which 
ich habe geredet zu euch. 
I have spoken to toyou. ne: 
Bleibet in mir, undichin euch. Gleich wie der Mebe 


Remain in to me, and I into you. Like as the vine branch 


Fann bringen Feine Frucht, denn er bleibe an dem Weinſtock; 
can bring no fruit, than he may remain on tothe vine; 
alfo auch ihr nicht, denn ibe  bleibet in mir. 
so also you not, except you may remain in me. 
5 sh bin der Weinftoc, ihr feid bie Reben. Wer 
I am the vine, you are the vine branches. Who 
bleibet in mir, und ich in ihm, ver bringet viele Frucht, 
remains in tome, and I intohim, he brings much fruit, 


denn ohne mich ihr fonnt thun nichts. 
for without me you can do nothing. 


6 Wer bleibet nicht in mir, der wird weggeworfen wie 
Who remains not in tome, he is cast away as 


eine Rebe, und verdorret, und man fammlet fie, und 
a vine branch, and dries up, and one gathers it, and 


wirft fie in das Feuer, und muß brennen. 
casts it into the fire, and it must to burn. 


7 So ihr bleibet in mir, und meine Worte bleiben in euch, 
if you remain in tome,and my words remain intoyou, 


ihr werdet bitten, was ihr wollt, und e3 wird wiederfahren euch. 
you will ask, what you will, and it will arrive to you. 
Darinnen mein Vater wird geehrt, daß ihr bringet viele 
Therein my father is honoured, that you bring much 


Frucht, und werdet meine Jünger. 
fruit, and become my disciples. 


Gleichwie mein Vater liebet mich, alfo ich liebe euch auch. 


Like as my father loves me, so I love you also. 


Bleibet in meiner Liebe. 
Remain in to my love. 


10 So ihr haltet meine Gebote, fo ihr bleibet in meiner 
If you keep my commands, so you remain in tomy 


Liebe, gleichwie ich halte die Gebote meines Waters, und 
love, likeas I keep the commands of my father, and 


bleibe in feiner Liebe. 
remain in tohis love. 
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1] Sch rede ſolches zu euch, auf daß meine Freude 
I speak such thing to to you, inorder that my joy 
bleibe _ in euch, und eure Freude werde vollkommen. 
may remain In to you, and your joy may become perfect. 
19 „Das ift mein Gebot, Daß ihr liebet euch unter 
That is my command, that you may love you among 
einander, . gleidhwie ich liebe euch. 
each other, likeas I love you. 
13 Niemand hat größere Liebe, denn die, daß er Läffet fein 
Nobody has greater love, then that, that he leaves his 
Leben für feine Freunde. 
life for his friends. 
14 Ihr feid meine Freunde, fo ihr thut, was ich gebiete euch. 
You are my friends, so you do, what I command to you. 
15 SG fage binfort nicht, daß ihr feid Knechte, denn ein 
I say henceforth not, that you are servants, for a 
Knecht weiß nicht, was fein Herr thut. Aber ich habe 
servant knows not, what his master does. But I have 
gefagt euch, daß iby feid Freunde: denn ich habe gethan Fund 
said to you, that you are friends: for I have made known 


euch alles, wad ich habe gehoret von meinem Vater. 
to you all, what I have heard from tomy father. 


1G Ihr habt nicht erwablt mich, fondern ich habe erwählet 
You have not chosen me, but I have chosen 
euch, und gefebt, daß ihr bingehet und bringet Frucht, 
you, and placed, that you may go and may bring fruit, 
und eure Frucht bleibe. 
and your fruit may remain. 
17 3h gebiete das euch, daß ihr Hiebet euch unter 
‘ I command that to you, that youmay love you among 


einander. 
each other. 


18 So die Welt haffet euch, fo wiffet, daß fie hat gehaffet 
If the world hates you, so know, that she has hated 


mic) vor euch. 
me before to you. 


19 Waret iby von der Welt, fo die Welt hätte 
Might be you from tothe world, so the world might have 


das Shre lieb; aber dieweil ihr feid nicht von der Welt, 
the hers dear; but because you are not from to the world, 
11* 
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fondern ic) habe ermählet euch von der Welt, darum 
but I have chosen you from tothe world, therefore 

die Welt haffet euch. 

the world hates you. é 

20 Gedenfet an mein Wort, das ich habe gefagt euch: 

Think on my word, that I have said to you: 
Der Knecht ift nicht größer als fein Her. Haben fie 
the servant is not greater than his master. Have they 


verfolget mich, fie werden verfolgen euch auch; haben fie 
persecuted me, they will persecute you also; have they 


gehalten mein Wort, fo fie werden halten eures auch. 
kept my word, sothey will keep yours also. 


9] Aber fie werden thun das alles euch um willen, meine 
But they will do that all to youforthe sake of my 


Namens; denn fie fennen nicht den, der hat gefandt mid). 
name; for they know not him, who has sent me. 
99 Wenn ih wäre gekommen nicht, und hätte geſagt es 

“ If I mighibe come not, and mighthave said it 


ihnen, fo fie hätten Feine Sünde; aber nun. fie fonnen 
to them, sothey mighthave no sin; but nowthey can 


vorwenden nichts, zu entfchuldigen ihre Sünde. 
pretend nothing, to ° excuse their sin. 


93 Mer haffet mich, der haffet auch meinen Water. 
““ Who hates me, he hates also my father. 


94 ‚Hätte ih gethan nicht die Werke unter ihnen die Fein 
Might Ihave done notthe works among to them which no 
anderer hat gethan, fo fie hätten Feine Sünde; aber nun fie 
other has. seen, sothey would have no sin; but now they 
haben gefehen e3, und hafjen doch beide, mich und meinen Water. 
have seen it, and hate yet both, me and my father. 
95 Dod daß der Spruch geichrieben in ihrem Geſetz 
Though that the saying written in totheir law 
werde erfüllet: Sie halfen mich ohne Urfach. 
may be fulfilled: they hate me without, cause. 
26 Aber wenn der Vrofter wird fommen, welchen ich werde 
“~ But when the comforter will come, whom I shall 
fenden euch von dem Vater, der Geift der Wahrheit, der 
send to you from to the father, the spirit ofthe truth, who 


ausgehet von dem Vater; der wird zeugen von mir. 
goesout from tothe father; he will testify of to me. 
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97 Und ihe werdet‘ auch zeugen; denn ihr ‚feid geweſen bei 
And you will also testify; for you havebeen with 


mir von dem Anfang. 
to me from to the beginning. 


Das fechzente Gapitel. 
The sixteenth Chapter. 


N Ich habe geredet ſolches zu euch, daß ihr aͤrgert 
have spoken such thing to to you, that you may vex 


euch nicht. 


yourselves not. 


9 Sie werden thun euh in den Bann. Aber esfommt 
“ They will do youintothe ban. But therecomes 


die Zeit, daß, wer toͤdtet euch, wird meinen er thue einen 
the time, that, who kills you, will think he maydo a 

Dienft Gott Daran. 
service toGod thereon. 

Und fie werden thun ſolches euch Darum, daß fie 
And they will do such thing to you therefore, that they 
erkennen weder meinen Water noch mid). 

know neither my father nor me. 

A Aber ich habe geredet folhes . zu euch, auf daß 
But 1 have spoken such thing to to you, in order that 
wenn die Zeit wird fommen, daß ihr gedenfet Daran, daß 
when the time will come, that you may think thereon, that 


ih habe gefagt es euch; aber ich habenicht gefagt folches 

I have said it toyou; but I have not said such thing 

euch von Anfang, denn ih war bei euch. 

to you from to beginning, for I was with to you. 
5 Aber mun ich gehe hin gu dem, der hat gefandt mid) ; 
But now I go away totohim, who has sent me; 
und niemand unter euch fraget mich: wohin geheft du? 
and nobody among toyou asks me: whither goest thou? 
g Sondern, dieweil ich Habe geredet zu euch, euer Herz 
But, because I have spoken to toyou, your heart 


ift geworden voll Sraurens. 
has become full of morning. 


~ Uber ih fage die Wahrheit euch: es iff gut euch, daß 
‘ But I say the truth to you:it is good to you, that 
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ich hingehe. Denn fo ich hingehe nicht, fo der» Tröfter kommt 
I goaway. For if I goaway not, so the comforter comes 


nicht zu euch. Aber fo ich hingehe, ich will fenden ihn zu 
not to toyou. But if I goaway, I -will send him to 
euch. 
to you. 
8 Und wenn devfelbige kommt, der wird flrafen die Welt, 
And when the same comes, he will punish the world, 
um die Sünde, und um die Gerechtigfeit, und um das Gericht. 
forthe sin, and for the justice, and for the judgement. 


g Um die Sünde, daß fie glaubten nidt an mid). 
For the sin, that they believe not on me. 
Aber um die Gerechtigkeit, daB ich gehe zu dem Water, 
But for the justice, that I go to to the father, 
und ihr fehet mich nicht hinfort. 
and you see me not henceforth. 
jy Um das Gericht, daß der Fürft diefer Welt ift gerichtet. 
For the judgement, that the prince of this world is judged. 
12 Ich habe noc viel zu fagen euch; aber ihr Eönnet jest 
I have yet much to say to you; but you can now 


nicht tragen «8. 
not bear it. 


13 Uber wenn jener, dev Geift der Wahrheit, wird fommen, 
But when that one, the spirit of the truth, will come, 


der wird leiten euch in alle Wahrheit. Denn er wird nicht 
he will lead you into all truth. For he will not 


reden von ihmfelbft, fondern was er wird hören, das er wird 
speak from to himself, but whathe will hear, that he will 


veden, und was iff zukünftig, er wird verfiindigen euch. 
speak, and what is future, he will make known to you. 


14 Derfelbige wird verflären mic, denn er wird nehmen 
Thesame will glorify me, for he shall take 


es von dem Meinen, und verfündigen euch. 
it from tothe meine, and make known to you. 


15 Mes was der Bater hat, das ift mein, darum ich habe 
All what the father has, that is mine, therefore I have 


gefagt: er wird nehmen es von dem Meinen, und verfündigen 
said: he will take it fromtothe meine, and make known 


euch. 


to you. 


10 
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16 Ueber ein Kleines, fo ihr werdet nicht fehen mich, und aber. 
Over a little, so you will not see me, and. but 

über ein Kleines, fo ihr werdet fehen mich, denn ich gehe zu dem 

over a little, so you will see me, for I go .to to the 

Vater. 

father. 


17 Da etliche unter feinen Stingern fprachen unter einander: 
Then some among to his disciples spoke among each other 


Was iſt das, das er fagt zu und: Ueber ein Kleines, 
what is that,which he says to tous: over a little, 


fo ihr werdet nicht fehen mich, und aber fiber ein Kleines, 
so you shall not see me, and but over a little, 
fo ihre werdet fehen mich, und daß ich gehe zu dem Water? 
so you shall see me, and that I go to to the father? 
1g „Da fie fprachen: Was iff das, daß er fagt: über 
Then they spoke: what is that, that he says: over 
ein Kleines? Wir wiffen nicht, was er redet. 
a little? we know not, what he speaks. 
19 Da sefus merkte, daß fie mollten fragen ihn, und fprach 
~~ Then Jesus perceived, that they would ask him, and spoke 
zu ihnen: Ihr fraget davon unter einander, daß ich habe 
to tothem : You ask thereof among one another that I have 
gefagt: Ueber ein Sleines, fo ihe werdet nicht fehen mich, 
said: over a little, so you will not ‘see.’ me, 
und aber über ein Kleines, fo ihe werdet fehen mich. 
and but over a little, so you will see me. 
20 Wahrlich, wahrlich, ich ſage euch: Ihr werdet weinen und heulen 
Verily, verily, I say toyou: you shall weep and howl 
aber die Welt wird freuen fic, aber ihr werdet feyn traurig: 
but the world will. rejoice herself, but you shall be, sad: 
doch eure Rraurigkeit foll werden verkehrt in Freude. 
but your sadness shall be converted into joy. 
2] Ein Weib, wenn fie  gebieret, fo fie hat Zraurigkeit, 
A woman, when she brings forth, so she has sadness, 
denn ihre Stunde ift gekommen; aber wenn fie hat geboren das 
then her hour, is come;- but when she has born the 


Kind, fie denket nicht mehr an die Angft, um willen der 
child, she thinks not more on the anguish, for the sake of the 


Freude, daß der. Menfch iff geboren zu der Welt. 

joy, that the man is born to to the world. | 
99 Und ihr habt auch nun Traurigkeit, aber ich will fehen euch) 
““ And you have also now sadness, but I will see. you 
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wieder, und- euer Herz fol freuen fich, und niemand foll 
again, and your heart shall rejoice itself, and nobody shall 
nehmen von euch eure Freude. 
take from to you your friend. Ä 
93 Und an demfelbigen Tage werdet ihr fragen mich nichts. 
And on tothe same day shall you ask me nothing. 
Wahrlich, wahrlich, ich fage euch: So ihr werdet bitten den Water 
Verily, verily, I saytoyou:if you shall pray the father 
um etwas, in meinen Namen, fo er witb geben es euch. 
for something,in tomy name, so he will give itto you. 
o4 Bisher ihe habt gebeten nichts in meinem Namen: bittet, 
©” Hitherto you have asked nothingin tomy name: ask, 
fo ihe werdet nehmen, daß eure Freude fet vollfommen. 
so you shall take, that your joy maybe perfect. 
95 IH habe gefagt ſolches zu euch durch Sprüchmwort. Aber 
““ I: haye said such thing to to you through proverb. But 
e3 fommt die Zeit, Daß ich werde reden nicht mehr mit 
therecomes the time, that 1 shall speak not more with 
euch durch Sprüchwort, fondern verfündigen euch frei 
to you through proverb, but makeknown to you freely 
heraus von meinem Water. 
out from tomy father. 
26 An demfelbigen Sage thr werdet bitten in meinem Namen, 
“~ On tothe same day you shall ask in tomy name, 
und ich fage nicht euch, daß ih will bitten den Water für euch. 
and I say nottoyou,that I will ask the father for you. 
27 Denn er ſelbſt, der Water, hat euch Lieb, darum, 
For he himself, the father, has you dear, therefore, 
daß ihr liebet mich, und glaubet, daß id) bin ausgegangen 
that you love me, and believe, that I am goneout 
von Gott. 
from God. 
og IH bin ausgegangen von dem Vater, und gelommen in die 
* any gone out from to the father, and come into the 
Welt; wiederum ich verlaffe die Welt, und gehbezu den Water. 
world; again 1 leave the world, and go to to the father. 
og Seine Sünger fprahen zu ihm: Siehe, nun du redeft 
His disciples spoke to to him: see, now thou speakest 
frei heraus, «und fageft Fein Sprüchwort 
freely out, and sayest no proverb. 
30 Nun wit wiffen, Daß du weißt alle Dinge, und bedarfſt 
Now we know,that thou knowest all things, and necdest 


Evangelium Iohannis, Capitel 17. 89 


bedarfft nicht, daß Jemand frage dich. Darum wir 
needest not, that somebody mayask thee. Therefore we 
glauben, daß du diff ausgegangen von Gott. 
believe, that thou art gone out from to God. 
31 Jeſus antwortete ihnen: est glaubet ihr. 
Jesus answered tothem: now believe you. 
32 Siehe, es fommt die Stunde, und iff fchon gefommen, 
See, there comes the hour, and is already come, 
daß ihr werdet zerſtreuet, einjeglicher in das Seine, und 
that. you become scattered, a each into the his, and 
laffet mid) allein; aber ich bin nicht allein, denn der Vater 
leave me alone; but I am not alone, for the father 
ift be mir. 
is with to me. 
33 Sh habe geredet foldhes mit euch, Daß ihr habet 
I have spoken suchthing with to you, that you may have 
Friede in mir. Ihr Habt Angft in der Welt, aber 
peace in tome. You have anguish in tothe world, but 
ſeid getroſt, ich habe überwunden die Welt. | 
be comforted, 1 have overcome the world. 


Das fiebenzehnte Capitel. 
The seventeenth Chapter. — 


1 Jeſus redete folches, und bob auf feine «Augen gen 
Jesus spoke such thing, and lifted up his eyes towards 
Himmel und fprah: Water, die Stunde ift bier, daß du 
heaven and spoke: father, the hour is here, that thou 
verkläreft deinen Sohn, auf daß dein Sohn 
shouldst glorify thy son, inorderthat thy son 
verflare auch dich. 
may glorify also thee. 
9 Gleich wie du haft gegeben Macht ihm über alles 
Like as thou hast given power tohim over all 
Sleifh, auf daß er gebe bas ewige Leben allen, (die) 
flesh, in order that he may give the eternal life toall, whom 
du haft gegeben ihm. 
thou hast given tohim. ° 
3 Aber bas iff das ewige Leben, daß fie  erfennen 
But that is the eternal life, that they may know 
dich, daß du allein dift wahrer Gott, und den du haft 
thee, that thou alone art true God, and whom thou hast 


gefandt, Sefum Chriftum. 
sent Jesus Christ. 
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4 3h habe verkläret did) auf Erden, und vollendet das 
I have glorified thee upon earth, and finished the 


Werk, das du haftgegeben mir, daß ich follte thun es. 
work, that thou hast given tome, that I should do it. 


Und nun verflare mich, o Vater, bei dirfelbft mit der 
And now glorify me, o father, with to thyself with tothe 


Klarheit, die ich hatte bei dir, ehe vie Welt war. 
clearness, which I had with to thee, before the world was. 


6 Ich habe geoffenbaret deinen Namen den Menſchen, die du 
I have manifested thy name tothe men, whom thou 


haft gegeben mir von der Welt. Sie waren dein, und Du 
hast given tome from tothe world. They were thine, and thou 


haft gegeben fie mir, und fie haben behalten dein Wort. 
hast given them tome, and they have kept thy word. 
7 Sie wiffen nun, daß alles, was du haft gegeben 
They know now, that all, what thou -hast given 
mit, fei von Dir. 
tome, maybe from tothee. 


8 Denn die Worte, die du haft gegeben mir, ich babe 
For the words, which thou hast given tome, I have 


gegeben ihnen: und fie haben angenommen es und erkannt 
given tothem: and they have accepted it and known 


wahrhaftig, daß ich bin ausgegangen von Dir, und glauben, 
verily, that I am goneout - from to thee, and believe, 
daß du haft gefandt mich. 
that thou hast sent me. 
Sch bitte für fie, und bitte nicht für die Welt, fondern 
I pray forthem,and pray not for the world, but 


für die, die du haft gegeben mir, denn fie find dein. 
for those, whom thou hast given tome, for they are thine. 


10 Und alles, was iff mein, Das ift dein, und mas ift 
And all, what is mine, that is thine, and what is 


dein, das iff mein, und ich bin verfläret in ihnen, 

thine, that is mine, and I am glorified in to them. 

1 Und ich bin nicht mehr in der Welt: aber fie find in 
And I am not more in tothe world; but they are in 

der Welt, und ich komme zu div. Heiliger Vater, erhalte 

tothe world, and I come to tothee. Holy father, keep 

fie in deinem Namen, die du haft gegeben mir, daß fie 

them in tothy name, whom thou hast given tome, that they 

fein eins, gleich wie wir. 

maybe one, like as we. 
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1Q , Dieweil ich war bei ihnen in der Welt, ich erhielt 
““ Thewhile I was with tothem in tothe world, I kept 
fie in deinem Namen. Die du. haft gegeben mir, die 
them in tothy same. Whom thou hast given to me, them 
id) habe bewahrt, und Feiner von ihnen ift verloren, ohne 
I have preserved, and nobody of tothemis lost, without 
das verlorene Kind, daß die Schrift würde erfuͤllet. 
the lost child, that the scripture might be fulfilled. 


13 Aber ih Lomme nun zu dir, und rede ſolches in 
But I come now to tothee, and speak suchthing in 


der Melt, auf daß fie haben meine Freude vollkommen 
to the world, in order that they mayhave my joy perfect 
in ihnen. 


in tothem. 


14 Sch habe gegeben dein Wort ihnen, und die Welt haſſet 

have given thy word tothem, andthe world hates 
fie; denn fie find nicht von der Welt, wie denn ich 
them; for they are. not of tothe world, as then I 


auch bin niht von der Welt. 
also am not of tothe world. 


15 Ich bitte nicht, daß du nehmeft fie von der Welt, 
I pray not, that thou mayest take them from tothe world, 


fondern daß du bewahreft fie or dem Uebel. 

but that thou mayest preserve them before tothe evil. 

16 Sie find nicht von der Welt, gleichwie ich auch bin 
They are not of tothe world, likeas I also am 

niht von der Melt. 

not - of tothe world. 

17 Heilige fie in deiner Wahrheit; dein Wort ift die Wahrheit. 
Sanctify them in tothy truth; thy wordisthe truth. 

18 Gleichwie du haft gefandt mich in die Welt, fo ich 
Likeas thou hast sent me into the world, so I 

fende fie aud in die Welt 

send them also into the world. | 

19 Ib heilige mich felbft für fie, auf daß auch fie 
I sanctify myself for them, in orderthat also they 

fein gebeiligt in der Wahrheit. 

may be sanctified in tothe _ truth. . 

20 Aber ich bitte nicht allein für fie, fondern auch für die, 

But I pray not alone for. them, but also for those, 

die durch ihe Wort werden ‚glauben an mid). 


who through their word shall believe on me. 
12* 
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91 Auf daß fie alle fein Eins, gleihwie du, Vater, in 
“" In orderthat they all maybe one, like as thou, Father, in 
mir, und ich in dir, daß fie auch fein Ems in uns, 
tome, and I intothee, that they also maybe one in tous, 
aufdaß die Welt glaube, du habeſt geſandt mich. 
in order that the world may believe, thou mayest have sent me. 
99 Und ich habe gegeben ihnen die Herrlichkeit, die du haft 
And I have given tothem the glory, which thou hast 
gegeben mir, daß fie fein Eins, gleichwie wir find Eins. 
given tome, that they maybe one, likeas we are one. 
93 SH in ihnen und fie in mir, auf daß ſie  feien 
I in tothem and they in tome, in order that they may be 
volfommen in Eins, und die Welt erkenne daß. du haft 
perfect into one, and the world mayknow that thou hast 
gefandt mich, und liebeft fie, gleichwie du liebeft mich. 
sent me, and lovest them, likeas thou lovest me. 
94 Vater, ih will, Daß wo ih bin, auch Die  feien 
Father, I will, that where I am, also they may be 
bi mir, die du haft gegeben mir, Daß fie  feben 
with tome, whom thou hast given tome, that they may see 
meine Herrlichkeit, die du haft gegeben mir; denn du haft 
my glory, which thou hast given tome; for thou hast 
geliebet mich che denn die Welt war gegründet. 
loved me sooner than the world was founded. 


95 Gerechter Water, die Welt Fennet Dich nicht, aber ich 
Just father, the world knows thee not, but I 

fenne dich, und diefe erkennen, daß du haft gefandt mich. 

know thee, and these know, that thou hast sent me. 


96 Und ich habe gethan fund deinen Namen ihnen, und 
“And I have done known thy name tothem, and 
will thun fund ihnen, auf daß die Liebe, damit du 
will make known tothem, in order that the love, wherewith thou 
Viebeft mich, fei in ihnen, und ich in ihnen. 
lovest me, maybe in tothem, and I in tothem. 


Das achtzehnte Gapitel. 
The eighteenth Chapter. 


| Da Iefus hatte geredet ſolches, er ging hinaus mit 
When Jesus had spoken such thing, he went out with 
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feinen Stingern über den Gad Midvon; da war ein Garten, 
tohis disciples over the brook Cidron, there was a garden, 
Daren ging Jeſus und feine Singer. 
thereinto went Jesus and his disciples. 
9 Aber Sudas, der verrietb ihn, mußte den Ort auch; 
But Judas, who betrayed him, knew the place also; 
denn Jeſus verfammelte ſich vafelbft oft mit feinen Süngern. 
for Jesus assembled himself there often with tohis disciples. 
3 Da nun Judas hatte genommen zu fi) die Schaar, 
When now Judas had taken to tohimself the troop, 


und die Diener der Hohenpriefter und Mharifaer, er fommt 
and the servants ofthe highpriests and Pharisees, he comes 


dahin mit Fadeln, Lampen und mit Waffen. 
thereto with to torches, tolamps and with to weapons. 
4 Als nun Sefus mußte alles, was follte begegnen ihm, 
As now Jesus knew all, what should meet to him, 
er ging hinaus und fprach zu ihnen: Wen fuchet ihr? 
he went out and spoke to tothem: whom seek you? 
5 Sie antworteten ihm: Jeſum von Nazareth. Jeſus 
They. answered tohim: Jesus of Nazareth. Jesus 
foricht zu ihnen: Ich bin es. Aber Judas, der verrieth 
speaks to tothem: & am it. But Judas, who betrayed 
ihn, ftand aud bei ihnen. 
him, stood also with tothem. 
6 As nun Sefus Sprach zu ihnen: Ich bin es, fie 
When new Jesus spoke to tothem: I am it, they 
wichen zuruͤck und fielen zu Boden. 
gave way backwards and fell to toground. 
Da er fragten fie abermal: Wen fuchet ihr? Aber 
7 Then he asked them again: whom seek you? But 
fie fpraden: Sefum von Nazareth. 
they spoke: Jesus of Nazareth. 


8 Sefus antwortete: Sch habe gefagt es euch, daß ic) ſei 
Jesus answered: J have said it toyou, that I maybe 


es. Guchet ihr denn mich, fo laffet Diefe gehen. 
it. Seek you then me, so let these go. 


9 Auf daß bag Wort werde erfüllet, welches ev fagte: 
In order that the word may be fulfilled, which he said: 


Ich habe verloren Feinen derer, die du haft gegeben mit. 
I have lost none ofthose, whom thou hast given to me. 


94 Evangelium Johannis, Capitel 18. 


10 Da Simon Petrus hatte ein Schwerdt, und 309 es aus, 
Then Simon Peter had a sword, and drew it out, 
und fehlug nah dem Knecht des Hobhenpriefters, und hieb 
and struck after tothe servant ofthe high priest, and hewed 
ab ihm fein rechtes Ohr; und der Knecht hieß Malchus. 
off tohim his right ear; and the servant wasnamed Malchus. 
1 Da Jeſus fprach zu Petro; Stede dein Schwerdt in die 
Then Jesus spoke to Peter; stick thy sword into the 
Scheide. Sol ich nicht trinken den Kelch) den mein Water 
sheath. Shall I not drink the cup which my father 
hat gegeben mir? 
has given tome? 


12 Aber die Schaar, und der Oberhauptmann und die Diener 
“ But the troop, and the chiefhead-man and the servants 


der Juden, nahmen Sefum, und banden ihn. 
ofthe Jews, took Jesus, and tied him. 
13 Und führeten ihn auf das erfte zu Hannas; der war der 
And lead him upon the first to Hannas; he was the 
Schwäher Gaiphas, welcher war Hoherpriefter des Jahrs. 
brother-in-law of Caiphas, who was highpriest ofthe year. 
14 ber es war Gaiphas, der vie) den Juden, es wäre 
But it was Caiphas, who advised tothe Jews, it might be 
gut, daß ein Menfh würde umgebracht für das Wolk. 
good, that one man mightbe killed for the people. 
15 Aber Simon Petrus folgte nah Jeſu, und ein anderer Singer. 
But Simon Peter followed to Jesus, and a other disciple. 
Derfelbige Jünger war befannt dem Hohenpriefter, und ging 
The same disciple was known tothe high priest, and went 
hinein mit Sefu in den Pallaft des SHohenpriefters. 
in with to Jesus into the palace ofthe high priest. 
16 ber Petrus fland draußen vor der Thür. Da der 
But Peter stood without before tothe door. Then the 
andere Jünger, der war befannt dem Hohenpriefter, ging hinaus, 
other disciple, who was known tothe high priest, went out, 
und redete mit der Thuͤrhuͤterinn, und führet hinein Petrum, 
and spoke with tothe doorkeeper, and lead in Peter. 
17 ‚Da die Magd, die Thuͤrhuͤterinn, fprach gu Petro: 
Then the maid servant, the doorkeeper, spoke to Peter: 
Bf du nicht aud) einer der Jünger diefes Menfihen? Er 
Art thou not also one ofthe disciples ofthis man? He 
ſprach: Sd bin es nicht. 
spoke: I am it not. 
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18 Aber es fanden die Knechte und Diener, 
But there stood the (inferior) servants and (superior) servants, 


und batten gemacht ein Kohlfeuer, denn e8 war Falt, und warmeten 
and had made a coalfire, for it was cold, and warmed 
fich. Aber Wetrus fland bei ihnen, und warmete fich. 
themselves. But Peter stood with tothem, and warmed himself. 
jg Aber der Hohepriefter fragte Iefum um feine Flinger 
But the high priest asked Jesus about his disciples 


und um feine Lehre. 
and about his doctrine. 


Jeſus antwortete ihm: Sch habe geredet frei öffentlich 
Jesus answered tohim: 1 have spoken freely openly 


vor der Welt. Sch habe gelehret allezeit in der Schule 
before tothe world. I have taught alltime in to the school 


und in dem Zempel, da alle Suden fommen zufammen, und 
and in tothe temple, where all Jews come together, and 


habe geredet nichts in dem WGerborgenen. 

have spoken nothing in tothe hidden. 

31 Wad frageft du mic) darum? frage Die darum, 

What askest thou me thereabout? ask them thereabout, 

die haben gehört, was ich habe geredet zu ihnen: Siehe, 
who have heard, what I have spoken to tothem: see, 
diefelbigen wiffen, was ich habe gefagt. 

thesame know, what I have said. 

99 Aber als ev yedete folches, einer der Diener Die 
But when he spoke such thing, one ofthe servants who 


ftanden dabei, gab einen Backenſtreich Sefu und fprach: 
stood thereby, gave a slaponthecheek to Jesus and spoke: 


Sollft du antworten alfo dem Hohenpriefter ? 
shalt thou answer thus tothe high priest? 


92 Sefus antwortete: Habe ich geredet übel, fo beweife ed, daß 

=“ Jesus answered: have I spoken evil, so prove it, that 

es fei böfe; aber habe ich geredet recht, was fchlägft du 

it maybe evil; but have I spoken right, what beatest thou 

mich ? 

me? | 

94 Und Hannas fendte ihm gebunden zu dem Hohenpriefter 
And Hannas sent him bound to tothe high priest 

Caiphas. 

Caiphas. 


on Aber Simon Petrus fand, und warmete fih. Da 
=" But Simon Peter stood, and warmed himself. Then 
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fie fprachen zu ihm: Gift du nicht einer feiner Stinger? 

they spoke to tohim:. art thou not one ofhis disciples? 

Aber er verläugnete und fprah: Sch bin es nicht. 

But he denied and spoke: I am it not. 

26 Einer der Knechte des Hohenprieſters, ein Sefreundeter 
One ofthe servants ofthe highpriests, a kinsman 

des, dem Petrus hatte abgehauen das Ohr, fpridt: Sah ich 

ofhim towhom Peter had hewn off the ear, speaks: saw I 

dich nicht in dem Garten bei ihm? 

thee not in tothe garden with to him’? 


97 Da Petrus verleugnete abermal, und alfobald der Hahn 
Then Peter denied again, and thussoon the cock 


kraͤhete. 
crowed. 


og „Da fie führeten Sefum von Gaiphas vor dads 
Then they led Jesus from Caiphas, before the 


Kichthaus. Und ed war frühe. Und fie gingen nicht in 
house of judgment. And it was early. And they went not into 
dads Richthaus, auf daß fie wurden nicht 


the house ofjudgment, inorderthat they mightbecome not 

unrein, fondern möchten effen  Oftern. 

unclean, but might eat passover. 

29 Da Milatus ging hinaus zu ihnen, und fprah: Was 
Then Pilate went out to tothem, and spoke: what 

für Klage bringet ihr wider Diefen Menfchen ? 

for complaint bring you against this mam? 

30 Sie antworteten und fprachen zu ihm: Wäre dieſer 
They answered and spoke to tohim: mightbe this 

nicht ein Uebelthater, wir hätten nicht überantwortet ihn 

not a evildoer, we wouldhave not delivered him 

Die.kar 

to thee. 

3] Da Pilatus fprad zu ihnen: So nehmet ihe ihn bin, 
Then Pilate spoke to tothem: so take you him along, 

und richtet ihn nach eurem  Gefeb. Da die Suden 

and judge him according toyour law. Then the Jews 

fprahen zu ihm: Wir dürfen tödten niemand. 

spoke to tohim: we dare kill nobody. 


39, Auf daß das Wort Jeſu werde erfüllet, welches 
In orderthat the word ofJesus may be fulfilled, which 


ev fagte, da er deutete, welches odes er würde fterben. 
he said, when he signified, of which death he would die. 


Evangelium Sohannis, Capitel 18. 


93 Da Pilatus ging hinein wieder in das 
in. again into the 


und ſprach 


~" Then Pilate went 


und vief Jeſum, 


97 
Richthaus 
house of judgment 
Biſt du Koͤnig 


zu ihm: 


and called Jesus, and spoke to tohim: art thou king 


der Juden? 
of the Jews? 


34 Jeſus antwortete: Redeſt du das von div felbft ? ober 
Jesus answered: speakest thou that of thyself? or 

haben andere gefagt eS dir von mir? 

have others said it tothee of to me? 

35 Pilatus antwortete: Bin ich cin Gude? dein Volk und 
Pilate answered: am I a Jew? thy people and 

die Hobhenpriefter haben überantwortet dic) mir; was haft 

the high priests have delivered thee to me; what hast 

du gethan? 

thou done? 


36 Jeſus antwortete: Mein Reich ift nicht von diefer Welt. 


Jesus answered: 

Ware mein 
Might be my empire 
würden fampfen darob, 

would combat thereabout, 


den Juden ; 
tothe Jews; but 


37 Da Pilatus ſprach 
Then Pilate spoke 

ein König ? 

a king ? 


Reich 


aber nun 


now 


Jesus 


König. Sch bin geboren dazu und gefommen in 
thereto and 
die 
the 


am born 
daß ich fol zeugen 
that I shall testify 
Wahrheit, dev höret meine 
truth, he hears my 
3g Pilatus ſpricht zu 

Pilate 


hatte gefagt das, 
had 


king» 


er er 


he 


and spoke toto them: I 


my empire is 


Sefus antwortete: 
answered : 


ihm: 
speaks to to him: what is 
ging 
said that, he went 
und fpricht zu ıhmen: Sch finde Feine 


not of tothisworld. 


Welt, 
world, 


meine Diener 
of  tothis my servants 


Daf ih würde nicht überantwortet 
that 1 wouldbe not delivered 
men Reich ift nicht 
my empire is not 
zu ıhme. ‚Sp... 
to tohim: So thou art however 
Du fagft es, ih bin ein 
thou sayest it, I am a 
die Welt, 
come into the world, 


Wer if— aus der 
Who is out of tothe 


von dieſer 


von dannen. 
of thence. 


bift dennoch 


Wahrheit. 
truth. 


Stimme. 
voice. 


Was ift Wahrheit? Und da 


truth? . andwhen 

hinaus wieder zu den Suden, 
out again to tothe Jews, 
Schuld an ihm. 
guilt on to him. 

13 


find 


no 
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Aber ihr habt eine » Gewohnheit, © daß - ich gebe los einen 
But you have a custom, that I release one 
euhb auf Oftern; wollt ihr nun, daß id) gebe 108 
toyou ‚upon passover; will you now, that I may release 


den König der . Juden ? 
the king ofthe Jews? 


40 Da fie ſchrieen wieder alleſammt und fprachen: Nicht 


39 


Thenthey cried again alltogether and spoke: not 
diefen, fondern Barabbam. Aber Barabbas war ein Mörder. 
this, but Barabbas. But Barabbas was a murderer. 


Das neunzehnte Eapitel. 
The nineteenth Chapter. 


| Da Pilatus nahm Jeſus und geifelte ihn. 
_ Then Pilate took Jesus and scourged him. 
9 Und die Kriegsfnechte flochten eine Krone von Dornen 
And the _ soldiers platted a crown. of to thorns, 
und festen fie auf fein Haupt, und legten an ein Purperfleid 
and put her upon his head, and Jaid on a purplecloth 
ihm. 
to him. 
3 Und fprahen: Sei gegrüßet, lieber Subdenfonig! und 
And spoke: be saluted, dear Jewsking! and 
gaben Badenftreiche ihm. 
gave slaps on the cheek to him. 
4 Da Pilatus ging heraus wieder und ſprach zu ihnen: 
Then Pilate went out again, and spoke to tothem: 
Sehet, ih führe ihn heraus zu euch, daß ihre erfennet, 
see, I lead him out to toyou, that you know, 
daß ich finde Feine Schuld an ihm. 
that 1 find no guilt on to him. 
Ufo Jeſus ging heraus, und trug eine Dornenfrone und 
Thus Jesus went out, and bore a thorn crown and 
Purpurkleid. Und er fpricht zu ihnen: Sehet, welch’ ein Menfch ! 
purple cloth. And he speaks to tothem: see, what a man! 
6 Da die Hohenpriefter und die. Diener ſahen ibn, fie fchrieen 
When the high priests andthe servants saw him,they cried 
und fpracen: Kreuzige, Freuzige ihn. Pilatus fpricht zu ihnen: 
and spoke: crucify, crucify him. Pilate speaks to to them: 
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Mehmet ihe ihn und freugiget ihn. Denn ich finde Feine 
take. you him and crucify him. For I find no 
Schuld an ihm. 
guilt on to him. 


7 Die Juden antworteten ihn: Wir haben ein Gefeb, und 
The Jews answered tohim: we have a law, and 


nach dem Geſetz foll er flerben, denn er hat gemacht 
accordingtothe law shall he die, for he has made 
fich felbft zu dem  Sohne Gottes. 
himself to tothe son of God, | 
"Da Pilatus hodrete das Wort, er fürchtete fich 
When Pilate heard the word, he feared himself 


noch mehr. 

yet more. 

g Und ging hinein wieder in das Kichthaus, und 
‚And went - in again into. the house of judgment, and 


fpricht - zu Sefus: von wannen bift du? Aber Sefus gab 
speaks to. Jesus: from whence art thou? But Jesus gave 
feine . Antwort ihm. 
no. answer to him. 
10 Da Pilatus forah zu ihm: MNedef— du nicht mit 
Then Pilate spoke to tohim: speakest thou not with 
mir? weißt du nicht, daß ich habe Macht zu Freuzigen 
tome ? knowest thou not, that I have power to crucify 
dich, und habe Macht zu los geben dich? 
thee, and have power to release thee? 
Sefus antwortete: Du hätteft feine Macht über 
Jesus answered: thou wouldst have no power- over 


mich wenn fie wäre gegeben nicht Dir von . oben 


me, if it might be given not tothee from above 
herab ; darum, der hat überantwortet mich div, der 
down; therefore, who has delivered me tothee, he 


hat e8. größere Sünde. 

has it greater sin. © 

12 Pilatus trachtete von dem an, wie er [os liefe thn. 
Pilate sought from to this on, how he might release him. 


Aber die Juden ſchrieen und fprachen: Laffeft los du diefen, 
but the Jews cried and spoke:  releaset thou this one, 


fo du bift nicht der Freund des Kaiferd, denn wer macht 
so thou art not the friend of the emperor, for who makes 
fih zu dem Könige, der ift wider den Saifer- 


yimself to tothe king he is against. the emperor. 
13* 
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13 Da Pilatus Horete das Wort, er führete heraus Sefum, 
When Pilate ‚heard the word, he led out Jesus, 

und feßte fid) auf den Richtſtuhl an der Stätte, 

and placed himself upon the chair of judgment on tothe place 


die . da heißt Hochpflafter, aber auf Hebräifch 


which there is named high pavement, but upon Hebrew, 
Gabbatha. 

Gabbatha. : 

14 Aber es war der Ruͤſttag in Oftern, um 


But it was the preparation day in topassover, about 
die fechfte Stunde Und ev fpriht zu den Yuden: Sebet, 
the sixth hour. And he speaks to tothe Jews: see, 
das ift euer König, 
that is your king. 

15 Aber fie fchrieen: Weg, weg mit dem, kreuzige ihn. 

But they cried: away, away with to that, crucify, him. 


Pilatus Spricht zu ihnen: Soll ih kreuzigen euren König ? 
Pilate speaks to tothem: shall 1 crucify your king? 


die Hohenpriefier antworteten: Wir haben feinen König, 
the high priests answered: we have no king, 
denn den Kaifer. 
except the emperor. 
16 Da er überantwortete ihn, daß er würde gekreuzigt. 
Then he delivered him, that he might be crucified. 
Aber fie nahmen Sefum, und führeten ihn hin. 
But they took Jesus, and led him away. 
17 Und er trug fein Kreuz, und ging hinaus zu der 
And he bore his cross, and-went out to to the 
Stätte, die da heißt Schebelftätte, welche heißt 
place, which there is named skulls’ place, which is named 
auf Ebraͤiſch Golgotha. 
upon Hebrew Golgotha. 
Alda fie Freuzigten ihn, und mit ihm sween andere 
18 There they crucified him, and with to —— others 
zu beiden Seiten, aber Jeſus mitten inne. 
to to both sides, but Jesus in the midst. 
19 Uber Pilatus ſchrieb eine Ueberſchrift, und ſetzte fie 
But Pilate wrote a superscription, and placed it 
auf das Kreuz, und es war geſchrieben: Sefus von 
upon the cross, and there was written: Jesus of 


Nazareth, der König der Juden. 
Nazareth, the king ofthe Jews, 
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gq Diele. Suden laſen dieſe Ueberfchrift, denn die Stätte 
Many Jews read this superscription, for the place 

war nahe bet der Stadt, da Fefus ift gefreuzigt. Und es 

was near by tothe city, where Jesus is crucified. And it 

war gefchrieben auf ebräifche, ‚griechifche und Iateinifche Sprache. 

was written upon hebrew, greek ‚and latin — language. 

2] Da die Hohenpriefter der Juden fprachen zu Pilato: 
Then the high priests ofthe Jews spoke to to Pilate: 

Schreibe nicht: ‚König der Juden, fondern, daß er habe 

‚write not, king ofthe Jews, but, that he may have 

gefagt: ich bin König der Juden. 

said: I am king ofthe Jews. 

22 Pilatus antwortete: wads ich habe gefchrieben, das ich habe 
Pilate answered: what I have written, that I have 

geichrieben. 

written. 

93, Aber die Kriegöfnechte, da fie hatten gekreuzigt Sefum, fie 
But the soldiers, when they had crucified Jesus, they 

nahmen feine Kleider, und machten vier Theile, ein Theil 


took his cloaths, and made four parts, ‘one part 
einem jeglichen Kriegsfneht, dazu auch ven Rok. Aber der 
toa each soldier, thereto also the coat. But the 


Rok war ungenähet, gewirket von oben an durh und durch. 
coat was unsewed, woven from above on through and through. 


24 Da fie  fpraden unter einander. Laßt uns nicht 
Then they spoke among oneanother. »Let us not 
zertheilen den, fondern loofen darum, weß er fol 
divide this, but castlots thereabout, of whom he shall 
fein. Auf daß die Schrift werde erfüllet, die da 
be. Inorderthat the scripture may be fulfilled, which there 
fagt: Sie haben getheilet meine. Kleider unter ſich, 
says: they have divided my cloaths among themselves, 
und haben geworfen das Lond über meinen Rod. Die 
and have cast the lot over my coat. The 
Kriegstuechte thaten ſolches. 
soldiers did such thing. 


25 Aber es fanden bei dem Kreuze Jeſu feine Mutter 
But therestood by tothe cross of Jesus his mother 

und die Schwefter feiner Mutter, Maria bad Weib Gleophas, 

andthe sister ofhis mother, Maria the wife of Cleophas, 

und Maria Magdalena, . 

and Mary Magdalene. 
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og Da nun Jeſus ſah feine Mutter, und den Stinger 
When now Jesus saw his mother, and the disciple 

ftehen dabei, den: er hatte lieb, er fpricht zur feiner Mutter: 

stand thereby, whom he had dear, he speaks to tohis mother : 
Weib, fiche, das ift dein Sohn. 

woman, see, that is ‘thy son. 

9 Darnach er fpriht zu dem Jünger: Siehe, das ift 
7 Thereafter he speaks to tothe disciple: see, that is 

deine Mutter. Und von der Stunde an der Stinger nahm 
thy mother. And from tothat hour on the disciple took 

fie zu fich. 

her to to himself, 

98 Darnach, alS Sefus mußte, daß ſchon alles war 
“" Thereafter, when Jesus knew, that already all was 
vollbracht, - daß die Schrift würde erfüllet, er fpricht:: 

accomplished that the scripture mightbe fulfilled, he speaks < 
dürftet mich. 

itthirsts me. 

99 Da fand ein Gefäß voll Eſſig. Aber fie  fülleten 
““ There stood a vessel full vinegar. But they filled 


einen Schwamm mit Eſſig, und legten ihn um einen 
a spunge with to vinegar, and laid him about a 
Hop, und hielten dav es ihm zu dem Munde. 
hyssop, and presented it tohim to tothe mouth. 


30 Da nun Sefus hatte genommen den Kffig, er fpradh: 
When now Jesus had taken the vinegar, he spoke: 


Gs ift vollbracht, und neigte das Haupt, und verfchied, 
It is accomplished, and inclined the head, and deceased. 
31 Aber die Juden, dieweil es war der Rifitag, - Daß 
But the Jews, because it was the day of preparation, that 
die Leichname blieben nicht an dem Kreuz über ven 
the corpses mightremain not on tothe cross over the 


Sabbath, (denn der Tag deffelbigen Sabbaths war groß); 
sabbath, (for the day ofthesame sabbath was great); 
fie baten Pilatum, daß ihre Beine würden gebrochen, und 
they prayed Pilate, that their legs mightbe broken, and 
fie würden abgenommen. 
they mightbe taken off. 


39 Da die Kriegsfnechte famen, und brachen die Beine dem 
Then the’ soldiers came, and broke the legs to the 


erften, und dem andern, der war gefreusigt mit ihm. 
first, and tothe other, who was crucified with to him. 
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33 Aber als ſie famen zu Sefu, da fie fahen, daß 
But when they came to to Jesus, when they saw, that 

er wargeftorben fchon, fie brachen die Beine ihm nicht. 
he haddied already, they broke the legs tohim not. 
34 Sondern einer der Mriegstnechte öffnete feine Seite mit 
But one ofthe soldiers opened his side with 


einem Speer, und alfobald Blut und Waſſer ging heraus. 
toa spear, and thussoon blood and water went out. 


35 Und der hat gefehen das, der hat bezeuget ed, und fein 
And who has seen that, he has testified it, and his 

Zeugniß iſt wahr, uud derfelbige weiß, Daß er faget die Wahrheit, 

testimony is true, and the same knows, that he says the truth, 
aufdaß auch ihr  glaubet. 

in order that also you may believe. 

36 Denn foldes iſt gefchehen, Daß die Schrift werde 
For such thing has happened, that the scripture may be 

erfüllet: Shr follt zerbrechen Fein Bein ihm. 

fulfilled: you shall break no leg tohim. 

37 Und abermal eine andere Schrift foriht: Sie werden 
And again an other scripture speaks: they shall 

fehen, in welchen ſie haben geftochen. 

see, into whom they have | stuck. 

38 Darnach ofeph von Arithmathia, der war ein Slinger 
Thereafter Joseph from Arimathea, who was a. disciple 

Sefu, doch heimlich aus  Furdt vor den Yuden, bat 

of Jesus, but secretly outof tofear before tothe Jews, prayed 

Pilatum, daß ev möchte abnehmen den Leihnam Sefu. Und 

Pilate, that he might takeoff the corpse of Jesus. And 

Pilatus erlaubte es. Derowegen er fam, und nahm herab 

Pilate allowed it. Therefore he came, and took down 

den Leichnam Jeſu. 

the .corpse of Jesus. 


39 Aber es fam auch Nicodemus, der vormals bei der 
But therecame also Nicodemus, who formerly by to the 


Nacht war gefommen zu Sefu, und brachte Myrrhen und 
night hadcome to to Jesus, and brought myrrhs and 


Aloe unter einander, bei hundert Pfunden. 
aloe among oneanother, by hundred pounds. 


40 Da fie nahmen den Meichnam Sefu, und banden 
Then they took the corpse ofJesus, and bound 
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ibn in leinene Tücher mit Specereyen, wie die Juden 

him into linen cloaths with to spices, as the Jews 

pflegen zu begraben. 

use to bury. 5 

4) Aber eswar an ber Stätte, da er ward gefreuzigt 
But therewas on tothe place, where he became crucified 

ein Garten, Und in dem. Garten ein neues Grab, in 

a garden. And in tothe garden a new grave, into 

welches niemand je war gelegt. 

which nobody ever was laid. 

49 Dafelbft fie legten Hin Jefum, um willen des 

\ There they laid away Jesus, for thesake ofthe 


Ruͤſttages der Juden, dieweil das Grab war nahe, 
day of preparation ofthe Jews, because the grave was near. 


Das zwanzigfte Capitel. 
The twentieth Chapter. 


An einem der Sabbather Maria Magdalena kommt früh, 
On toone ofthe sabbaths Mary Magdalene comes early, 
da es war noch finfter, zu dem Grabe, und fiehet, daß der 
when it was still dark, to tothe grave, and sees, that the 
Stein war hinweg von dem Grabe. 
stone was away frem tothe’ grave. 
9 Da fie Läuft, und kommt zu Simon Petro, und zu dem 
Then she runs, and comes to Simon Peter, and to tothe 
andern Stinger, welchen Sefus hatte lieb, und fpricht zu ihnen: 
other disciples, whom Jesus had dear, and spoke to tothem: 
Sie haben weggenommen den Herrn aus dem Grabe; und 
they have takenaway the Lord outof tothe grave; and 
wit wiffen nicht, wohin fie haben gelegt ihn. 
we know not, whither they have laid him. 
3 Da ging Petrus und der andere Sünger hinaus, und 
Then went Peter and the other disciple out, and 
famen zu dem Grabe. 
came to tothe grave. 


4 Aber es liefen die zween mit einander, und der andere 
But there ran the two with oneanother, andthe other 


Singer lief zuvor, fdyneller denn Petrus, und fam an dem 
disciple ran before, quicker than Peter, and came on tothe 


erften zu dem Grabe. 
first to tothe grave.” 
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5 Kudet hinein, und fiehet die einen gelegt; aber ex 
Peeps in, and sees the linen laid; but he 
ging nicht hinein. 
went not in. 


Da Simon Petrus fam nah ihm, und ging hinein 
Then Simon Peter came after to him, and went in 


‚in dad Grab, und fichet die Leinen gelegt. 
into the grave, and sees the linen laid. 


Und das Schweißtuh das war gebunden um das 
7 N ¢ 
And the napkin, that was bound about the 
Haupt Jeſus, nicht gelegt zu den Leinen, fondern eingewicelt 
head ofJesus, not laid to tothe linen, but folded 
beyfeits an einem befondern Ort. 
aside on toa different place. 
Da auch der andeve Jünger ging hinein, der fam an 
Then also the other disciple went in, who came on 
dem erften zu dem Grabe; und fah, und glaubte es. 
tothe first to tothe grave; and saw, and believed it. 
9 Denn fie mußten nidt noch die Schrift, daß er 
For they knew not yet the scripture that he 
müßte auferftehen von ven Zodten. 
should be obliged to rise from tothe dead. 
10 „De die Stinger gingen zufammen wieder. 
Then the disciples went together again. 


1 Aber Maria ſtand vor dem Grabe, und weinete draußen. 
But Mary stood before tothe grave, and wept without. 


Ws fie nun weinete, fie fudte in das Grab. 

As she now wept, she peepedinto the grave. 

12 Und fiehet zween Engel fiben in weißen Kleidern, einen 
And sees two angels tosit in to white cloaths, one 


zu den Häupten und den andern zu den Füßen da fie 
to tothe heads and the other to to the feet, where they 
batten hingelegt den Leichnam Jeſu. 

had laid down the corpse of Jesus. 

13 Und diefelbigen fprachen zu ihr: Weib, was  weineft 
“ And thesame spoke to toher: woman, what weepest 
du? fie fpricht zu ihnen: Sie haben weggenommen meinen 
thou? she spoke to tothem: they have takenaway my 
Hern; und, ih weiß nicht, wohin: fie haben gelegt ihn. 
Lord; and I know not, were they have laid him. 

14 
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14 Und als fie fagte das, fie wandte fic) zuruͤck, und 
And when she said that, she turned herself back, and 
ſiehet Sefum ſtehen, und weiß nicht, daß er iſt Jeſum. 
sees Jesus to stand, and knows not, that he is Jesus. 
15 Jeſus fpriht zu ihr: Weib, was weineft du? 
Jesus speaks to toher: woman, what weepest thou? 
Wen fucheft du? Sie meinet es fei der Gärtner, und 
whom seekest thou? she thinks it maybe the gardner, and 
fpricht zu ihm: Herr, haft du meggetragen ihn, fo fage 
speaks to tohim: Sir, hast thou carriedaway him, so say 
mir wohin du haft gelegt ihn fo ich will holen ihn. 
tome whither thou hast laid him so I will fetch him. 


16 Sefus fprichtzu ihr: Maria! da fie wandte um. fich, 
Jesus speaksto to her: Mary! then she turned about herself, 


und fpricht zu ihm: Nabbuni! das heißt Meifter ! 
and speaks to tohim: Rabboni! that isnamed Master! 


17 Sefus fpriht zu ihre: Nührean mich nicht, denn ich 
Jesus speaks to toher: touch me not, for 


bin nicht noch aufgefahren zu meinem Water. Aber gehe hin zu 
am not yet movedup to tomy father. But go away to 


meinen Brüdern, und fage ihnen: . Sh fahre auf zu 
to my brethren, and say tothem: I move up to 


meinem Vater und zu eurem Vater, zu meinem Gott und 
to my father and to to your father, to tomy God and 


zu eurem Gott. 

to  toyour God. 

1g Maria Magdalena fommt, und verfündigt den Süngern: 
Mary Magdalene comes, and makes known tothe. disciples : 

Sch habe gefehen den Herrn, und er hat gefagt - folches 

I have seen the Lord, and he has said such thing 

zu mir. 

to to me. 


1g Aber an dem Abend deffelbigen Sabbath, da die 
But on tothe evening of the same Sabbaths, when the 


Slinger waren verfammelt und die Thiren verfchloffen, aus 
disciples were assembled and the doors shut, out of 


Sucht vor den Suden, Sefus fam, und trat ein mitten, 
to fear before tothe Jews, Jesus came, and stepped in amidst, 


und fpriht zu ihnen: Friede ſei mit euch. 
and . speaks to to them: peace may be with to you. 


1 
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920 Und als er fagte das, er zeigte ihnen” die Hände 
And when he said that, he showed to them the hands 
und feine Seite Da die Slinger wurden froh, daß fie 
and his side. Then the disciples became glad, that they 
fahen den Herrn. 
saw the Lord, 
2 Da Sefus fprach abermal zu ihnen: Friede fei mit 
hen Jesus spoke again to to them: peace may be with 
euch. Gleichwie der Vater hat gefandt mich, fo ich fende euch. 
toyou. Like as the father has sent me, so I send you. 
9 Und da er fagte das, er: blied an fie, und Spricht 
And when he said that, he blew on them, and speaks 
zu ihnen: Nehmet hin den heiligen Geift. 
to tothem: take away the holy spirit. 
23 Welchen ihr erlaffet vie Sinden, denen fie find erlaffen, 
To whom you remit the sins, to them they are remitted, 
und welden ihr behaltet fie, denen fie find behalten. 
and towhom you retain them, tothem they are retained. 
94 Uber Thomas, einer . der Zwoͤlfe, der da heißt 
But Thomas, one ofthe twelve, who there is named 
Zwilling, war nicht bei ihnen, da Sefus fam. 
twin, was not withtothem, when Jesus came. 
25 Da die andern Bunger fagten zu ihm: Wir haben 
“Then the ohter disciples say to tohim: we have 
gefehen den Herrn. Aber er fprad zu ihnen: Denn es fei, 
seen the Lord. But he spoke to tothem: unless it may be, 
daß ich ſehe die Nägelmahle in feinen Händen, und 
that I maysee the nail-prints in tohis hands, and 
lege meine Finger in die Nägelmahle, und lege meine 
may.lay my fingers into the nail-prints, and may lay my 
Hand in feine Geite, ih will nicht glauben ed. 
hand into his side, I will not believe it. 
gg Und über acht Tage feine Jünger waren abermals 
And over eight days his disciples were . again 
drinnen, und Thomas mit ihnen. Sefus fommt, da die 
therein, and Thomas with to them. Jesus comes, when the 


Thuͤren waren verfchloffen, und fritt ein mitten und ſpricht: 
doors were shut, and steps in amidst and speaks: 
Sriede ſei mit: euch, 
peace may be with to you, 
97 Darnach er fpricht zu Thomas: Reiche her deinen Finger 
Thereafter he speaks to Thomas: reachhere thy finger 
14% ; 
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und fiehe meine Hände; und reihe her deine Hand, und lege 
and see my hands; andreachhere thy hand, and lay 
fie in meine Seite, und fei nicht unglaubig, fondern glaubig. 
her into my side, and be not faithless, but believing. 


gg Thomas antwortete und fprah zu ihm: Mein Herr, 
Thomas answered and spoke to tohim: my Lord, 


und mein Gott! 
and my God! 
29 Sefus fpricht zu ihm: dieweil du haft gefehen mic), Thomas, 
Jesus speaks to to him: because thou hast seen me, Thomas, 
jo glaubeft du. Selig find, die fehen nicht, und doch glauben. 
so believest thou. Happy are, who. see not, and yet believe. 
39 Jeſus that auch viele andere Zeichen vor feinen 
Jesus did also many others — signs before tohis 
Sungern, die find nicht gefchtieben in diefem Buch. 
disciples, which are not writtern in tothis book. 
31 Aber diefe find gefchrieben, daß ihr glaubet, Sefus 
But these are written, that you may believe, Jesus 
fet Chriftus, der Sohn Gottes, und daß ihr habt 
maybe Christ, the son. of God, and that you may have 


duch den Glauben, das Leben in feinem Namen. 
through the faith, the life in tohis name. 


Das ein und zwanzigfte Capitel. 
The one and twentieth Chapter. 


1 Darnach Jeſus  offenbarte ſich abermal® den 
_ Thereafter Jesus manifested himself again to the 


Jungen an dem Meer bei Siberiad. Aber er offenbarte 
disciples on tothe sea with Tiberias. But he manifested 


fic) alſo. 
himself thus. 


Gs waren bei einander Simon Petrus und Thomas, 
There were with one another Simon Feter and Thomas, 


der da beißt Bmilling, und Nathanael, von Cana aus 
who there iscalled twin, and Nathanael, from Cana out of 


Galilaa, und die Söhne ebedai, uud zween andre feiner Jünger. 
Galilee,and the sons ofZebedee, and two others of his disciples 
3 Simon Petrus fpricht zu ihnen: Ich will hingehen fiichen. 
Simon Peter speaks to tothem: I will go away to fish. 
Sie fpracheu zu ihm: So wir wollen gehen mit dir. Sie 
They spoke to tohim: so we will go withto thee. They 
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gingen hinaus, und traten in dag Schiff alſobald, und 
went out, and stepped into the ship’ immediately, and 
ſie fingen nichts in Devfelbigen Nacht. 
they caught nothing in tothesame night. 

Aber da es wat jest Morgen, Jeſus ftand an dem 
But when it was now morning, Jesus stood on to the 
Ufer; aber die Stinger wußten es nicht, daß es war Sefus. 
shore; but the disciples knew it not, that it was Jesus. 
5 Sefus fpricht zu ihnen: Kinder habt ihr nichts zu 
Jesus speaks to to them: children have you nothing to 
effen? Sie antworteten ibm: Nein ! 
eat? they answered tohim: no! 


6 Aber er fprach zu ihnen: Werfet das New zu der 
But he spoke to tothem: cast the net to tothe 


Rechten des Schiffes, fo ihr werdet finden. Da fie warfen, und 
right ofthe ship, so you shall find. Then they. cast, and 
Fonnten nicht mehr ziehen es vor der Menge der. Fifche. 
could not more draw it for to the multitude ofthe fishes. 
7 Da fpriht der Jünger, welchen Sefus hatte Lieb zu 
Then speaks the disciple, who Jesus had dear to 
Petro: CS iff der Herr. Da Simon Petrus hörete, daß 
to Peter: it is the Lord. When Simon Peter heard, that 
eS war der Herr, er gürtete um ſich das Hemd 
it was the Lord, it girded about himself the shirt 
(denn er war nadend) und warf ſich in bad Meer. 
(for he was naked) and cast himself into the sea. 


g Aber die andern Jünger kamen auf dem Schiffe, 
But the other disciples came upon tothe ship, 


(denn fie waren nicht ferne von dem Lande, fondern bei 
(then they were not far from tothe land, but by 


zwei hundert Ellen) und zogen das Mes mit ven Fifchen. 
two hundred ells) and drew the net with to the fishes. 


9 As fie nun austraten auf das Land, fie fahen 
When they now stepped out upon the land, they saw 


Kohlen gelegt, und Sifche darauf, und Brodt. 

coals laid, and fishes upon, and bread. 

10 Sefus fpriht zu ihnen: Bringt her von © den 
Jesus speaks to tothem: bring here from to the 

Silden die ihr habt gefangen jetzt. ” 

fishes which you have caught now. 

17 Simon Petrus flieg hinein, und - 309 das Nek an das 
Simon Peter stepped therein, and drewthe net on the 
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Land voll großer Fife, hundert ‘und drei und funfzig, und 
land full ofgreat fishes, hundred and three and fifty, and 


wiewohl waren fo viele ihrer das Neh zerriß doch nicht. 
although were so many ofthem the net: broke yet not. 
19 Jeſus fpricht zu ihnen: Kommt, und haltet das Mahl- 
“ Jesus speaks to tothem: come, and hold the meal- 


Aber niemand unter den Juͤngern durfte fragen ihn: 
But nobody among tothe © disciples durst ask him: 


Wer bift du? denn fie wußten, daß ed war der Herr. 

who art thou? for they knew, that it was the Lord. 

13 Da Sefus fommt, und nimmt das Brodt, und giebt 
Then Jesus comes, and : takes the bread, and gives 

e8 ihnen: deffelbigen gleihen auch die Fifche. 

it tothem: of the same like also the fishes. 


14 Das ift nun das dritte mal, daß Sefus ift geoffenbaret 
That is now the third time, that Jesus is manifested 


feinen Süngern, nachdem er ift auferftanden von den Todten. 
to his disciples, afterthat he is arisen from tothe dead. 
15 Da fie nun hatten gehalten das Mahl, Sefus fpricht zu 

When they now had held the meal, Jesus speaks to 
Simon Petro: Simon Sohanna, haft du mich Lieber denn diefe 
Simon Peter: Simon of Jonas, hast thou me dearer then these 
haben mich? Er fpricht zu ihm: Sa, Herr, du weißt, daß ich 
have me? he speaks to to him: Yes, Lord, thou knowest that I 
habe. dich Lieb. Er fpricht zu ihm: Weide meine Lammer. 
have thee dear. He speaks to tohim: pasture my lambs. 


16 Gr fpriht zu dem andern mal zu ihm: Simon Johanna, 

He speaks to tothe other time to to him: Simon of Jonas, 
haft du mich eb? Er fpricht zu ihm: Sa, Herr, du weißt, 
hast thou me dear? He speaks to tohim: Yes, Lord, thouknowest 
daß ich habe dich Lieb. Er fpricht zu ihm: Weide meine Schafe. 
that I have thee dear. He speaks to to him: pasture my sheep. 
py Er fpricht zu dem dritten mal zu ihm: Simon Sohanna, 

He speaks to tothe third time to to him: Simon of Jonas, 


haft du mid) lieb? Petrus ward traurig, daß er fagte zu 
hast thou me dear? Peter became sad, that he said to 


dem dritten mal zu ihm: Haft du mich lieb, und ſprach zu 
tothe third time to tohim: hast thou me dear, and spoke ‘to 
ihm: Herr, du weißt alle Dinge, du weißt daß id 
tehim: Lord, thou knowest all things, thou knowest that I 
habe dich lieb. Sefus fpridht zu ihm: Weide meine Schafe. 
have thee dear. Jesus speaks to to him: pasture my ~ sheep. 
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18 Wahrlich, wahrlich, ich ſage div: da du wareſt jünger, 
erily, verily, I say tothee: when thou wast younger, 

du gürteteft dich felbft, und wandelteft wohin du wollteft; aber 
thou girdedst thyself, and walkedst whither thou wouldst ; but 


wenn du wirft alt, du wirft ausftreden deine Hände, und 
when thou becomest old, thou shalt stretch out thy hands, and 
ein.anderer wird gürten dich, und führen wohin du willft nicht. 
another shall gird thee, and lead whither thou wilt not. 
19 Aber er fagte das, zu deuten mit weldem Tode er 
But he said that, to signify with towhich death he 
würde preifen Gott. Aber da er hatte gefagt das, er fpricht 
would praise God. But when he had said that, he speaks 
zu ihm: Folgenac mir. 
to tohim: follow tome. 
90 Aber Petrus wandte fich um, und fah den Stinger 
But Peter turned himself about, and saw the disciple 


folgen, welchen Sefus hatte lieb, der auch hatte gelegen an 
follow, whom Jesus had dear, who also had lain on 


feiner Bruſt, bei dem Ubendeffen, und hatte gefagt : ‚Herr, 

tohis breast, with tothe supper, and had said: Lord, 

wer iff e8, dev verräth dich? 

who is it, who betrays thee? 

21 ,, 2% Petrus fah diefen, er fipricht zu Jeſu: Herr, 
When Peter saw thisone, he speaks to to Jesus: Lord, 

aber was foll viefer? 

but what shall thig? 

29 Jeſus fpriht zu ihm: Go ich will, daß er bleibe 

““ Jesus speaks to tohim: If I will, that he may remain 


bis ih fomme, was gehet es an dich? du folge nad) mir. 
ull I come, what goes it onthee? thou follow tome. 


93 Da eine Rede ging aus unter den Brüdern: Diefer 
hen a speech went out among tothe brethren: this 
Sünger flirbt nicht. Und Sefus fprah nicht zu ihm: er 
disciple dies not. And Jesus spoke not to tohim: he 
flirbt nicht, fondern: So ich will, daß er bleibe, bis ich 
dies not, but: if 1 will, that he mayremain, till I 
fomme, was gehet e8 an dich? 
come, what goes it on thee? 
24 Dieß ift dev Stinger, der zeugef von  diefen Dingen, und 
=” This is the disciple, who testifies of to these things, and 
hat gefchrieben dieß, und wir wiffen, daß fein Zeugniß ift wahrhaftig. 
has written this, and we know, that his testimony is true. 
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95 .Ssfind aud) viele andere Dinge, die Jeſus hat 

There are. also many other things, which Jesus has 
gethan, welche, fo fie follten werden. gefchrieben eins nach dem 
done, which, if they should become written. one after to the 
andern, ich. achte, die Welt würde nicht begreifen die 
other, I suppose, the world would .not comprehend the 
Bücher, die waren zu. befchreiben. 
books, which might be to. write. 
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